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First Day of the Second Week of Lent (Monday) 

 )يوم الاثنين( الكبيرمن الصوم  الأسبوع الثانياليوم الأول من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 3: 6 - 14 

 14 - 6: 3الخروج 
 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Exodus 3: 6 - 14 14 - 6: 3الخروج 
Pidoxodoc =g@ ^ - =i=d 

ب   ق ال  و   إِل هُ أ بِيك   أ ن ا» :لِمُوس ى الرَّ

إلِ هُ  اق  و  إلِ هُ إِسْح  اهِيم  و  إِل هُ إِبْر 

جْه هُ  «.ي عْقوُب   ف غ طَّى مُوس ى و 

اف  أ نْ ي نْظُر  إِل ى   اللهِ.لأ نَّهُ خ 

And The Lord said to 

Moses, “I am the God of 

your father, the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.” And 

Moses hid his face, for he 

was afraid to look upon 

God. 

Ouoh peje Vnou] m̀Mwùcyc@ je 

ànok pe Vnou] `nte nekio] Vnou] 

ǹAbraam nem Vnou] `nIcaak nem 

Vnou] `nIakwb@ aftac;o de m̀pefho 

ǹje Mwùcyc@ ne aferho] gar pe 

èjoust `mpem;o m̀Vnou]. 

:ف ق ال   ب  ذ لَّة   إنِِِّي» الرَّ أ يْتُ م  ق دْ ر 

س مِعْتُ  ش عْبيِ الَّذِي فيِ مِصْر  و 

هُمْ مِنْ أ جْلِ  اخ  رِيهِمْ.صُر  إِنِِّي  مُس خِِّ

لِمْتُ  اع هُمْ.ع   أ وْج 

And The Lord said, “I 

have surely seen the 

oppression of My people 

who are in Egypt, and have 

heard their cry because of 

their taskmasters, for I 

know their sorrows. 

Peje P[oic de m̀Mw`ucyc je qen 

ounau ainau `epiemkah m̀palaoc 

etqen <ymi@ ouoh aicwtem 

èpoùqrwou `ebol hitotou 

ǹniergadioktyc@ ]`emi gar èpouemkah 

ǹhyt. 

لْتُ لأنُْقِذ هُمْ مِنْ أ يْدِي  ف ن ز 

هُمْ مِنْ تِلْك   الْمِصْرِيِِّين   أصُْعِد  و 

اسِع ةٍ  و  ةٍ و  يِِّد   ،الأ رْضِ إِل ى أ رْضٍ ج 

ع س لً  ى إِل   ،إِل ى أ رْضٍ ت فِيضُ ل ب ناً و 

ِّيِِّين   الْحِثِ نْع انِيِِّين  و  ك انِ الْك  م 

الْ  يِِّين  و  الْفِرِزِِّ الأ مُورِيِِّين  و  يِِّيو  ن  حِوِِّ

So, I have come down 

to deliver them out of the 

hand of the Egyptians, and 

to bring them up from that 

land to a good and large 

land, to a land flowing with 

milk and honey, to the place 

Ouoh aiì `epecyt ènahmou ǹtotou 

ǹnirem `n<ymi@ ouoh è̀enou `ebol qen 

pikahi ète m̀mau èqoun `eoukahi 

ènanef ouoh ènaswf@ oukahi efqa] 
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الْي بوُسِيِِّين    of the Canaanites and the .و 

Hittites and the Amorites 

and the Perizzites and the 

Hivites and the Jebusites. 

ǹ̀erw] `ebol hi `ebiẁ `èvma ǹte 

ni<ananeoc nem ni<etteoc nem 

niAmorreoc nem niVereceoc nem 

niEùeoc nem niGergeceoc nem 

niEbouceoc. 

ائيِل   اخُ ب نيِ إِسْر  ذ ا صُر  الآن  هُو  و 

يق ة   أ يْتُ أ يْضاً الضِِّ ر  ق دْ أ ت ى إِل يَّ و 

ا  ايقِهُُمْ بِه  .الَّتيِ يضُ   الْمِصْرِي ون 

Now therefore, behold, 

the cry of the children of 

Israel has come to Me, and 

I have also seen the 

oppression with which the 

Egyptians oppress them. 

Ouoh hyppe ic pi`qrwou ǹnensyri 

m̀Picrayl af̀i èp̀swi haroi ouoh ànok 

ainau `epouhojhej vy`etouhojhej 

m̀mwou `nqytf ̀nje nirem ǹ<ymi. 

ف الآن  ه لمَُّ ف أرُْسِلكُ  إِل ى فِرْع وْن  

ائِيل  مِنْ  تخُْرِجُ ش عْبيِ ب نيِ إِسْر  و 

 «.مِصْر  

Come now, therefore, 

and I will send you to 

Pharaoh that you may bring 

My people, the children of 

Israel, out of Egypt.” 

Ouoh ]nou `amou ǹtaouorpk ha 

Varaẁ p̀ouro ̀n<ymi ouoh ekèen 

palaoc `ebol nensyri ̀mPicrayl 

èbolqen `pkahi ǹ<ymi. 

ِ:ف ق ال  مُوس ى  نْ » لِِلََّ تَّى  م  أ ن ا ح 

تَّى أخُْرِج   ح  أ ذْه ب  إِل ى فِرْع وْن  و 

ائِيل  مِنْ  ؟ب نيِ إِسْر   «مِصْر 

But, Moses said to God, 

“Who am I that I should go 

to Pharaoh, and that I 

should bring the children of 

Israel out of Egypt?” 

Ouoh peje Mwùcyc `mVnou] je 

ànok nim je ǹtasenyi ha Varaẁ 

p̀ouro ǹ<ymi ouoh je `ntaìni 

ǹnensyri ̀mPicrayl èbol qen p̀kahi 

ǹ<ymi. 

ه ذِهِ  إِنِِّي» ف ق ال : ع ك  و  أ كُونُ م 

لْتكُ  ت كُونُ ل ك  ا ةُ أ نِِّي أ رْس  : لْع ل م 

ا تخُْرِجُ الشَّعْب  مِنْ مِصْر   حِين م 

 «.ب لِ ت عْبدُُون  الله  ع ل ى ه ذ ا الْج  

So He said, “I will 

certainly be with you. And 

this shall be a sign to you 

that I have sent you: When 

you have brought the 

people out of Egypt, you 

shall serve God on this 

mountain.” 

Pejaf de je ei`eswpi nemak ouoh 

vai pe pimyini nak je ànok pe 

e;ouwrp m̀mok qen pjin`;rekìni 

m̀palaoc èbol qen <ymi 

èreteǹesemsi m̀Vnou] hijen 

paitwou. 

ِ: ف ق ال  مُوس ى  ه ا أ ن ا آتيِ إِل ى »لِِلََّ

أ قوُلُ ل هُمْ ب نِ  ائِيل  و  : إِل هُ ي إِسْر 

كُمْ. ف إِذ ا ق الوُا آب ائكُِمْ أ رْس ل نيِ إِل يْ 

اذ ا أ قوُلُ ل هُمْ؟ ا اسْمُه؟ُ ف م   «لِي: م 

Then Moses said to 

God, “Indeed, when I come 

to the children of Israel and 

say to them, ‘The God of 

your fathers has sent me to 

Ouoh peje Mwùcyc `mVnou]@ je 

hyppe ̀anok ]nasenyi ha nensyri 

m̀Picrayl ouoh ]najoc nwou je 
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you,’ and they say to me, 

‘What is His name?’ what 

shall I say to them?” 

Vnou] ǹte netenio] afouorpt 

harwten cenasent je ou pe pefran@ 

ou pe]najof nwou.  

هِ الَّذِي أ هْي  »ف ق ال  اللهُ لِمُوس ى: 

ق ال : «. أ هْي هْ  ا ت قوُلُ لِب نيِ ه ك ذ  »و 

ائِيل   ل نيِ إِل يْكُمْ : إِسْر   .«أ هْي هْ أ رْس 

And God said to Moses, 

“I AM WHO I AM.” And 

He said, “Thus you shall 

say to the children of Israel, 

‘I AM has sent me to you.’” 

Ouoh peje Vnou] m̀Mwùcyc je 

ànok pe vyètsop ouoh pejaf je 

pairy] petekjoc `nnensyri 

m̀Picrayl je vyètsop 

petaftouorpt harwten. 

الهنا إلى مجداً للثالوث القدوس 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 4: 2 – 5: 7 

 7: 5 - 2: 4إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 4: 2 – 5: 7 7: 5 - 2: 4إشعياء 
Yca`yac =d@ =b - ==e@ =z 

بِِّ فيِ  ذ لِك  الْي وْمِ ي كُونُ غُصْنُ الرَّ

رُ الأ رْضِ ف خْراً  ث م  جْداً و  م  اءً و  ب ه 

ائِيل   زِين ةً لِلنَّاجِين  مِنْ إِسْر   .و 

In that day the Branch 

of The Lord shall be 

beautiful and glorious; and 

the fruit of the earth shall be 

excellent and appealing for 

those of Israel who have 

escaped. 

Qen pi`ehoou ète `mmau 

efnaerouwini `nje Vnou] qen 

ouco[ni nem oùwou hijen pikahi@ 

e;ref[ici ouoh `ntef]ẁou 

`mvy`etafcwjp `mPicrayl. 

ي كُونُ أ نَّ الَّذِي ي بْق ى فيِ صِهْي وْن   و 

ى  لِيم  يسُ مَّ كُ فيِ أوُرُش  والَّذِي يتُرْ 

ي اةِ فيِ  قدُ وساً، نْ كُتِب  لِلْح  كُل  م 

لِيم    .أوُرُش 

And it shall come to 

pass that he who is left in 

Zion and remains in 

Jerusalem will be called 

holy; everyone who is 

recorded among the living 

in Jerusalem. 

Ouoh eu`eswpi `nje nyètaucwjp 

qen Ciwn@ nem ny`etaucepi qen 

Ieroucalym@ eùemou] `erwou je 

ceouab@ ouon niben etauc̀qytou 
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`e`pwnq qen Ieroucalym. 

إذِ ا غ س ل  السَّيِِّدُ ق ذ ر  ب ن اتِ صِهْي وْن  

ن قَّى ا  و  س طِه  لِيم  مِنْ و  م  أوُرُش  د 

اقِ  بِرُوحِ الِإحْر  اءِ و   ،بِرُوحِ الْق ض 

When the Lord has 

washed away the filth of the 

daughters of Zion, and 

purged the blood of 

Jerusalem from her midst, 

by the spirit of judgment 

and by the spirit of burning, 

Je P[oic ef`eiwi `ebol `mpijyri 

`nte nensyri nem nenseri `nCiwn 

ouoh pic̀nof ef̀etoubof `ebolqen 

toumy] qen ou`pneuma `nhap nem 

oup̀neuma `nrwkh.  

ك انٍ مِنْ  ب  ع ل ى كُلِِّ م  ي خْلقُُ الرَّ

ا  حْف لِه  ع ل ى م  ب لِ صِهْي وْن  و  ج 

ل م   اناً و  دُخ  اراً و  اب ةً ن ه  ع ان  ن ارٍ س ح 

جْدٍ  ل يْلً،مُلْت هِب ةٍ  لأ نَّ ع ل ى كُلِِّ م 

 .غِط اءً 

then The Lord will 

create above every dwelling 

place of Mount Zion, and 

above her assemblies, a 

cloud and smoke by day 

and the shining of a flaming 

fire by night. For over all 

the glory there will be a 

covering. 

Ouoh ec`eswpi `mmai niben `nte 

`ptwou `nCiwn nem ny`etkw] `eroc 

ec`eerqyibi `ejwou ǹje ou[ypi qen 

pièhoou@ nem `m`vry] `mpi`cmot 

`nou`,remtc nem ououwini nem 

ou`,rwm efmoh qen pièjwrh ouoh 

ef̀eswpi `ejwou qen pef`wou tyrf. 

اراً مِن   لَّةٌ لِلْف يْءِ ن ه  ظ  ت كُونُ م  و 

أٍ و   لْج  لِم  رِِّ و  خْب أٍ مِن  السَّيْلِ لالْح  م 

ط رِ  مِن  الْم   .و 

And there will be a 

tabernacle for shade in the 

daytime from the heat, for a 

place of refuge, and for a 

shelter from storm and rain. 

Ouqyibi `ebolha oukauma nem 

ou`ckuny nem ouma efhyp `ebolha 

pensot nem oumounhwou. 

بيِبيِ ن شِيد  مُحِبِِّي  لأنُْشِد نَّ ع نْ ح 

بِيبيِ ك رْمٌ ع ل ى  لِك رْمِهِ. ك ان  لِح 

صِب ةٍ  ةٍ خ   .أ ك م 

Now, let me sing to my 

well-beloved a song of my 

beloved regarding His 

vineyard: My well-beloved 

has a vineyard on a very 

fruitful hill. 

Ei`ejwu `mvy`etaumenrit qen 

oujw `nte pimenrit `nte paiiah`aloli@ 

ouma `ǹaloli afswpi `mpimenrit qen 

outap qen ouma efkeniẁout. 

غ ر   ت هُ و  ار  ن قَّى حِج  س هُ ك رْم  ف ن ق ب هُ و 

س طِهِ  ب ن ى برُْجاً فيِ و  ق  و  س وْر 

ةً  ر  ن ق ر  فِيهِ أ يْضاً مِعْص  ف انْت ظ ر   .و 

دِي ن ع  عِن باً ر  ً ئأ نْ ي صْن ع  عِن باً ف ص   .ا

He dug it up and cleared 

out its stones, and planted it 

with the choicest vine. He 

built a tower in its midst, 

and also made a winepress 

in it; so He expected it to 

bring forth good grapes, but 

it brought forth wild grapes. 

Ouoh aftakto `nou`[lo `erof ouoh 

aitahof `e`pkas@ ouoh ai[o ǹoubw 

`ǹaloli qen Cwry,@ ouoh aikwt 

`noupurgoc `nqytf qen tefmy]@ ouoh 

aiswk `nouh̀rwt `nqytf ouoh ai`ohi je 

`fnaer `aloli afercouri. 
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الآن   ال   و  رِج  لِيم  و  ي ا سُكَّان  أوُرُش 

ب يْن  ك رْمِي  :ي هُوذ ا احْكُمُوا ب يْنيِ و 

أ ن ا ل مْ  اذ ا يصُْن عُ أ يْضاً لِك رْمِي و  م 

اذ ا إذِِ انْت ظ رْتُ أ نْ  ل ه؟ُأ صْن عْهُ  لِم 

ن ع  عِن باً  دِيئا؟ًي صْن ع  عِن باً ص   ر 

And now, O inhabitants 

of Jerusalem and men of 

Judah, judge, please, 

between Me and My 

vineyard. What more could 

have been done to My 

vineyard that I have not 

done in it? Why then, when 

I expected it to bring forth 

good grapes, did it bring 

forth wild grapes? 

Ouoh ]nou `vrwmi `nIouda nem 

nyètsop qen Ieroucalym@ mahap 

outwi nem oute paiah`aloli@ je ou 

pe]naaif `mpaiah`aloli ouoh `mpiaif 

`erof@ ai`ohi je `fnaer `aloli 

afercouri. 

اذ ا أ صْن عُ  فكُُمْ م  رِِّ  بكِ رْمِي.ف الآن  أعُ 

هُ ف ي صِيرُ  عْيِ.أ نْزِعُ سِي اج  مُ أ هْدِ  لِلرَّ

ان هُ ف ي صِيرُ لِلدَّوْسِ   .جُدْر 

And now, please let Me 

tell you what I will do to 

My vineyard: I will take 

away its hedge, and it shall 

be burned; and break down 

its wall, and it shall be 

trampled down. 

Oupe ]naaif `mpa iah`aloli@ ouoh 

`mpi aif `erof je ai`ohi je `fnaer `aloli 

afercouri@ ouoh aiswk `nou`hrwt 

`nqytf ouoh ai`ohi je `fnaer `aloli 

afercouri. 

لا  ينُْق بُ  بُ و  اباً لا  يقُْض  ر  أ جْع لهُُ خ  و 

س كٌ.طْل عُ ش وْكٌ ف ي   ح  أوُصِي  و  و 

ل يْهِ  ط راً.الْغ يْم  أ نْ لا  يمُْطِر  ع   م 

I will lay it waste; it 

shall not be pruned or dug, 

but there shall come up 

briers and thorns. I will also 

command the clouds that 

they rain no rain on it.” 

}nou je ]natamwten je ou pe 

]naaif `mpaiah`aloli@ ]narwqt 

`mpef[̀ro ef`eswpi `èphwlem@ 

]nasorser `ntefjoi ouoh ef`eswpi 

`e`pqomqem. 

بِِّ الْجُنوُدِ هُو  ب يْتُ  إنَِّ ك رْم  ر 

الُ  غ رْس  ل ذَّتهِِ رِج  ائِيل  و  إِسْر 

 ي هُوذ ا.

For the vineyard of The 

Lord of hosts is the house 

of Israel, and the men of 

Judah are His pleasant 

plant. 

Piiah`aloli gar `nte P[oic 

Cabaw; ̀pyi `mPicrayl pe ouoh `vrwmi 

`nIouza pitwji `mberi pe `etaumenritf. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =i 
Psalm 39 (40): 10 11: (40) 39مور مزال 

 N;ok de P[oic Panou]@ 

m̀peǹ;rououei m̀moi `nje 

nekmetsenhyt@ Peknai nem 

tekme;myi@ petausopt `erwou `ncyou 

niben. Allyloui`a. 

 Do not withhold Your 

tender mercies from me, O 

Lord. Let Your 

lovingkindness and Your 

truth continually preserve 

me. Alleluia. 

 دعبلا ت إلهي ربأيها النت وأ

. رحمتك وبرك هما عني رأفتك

اللذين اقتبلني في كل حين. 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =;@ =k=e - =k=; 
Mark 9: 25 - 29  29 - 25: 9مرقس 

Etafnau de `nje Iycouc je pimys 

[oji aferèpitiman `mpi`pneuma 

`ǹaka;arton efjw `mmoc naf@ je 

piatcaji ouoh `nkour m̀pip̀neuma `anok 

pe ]ouahcahni `mmok `amou `ebol 

ǹqytf ouoh `mperse je `eqoun `erof. 

 

When Jesus saw that the 

people came running 

together, He rebuked the 

unclean spirit, saying to it, 

“Deaf and dumb spirit, I 

command you, come out of 

him and enter him no 

more!” 

مْع   أ ى ي سُوعُ أ نَّ الْج  ا ر  ف ل مَّ

وح  النَّجِ  ر  الر  اك ضُون  انْت ه  س  ي ت ر 

ا» ل هُ:ق ائلًِ  سُ  أ ي ه  وحُ الأ خْر  الر 

لا   : اخْرُجْ مِنْهُ و  م  أ ن ا آمُرُك  الأ ص 

ً ت دْخُلْهُ   «.أ يْضا
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Ouoh `etafws `ebol ouoh 

`etaf`ster;wrf `noumys af`i `ebol 

ouoh afer `m`vry] `nourefmwout 

hwcte `nte oumys joc je afmou. 

Then the spirit cried 

out, convulsed him greatly, 

and came out of him. And 

he became as one dead, so 

that many said, “He is 

dead.” 

ج   ر  خ  ع هُ ش دِيداً و  ر  ص  خ  و  ر  ف ص 

تَّى ق ال   يْتٍ ح  ار  ك م  :ف ص   ك ثِيرُون 

.إِنَّهُ  ات   م 

Iycouc de af`amoni `ntefjij 

aftounocf ouoh aftwnf 

But Jesus took him by 

the hand and lifted him up, 

and he arose. 

هُ  أ ق ام  .ف أ مْس ك هُ ي سُوعُ بِي دِهِ و   ف ق ام 

Ouoh afsenaf `eqoun `epefyi@ `a 

nefma;ytyc de senf ca`pca je e;be 

ou `anon `mpens̀jemjom `nhitf ̀ebol. 

And when He had come 

into the house, His disciples 

asked Him privately, “Why 

could we not cast it out?” 

أ ل هُ ت ل مِيذهُُ ع ل ى  ل  ب يْتاً س  ا د خ  ل مَّ و 

ادٍ: اذ ا» انْفِر  ل مْ ن قْدِرْ ن حْنُ أ نْ  لِم 

ه؟ُ  «.نخُْرِج 

Ouoh pejaf nwou je paigenoc 

m̀moǹsjom `ntef`i `ebol qen `hli `ebyl 

qen ou`proceu,y nem ounhcti`a. 

So He said to them, 

“This kind can come out by 

nothing but prayer and 

fasting.” 

الْجِنْسُ لا  يمُْكِنُ  ه ذ ا» ل هُمْ:ف ق ال  

ل ةِ  أ نْ ي خْرُج  بِش يْءٍ إلاَّ بِالصَّ

وْمِ  الصَّ  .«و 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==a@ =i=y- ==k=e Romans 1: 18 - 25  25 - 18: 1رومية 

Pijwnt gar `nte Vnou] `fna[wrp 

`ebol qen  `tve `eh̀ryi `ejen metàcebyc 

For the wrath of God is 

revealed from heaven 

against all ungodliness and 

unrighteousness of men, 

اءِ  لأ نَّ غ ض ب  اللهِ مُعْل نٌ مِن  السَّم 

إثِمِْهِمِ  مِيعِ فجُُورِ النَّاسِ و  ع ل ى ج 

قَّ باِلِإثمِْ  الَّذِين    .ي حْجِزُون  الْح 
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niben nem `;met[i`njonc `nte nirwmi 

nyèt`amoni `n]me;myi qen  

]metref[i`njonc. 

who suppress the truth in 

unrighteousness, 

Je pi`emi `nte Vnou] `fouwnh 

`ebol `n`qryi `nqytou Vnou] gar 

afouonhf `erwou. 

because what may be 

known of God is manifest 

in them, for God has shown 

it to them. 

ةٌ فِيهِمْ لأ نَّ الله   عْرِف ةُ اللهِ ظ اهِر  إذِْ م 

ه ا  ر   ل هُمْ.أ ظْه 

Nia;nau èrwou `ntaf `ebol qen  

`pcwnt `mpikocmoc `n`qryi qen  

nef;ami`o euka] `erwou cenau èrwou 

ète tefjom `nèneh te nem 

tefme;nou] `ep̀jintouswpi `natlwiji 

`nat`erouẁ. 

For since the creation of 

the world His invisible 

attributes are clearly seen, 

being understood by the 

things that are made, even 

His eternal power and 

Godhead, so that they are 

without excuse, 

ى أمُُورُهُ  لْقِ الْع ال مِ ترُ  لأ نَّ مُنْذُ خ 

نْظُور   يْرُ الْم  دِيَّةُ غ  تهُُ السَّرْم  قدُْر  ةِ و 

صْنوُع اتِ  ك ةً بِالْم  لا هُوتهُُ مُدْر  و 

تَّى إِنَّهُمْ بلِ    عُذْرٍ.ح 

Je ètaucouen Vnou] `mpou]̀wou 

naf hwc nou] oude `mpouseph̀mot 

alla auerè̀vlyou qen  noumokmek 

ouoh afer,aki `nje pouatka] ǹhyt. 

because, although they 

knew God, they did not 

glorify Him as God, nor 

were thankful, but became 

futile in their thoughts, and 

their foolish hearts were 

darkened. 

دُوهُ أ وْ  جِِّ فوُا الله  ل مْ يمُ  ا ع ر  لأ نَّهُمْ ل مَّ

مِقوُا فيِ إِل هٍ ب لْ ح   ي شْكُرُوهُ ك 

أ ظْل م  ق لْبهُُمُ  .أ فْك ارِهِمْ و   الْغ بيِ 

Eujw `mmoc je hancabeu ne 

auercoj. 

Professing to be wise, 

they became fools, 
اءُ  ا هُمْ ي زْعُمُون  أ نَّهُمْ حُك م  ب يْن م  و 

ارُوا  .ص   جُه ل ء 

Ouoh ausebi`e piwou `nte Vnou] 

ète `mpeftako qen  ou`ini `nte ouhikwn 

`nrwmi `esaftako nem hanhala] nem 

hantebnwoùi nem han[atfi. 

and changed the glory 

of the incorruptible God 

into an image made like 

corruptible man -- and birds 

and four-footed animals and 

creeping things. 

جْد  اللهِ الَّذِي لا  ي فْن ى  لوُا م  أ بْد  و 

ةِ الِإنْس انِ الَّذِي ي فْن ى  بِشِبْهِ صُور 

ابِِّ  الدَّو  الط يوُرِ و  اف اتِ.و  حَّ الزَّ  و 

E;be vai aftyitou `nje Vnou] 

`e`qryi qen  ni`epi;umi`a `nte pouhyt 

`e`p[wqem `e`pjin;̀rousws `nje 

noucwma `n`qryi `nqytou. 

Therefore, God also 

gave them up to 

uncleanness, in the lusts of 

their hearts, to dishonor 

their bodies among 

themselves, 

اتِ  و  هُمُ اللهُ أ يْضاً فيِ ش ه  لِذ لِك  أ سْل م 

اس ةِ لِإه ان ةِ  قلُوُبِهِمْ إِل ى النَّج 

اتِهِمِ.أ جْس ادِهِمْ ب يْن    ذ و 
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Nyètausib] ǹ]me;myi `nte 

Vnou] qen  ]me;nouj ouoh 

auouwst ouoh ausemsi `mpicwnt 

para vy`etafcwnt@ ète vai pe 

vyètc̀marwout sa ni`eneh. Amyn. 

who exchanged the truth 

of God for the lie, and 

worshiped and served the 

creature rather than the 

Creator, who is blessed 

forever. Amen. 

قَّ اللهِ باِلْك ذِبِ  لوُا ح  الَّذِين  اسْت بْد 

خْلوُق  دُون   ع ب دُوا الْم  اتَّق وْا و  و 

كٌ إِل ى  الِقِ الَّذِي هُو  مُب ار   الأ ب دِ.الْخ 

 .آمِين  

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Ioudac. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليهوذا 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Ioudac =a@ =a - =y 
Jude 1: 1 - 8  8 - 1: 1يهوذا 

 Ioudac `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

`pcon de `nIakwboc@ `nnyetaumenritou 

qen Vnou] Viwt ouoh au`areh `erwou 

`nIycouc Pi`,rictoc nyet;ahem. 

 Jude, a bondservant of 

Jesus Christ, and brother of 

James, To those who are 

called, sanctified by God 

the Father, and preserved in 

Jesus Christ: 

بْدُ ي سُوع   ي هُوذ ا، سِيحِ،ع  أ خُو  الْم  و 

، ين  الْمُق دَّسِين  إِل ى الْ  ي عْقوُب  دْعُوِِّ م 

حْفوُظِين  لِي سُوع   الآبِ،فيِ اللهِ  الْم  و 

سِيحِ.  الْم 

 Vnai nem `thiryny nem ]agapy 

`ntou`asai nwten. 

 Mercy, peace, and love 

be multiplied to you. 
السَّل مُ  ةُ و  حْم  لِت كْثرُْ ل كُمُ الرَّ

بَّةُ. ح  الْم   و 

 Namenra] `cpoudy niben `e]ra 

`mmwou ei`cqai nwten e;be petenoujai 

eucop aceranàgky `eroi `e`cqai nwten 

`ei]nom] je `nte tener`agwnizec;e 

qen pinah] etautyif `noucop `nten 

;ynou qa ni`agioc. 

 Beloved, while I was 

very diligent to write to you 

concerning our common 

salvation, I found it 

necessary to write to you 

exhorting you to contend 

earnestly for the faith which 

was once for all delivered to 

the saints. 

ا  إذِْ كُنْتُ أ صْن عُ كُلَّ  الأ حِبَّاءُ،أ ي ه 

ل صِ  هْدِ لأ كْتبُ  إلِ يْكُمْ ع نِ الْخ  الْج 

كِ، اضْطُرِرْتُ أ نْ أ كْتبُ   الْمُشْت ر 

اعِظاً أ نْ ت جْت هِدُوا لأ جْلِ  إِل يْكُمْ و 

ةً  رَّ لَّمِ م  انِ الْمُس  .الِإيم   لِلْقِدِِّيسِين 

 Aucaqmou gar èqoun `eron `nje 

hanrwmi nyetauersorp `ǹcqai 

 For certain men have 

crept in unnoticed, who 

long ago were marked out 

ل  خُلْس ةً أنُ اسٌ ق دْ كُتِبوُا  لأ نَّهُ د خ 

ذِهِ  يْنوُن ةِ،مُنْذُ الْق دِيمِ لِه  ارٌ، الدَّ  فجَُّ

ة  إلِ هِن ا إِل ى  لوُن  نعِْم  وِِّ ةِ،يحُ   الدَّع ار 
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e;bytou `epaihap euoi `nacebyc eusib] 

`mpi`hmot `nte Pen[oic `eqoun `eoucwf 

ouoh `vnyb `mmauatf Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc eujwl `mmof `ebol. 

for this condemnation, 

ungodly men, who turn the 

grace of our God into 

lewdness and deny the only 

Lord God and our Lord 

Jesus Christ. 

ينُْكِرُون  السَّيِِّد   حِيد :و  بَّن   الْو  ر  ا الله  و 

.ي سُوع   سِيح   الْم 

 }ouws de e;retener`vmeu`i hwc 

`ereteǹemi hwb niben@ je oucop a 

Iycouc nohem `mpeflaoc `ebol qen 

`pkahi `n<ymi `vmahcop de `cnau ny`ete 

`mpounah] aftakwou. 

 But I want to remind 

you, though you once knew 

this, that the Lord, having 

saved the people out of the 

land of Egypt, afterward 

destroyed those who did not 

believe. 

كُمْ،ف أرُِيدُ أ نْ  لِمْتمُْ ه ذ ا  أذُ كِِّر  ل وْ ع  و 

ةً، رَّ لَّص  الشَّعْب   م  ا خ  بَّ ب عْد م  أ نَّ الرَّ

،مِنْ أ رْضِ  أ هْل ك  أ يْضاً الَّذِين   مِصْر 

 يؤُْمِنوُا.ل مْ 

 Hankeaggeloc de `mpou`areh 

`etouar,y alla au,w `mpouma`nswpi 

`ncwou afàreh `erwou `eqoun qa `p,aki 

qen han`cnauh `nèneh `epihap `nte 

pinis] `n`ehoou. 

 And the angels who did 

not keep their proper 

domain, but left their own 

abode, He has reserved in 

everlasting chains under 

darkness for the judgment 

of the great day; 

ل ئكِ ةُ الَّذِين  ل مْ ي حْف ظُوا  الْم  و 

ن هُمْ  رِي اس ت هُمْ، سْك  كُوا م  ب لْ ت ر 

يْنوُن ةِ الْي وْمِ الْع ظِيمِ  فِظ هُمْ إِل ى د  ح 

 الظَّل مِ.بقِيُوُدٍ أ ب دِيَّةٍ ت حْت  

 M`vry] `nCodoma nem Gomorra 

nem nikepolic etkw] `erwou 

`etauerporneuin `m̀vry] `nnai ouoh 

ausenwou cavahou `nhankecarx ce,y 

eùcmot `nte pi,̀rwm `n`eneh euna[i 

`nouhap. 

 as Sodom and 

Gomorrah, and the cities 

around them in a similar 

manner to these, having 

given themselves over to 

sexual immorality and gone 

after strange flesh, are set 

forth as an example, 

suffering the vengeance of 

eternal fire. 

الْمُدُن   ة  و  ع مُور  ا أ نَّ س دُوم  و  ك م 

ا،الَّتيِ  وْل هُم  ن تْ ع ل ى ط رِيقٍ  ح  إذِْ ز 

س دٍ  اء  ج  ر  تْ و  ض  م  ا و  ،مِثلِْهِم  ر   آخ 

ةً مُك ابِ  د ةً عِق اب  ن ارٍ جُعِل تْ عِبْر 

 .أ ب دِيَّةٍ 

 Pairy] on naike,wouni cecwf 

men `ntoucarx qen `pvwr `nte 

hanracou`i@ ]met[oic de cesws 

`mmoc@ ni`wou de cejeou`a `erwou. 

 Likewise also these 

dreamers defile the flesh, 

reject authority, and speak 

evil of dignitaries. 

ل كِنْ ك ذ لِك  ه ؤُلا ءِ   أ يْضاً،و 

س د   سُون  الْج  ، ينُ جِِّ ، الْمُحْت لِمُون 

نوُن  بِالسِِّي اد ةِ  او  ي ت ه  ي فْت رُون  و  ، و 

ادِ   .ع ل ى ذ وِي الأ مْج 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =l^ - ==e@ =i=a 
Acts 4: 36 - 5: 11  11: 5 - 36: 4أعمال 

Iwcyv de vy`etau]renf je 

Barcabac `ebolqen niàpoctoloc@ `ete 

vy`ete sauouahmef pe je `psyri `nte 

p̀]ho `eouleuìtyc pe `nKuprioc qen 

pefgenoc. 

And Joses, who was 

also named Barnabas by the 

apostles, which is translated 

Son of Encouragement, a 

Levite of the country of 

Cyprus, 

سُلِ  يوُسُفُ الَّذِي دُعِي  مِن  الر  و 

عْظِ  ،ب رْن اب ا مُ ابْن  الْو  الَّذِي يتُ رْج 

هُو  لا وِيٌّ قبُْرُسِي  الْجِنْسِ   ،و 

Eouontef ouiohi `mmau aftyif 

`ebol af`ini `nni`,ryma af,au qaten 

nen[alauj `nniàpoctoloc. 

having land, sold it, and 

brought the money and laid 

it at the apostles’ feet. 

أ ت ى  قْلٌ ب اع هُ و  إذِْ ك ان  ل هُ ح 

ا عِنْد  أ رْجُلِ  ع ه  ض  و  اهِمِ و  بِالدَّر 

سُلِ   .الر 

Ourwmi de hwf `epefran pe 

Ananiac nem Capvira tef̀chimi af] 

`nouiohi `ebol qa teftimy. 

But, a certain man 

named Ananias, with 

Sapphira his wife, sold a 

possession. 

أ تهُُ  امْر  ن انِيَّا و  جُلٌ اسْمُهُ ح  ر  و 

 ً ةُ ب اع  مُلْكا فِِّير   .س 

Afẁli `n[iou`i `ebolqen  ]timy 

`nte piiohi@ eccwoun `nje tefke`chimi 

af`ini de `noum`eroc af,au qaratou 

`nniàpoctoloc. 

And he kept back part of 

the proceeds, his wife also 

being aware of it, and 

brought a certain part and 

laid it at the apostles’ feet. 

نِ  اخْت ل س  مِن  الثَّم  ا  ،و  أ تهُُ ل ه  امْر  و 

ع هُ عِنْد   ض  و  أ ت ى بِجُزْءٍ و  ب رُ ذ لِك  و  خ 

 .سُلِ أ رْجُلِ الر  

Petroc de pejaf je Ananiac 

e;be ou `a `pcatanac mah pekhyt 

e;rekjeme;nouj `epPi`pneuma e;ouab 

But Peter said, 

“Ananias, why has Satan 

filled your heart to lie to the 

Holy Spirit and keep back 

part of the price of the land 

for yourself? 

لأ   ي ا» بطُْرُسُ:ف ق ال   اذ ا م  ن انِيَّا لِم  ح 

وحِ  الشَّيْط انُ ق لْب ك  لِت كْذِب  ع ل ى الر 

نِ  ت خْت لِس  مِنْ ث م  قْلِ؟الْقدُُسِ و   الْح 
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ouoh e;rek`wli `n[iou`i `ebolqen ]timy 

`nte piiohi. 

My efsop nafsop nak an pe ouoh 

`eta ktyif `ebol naf,y an qa 

tekèxoucià e;be ou je `etak,a 

paihwb qen pekhyt `etakjeme;nouj 

`erwmi an alla `eVnou]. 

While it remained, was 

it not your own? And after it 

was sold, was it not in your 

own control? Why have you 

conceived this thing in your 

heart? You have not lied to 

men but to God.” 

هُو  ب اقٍ ك ان  ي بْق ى  ؟أ ل يْس  و   ل ك 

ا بِيع  أ ل مْ ي كُنْ فيِ  ل مَّ ؟و  ا ف   سُلْط انكِ  م 

عْت  فيِ ق لْبكِ  ه ذ ا  ض  ؟ب الكُ  و   الأ مْر 

أ نْت  ل مْ ت كْذِبْ ع ل ى النَّاسِ ب لْ ع ل ى 

 «.اللهِ 

Efcwtem de `nje Ananiac 

`enaicaji afhi pef;you acswpi de `nje 

ounis] `nho] `ejen ouon niben 

etcwtem `enai. 

Then Ananias, hearing 

these words, fell down and 

breathed his last. So great 

fear came upon all those 

who heard these things. 

ق ع   ن انيَِّا ه ذ ا الْك ل م  و  ا س مِع  ح  ف ل مَّ

. ات  م  وْفٌ ع ظِ  و  ار  خ  ص  يمٌ ع ل ى و 

مِيعِ الَّذِين  س مِعوُا بذِ لِك    .ج 

Autwounou de `nje ni`alwou`i 

aujolf ouoh `etaùenf `ebol au;omcf. 

And the young men 

arose and wrapped him up, 

carried him out, and buried 

him. 

لوُهُ  م  ح  ل ف وهُ و  ف ن ه ض  الأ حْد اثُ و 

ف نوُهُ  د  ارِجاً و   .خ 

Acswpi de `eta som] `nounou 

ǹecki swpi ac`i `eqoun `nje tef̀chimi 

`ǹccwoun an `mvyètafswpi. 

Now, it was about three 

hours later when his wife 

came in, not knowing what 

had happened. 

ةِ ن حْوِ ث ل ثِ  د ث  ب عْد  مُدَّ ثمَُّ ح 

أ ت هُ  ل يْس   س اع اتٍ أ نَّ امْر  ل تْ و  د خ 

ى ر  ا ج  ب رُ م  ا خ   .ل ه 

Peje Petroc de nac je `ajoc nyi 

je `etareten] `mpiiohi `ebol qa 

naihat@ ǹ;oc de pejac je `aha qa nai. 

And Peter answered her, 

“Tell me whether you sold 

the land for so much?” She 

said, “Yes, for so much.” 

ا  أ ل ه  ذ ا  ،لِي قوُلِي» بطُْرُسُ:ف س  أ بِه 

ا  ارِ بعِْتمُ  قْل ؟الْمِقْد   ف ق ال تْ: «الْح 

ذ ا  ن ع مْ »  «.الْمِقْد ارِ بِه 

Petroc de pejaf nac je e;be ou 

`a paihwb ]ma] qen ;ynou `eerpirazin 

`mpi`pneuma `nte P[oic@ hyppe ic 

ni[alauj `nte ny`etau;wmc `mpehai 

ce,y hiren nirwou ouoh cenafi] `ebol 

hwi. 

Then Peter said to her, 

“How is it that you have 

agreed together to test the 

Spirit of the Lord? Look, 

the feet of those who have 

buried your husband are at 

the door, and they will carry 

you out.” 

ا  ا» بطُْرُسُ:ف ق ال  ل ه  ا  م  ب الكُُم 

ا ع ل ى ت جْرِب ةِ رُوحِ  ؟اتَّف قْتمُ  بِِّ  الرَّ

جُل كِ  ف نوُا ر  ذ ا أ رْجُلُ الَّذِين  د  هُو 

س ي حْمِلوُن كِ  ً ع ل ى الْب ابِ و  ارِجا  «.خ 

Achei de `n]ounou qaratou 

`nnef[alauj achi pec;you@ `etauì de 

Then immediately she 

fell down at his feet and 

breathed her last. And the 

الِ عِنْد  رِجْل يْهِ  ق ع تْ فيِ الْح  ف و 

ات تْ. م  دُوه ا  و  ج  و  ل  الشَّب ابُ و  ف د خ 
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èqoun `nje niqelsiri aujemc ecmwout 

ouoh `etauolc `ebol au;omcc qaten 

pechai. 

young men came in and 

found her dead, and 

carrying her out, buried her 

by her husband. 

ف نوُه ا  د  ارِجاً و  لوُه ا خ  م  يْت ةً ف ح  م 

ا جُلِه  انِبِ ر   .بِج 

Ouoh acswpi `nje ounis] `nho] 

`eh̀ryi `ejen ]ek`klhci`a tyrc nem `ejen 

ouon niben etcwtem `enai. 

So, great fear came 

upon all the church and 

upon all who heard these 

things. 

مِيعِ  وْفٌ ع ظِيمٌ ع ل ى ج  ار  خ  ف ص 

مِيعِ الَّذِين  س مِعوُا  ع ل ى ج  الْك نِيس ةِ و 

 .بذِ لِك  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=y@ =a> =b 
Psalm 28 (29): 1, 2 2، 1: (29) 28 مورمزال 

 Anioùi `mP[oic nisyri `nte 

Vnou]@ `aniou`i `mP[oic `nhansyri 

`nwili@ `aniou`i `mP[oic `nou`wou nem 

outai`o@ `aniouì `mP[oic `nouẁou 

`mpefran. Allyloui`a. 

 Give unto The Lord, O 

sons of God, Give unto The 

Lord young rams. Give unto 

The Lord glory and 

strength. Give unto The 

Lord the glory due to His 

name. Alleluia. 

قدموا  .قدموا للرب يا أبناء الله

قدموا للرب  .للرب أبناء الكباش

 قدموا للرب مجداً  .وكرامة مجداً 

 ويا.يلهلل .لاسمه

 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=y@ =a - =y 
Luke 18: 1 - 8 8 - 1: 18 لوقا 

Nafjw de `nouparaboly nwou 

`e`pjintouer̀proceu,ec;e `ncyou niben 

ouoh ntou`stemerenkakin. 

Then He spoke a parable 

to them, that men always 

ought to pray and not lose 

heart, 

ث لً فيِ أ نَّهُ ي نْب غِي  ق ال  ل هُمْ أ يْضاً م  و 

لَّ: لا  يمُ  لَّى كُلَّ حِينٍ و   أ نْ يصُ 

Efjw `mmoc ne ouon ouref]hap 

pe qen oubaki `ǹferho] an qa`thy 

m̀Vnou] ouoh `n`fsipi an qa`thy 

`nnirwmi. 

saying: “There was in a 

certain city a judge who did 

not fear God nor regard 

man. 

 ً دِين ةٍ ق اضٍ لا  : »ق ائلِ  ك ان  فيِ م 

ابُ إِنْس اناً. لا  ي ه  افُ الله  و   ي خ 

Ne ouon ou,yra de pe qen ]baki 

`ete `mmau@ ouoh nacnyou harof pe 

ecjw `mmoc@ je [i `mpa`msis nem 

vyet[i `mmoi `njonc. 

Now there was a widow 

in that city; and she came to 

him, saying, ‘Get justice for 

me from my adversary.’ 

ل ةٌ.  دِين ةِ أ رْم  ك ان  فيِ تِلْك  الْم  و 

ك ان تْ ت أتْيِ إلِ يْهِ  أ نْصِفْنيِ مِنْ و 

صْمِي.  خ 

Ouoh nafouws an pe sa ouchou@ 

menenca nai de pejaf `n`qryi `nqytf 

je ,ac je Vnou] `n]erho] an 

qatefhy ouoh `n]sipi an qa`thy 

`nnirwmi. 

And he would not for a 

while; but afterward he said 

within himself, ‘Though I 

do not fear God nor regard 

man, 

ل كِنْ  انٍ. و  م  ك ان  لا  ي ش اءُ إِل ى ز  و 

إنِْ كُنْتُ  ب عْد  ذ لِك  ق ال  فِي ن فْسِهِ: و 

لا  أ ه ابُ إنِْس اناً. افُ الله  و   لا  أ خ 

E;be je tai,yhra ]qici nyi ]na[i 

`mpec`msis@ hina `ntec`stemì saroi 

ec]qici nyi. 

yet because this widow 

troubles me I will avenge 

her, lest by her continual 

coming she weary me.’” 

ل ة   ف إِنِِّي لأ جْلِ أ نَّ ه ذِهِ الأ رْم 

ائمِاً  ا لِئ لَّ ت أتْيِ  د  تزُْعِجُنيِ أنُْصِفهُ 

ع نيِ  «.ف ت قْم 

Peje P[oic de je cwtem je ou pe 

ète piref]hap `nte ]àdiki`a jw `mmoc. 

Then the Lord said, 

“Hear what the unjust judge 

said. 

ب   ق ال  الرَّ عُ : »و  ا ي قوُلُ اسْم  وا م 

 .ق اضِي الظ لْمِ 



16 

 

Vnou] de `fna[i `mpe`msis an 

ǹnefcwtp@ nai etws oubyf `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ouoh f̀ẁou`nhyt `ejwou. 

And shall God not 

avenge His own elect who 

cry out day and night to 

Him, though He bears long 

with them? 

أ ف ل  ينُْصِفُ اللهُ مُخْت ارِيهِ 

ل يْلً  اراً و  ارِخِين  إِل يْهِ ن ه  هُو   الصَّ و 

ل يْهِمْ  لٌ ع  هِِّ  ؟مُت م 

Ce ]jw `mmoc nwten je `fna[i 

`mpou`msis `n,wlem@ `plyn Psyri 

m̀Vrwmi afsan`i hara `fnajem `vnah] 

hijen pikahi. 

I tell you that He will 

avenge them speedily. 

Nevertheless, when the Son 

of Man comes, will He 

really find faith on the 

earth?” 

 س رِيعاً!أ قوُلُ ل كُمْ إِنَّهُ ينُْصِفهُُمْ 

اء  ابْنُ الِإنْس انِ أ   ت ى ج  ل كِنْ م  ل ع لَّهُ و 

ان  ع ل ى الأ رْضِ؟ي جِدُ ا  «لِإيم 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Second Week of Lent (Tuesday) 

 الثلثاء()يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثانياليوم الثاني من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Job 19: 1 - 26 

 26 - 1: 19ب أيو
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 19: 1 - 26 26 - 1: 19ب أيو
Iwb =i=;@ =a - =k^ 

اب   ق ال   أ ي وبُ ف أ ج   Then Job answered and :و 

said: 
Af`erouẁ `nje Iwb pejaf@ 

بوُن  ن فْسِي  ت ى تعُ ذِِّ تَّى م  ح 

قوُن نيِ  ت سْح   باِلْك ل مِ.و 

“How long will you 

torment my soul, and break 

me in pieces with words? 

Je sa `;nau teten]qici `nta'u,y 

ouoh teten`s;orter m̀moi qen 

hancaji. 

اتٍ  رَّ يْتمُُونيِ.ه ذِهِ ع ش ر  م  ل مْ  أ خْز 

لوُا مِنْ أ نْ   تعُ نِّفِوُنيِ.ت خْج 

These ten times you 

have reproached me. You 

are not ashamed that you 

have wronged me. 

Monon ari`emi je P[oic afait 

`mpairy]@ tetencaji `ncwi ouoh 

tetens̀vit qajwi an ouoh 

tetentarsyout `ejwi. 

ل لْتُ  ه بْنيِ ض  قِّاً.و  ع ل يَّ ت سْت قِر   ح 

ل ل تيِ.  ض 

And if indeed I have 

erred, my error remains 

with me. 

<ac de je `anok aicwrem 

`nta`vmyi ouoh je `fsop nemyi `nje 

pi`planoc e;rije hancaji `nc̀se 

`njotou an. 

ِ ت سْت كْبِرُون  ع ل يَّ  قِّ إنِْ كُنْتمُْ بِالْح 

 ع ارِي.ف ث بِِّتوُا ع ل يَّ 

If indeed you exalt 

yourselves against me, and 

plead my disgrace against 

me. 

Nacaji de cwrem ouoh `mpijotou 

qen poucyou@ e;be ou `n;wten 

teten[ici `mmwten `e`hryi `ejwi@ 
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tetenmetnis] `èhryi de `ejwi qen 

ousws. 

نِ  ج  ي ف اعْل مُوا إذِاً أ نَّ الله  ق دْ ع وَّ

ل فَّ ع ل يَّ أحُْبوُل ت هُ   .و 

Know then that God has 

wronged me, and has 

surrounded me with His 

net. 

Ari`emi oun je P[oic pe 

ètaf`ster;wrt@ af[ici de `epeftajro 

`eh̀ryi `ejwi. 

ابُ.ه ا إِنِّيِ أ صْرُخُ ظُلْماً ف ل    أسُْت ج 

ل يْس  حُكْمٌ   .أ دْعُو و 

If I cry out concerning 

wrong, I am not heard. If I 

cry aloud, there is no 

justice. 

Hyppe ]nacwbi qen ousws ouoh 

`nnacaji@ ]ws `ebol ouoh `mmon 

hapsop. 

ط  ط رِيقِي ف ل  أ عْبرُُ  وَّ ع ل ى ق دْ ح  و 

 ً ع ل  ظ ل ما  .سُبلُِي ج 

He has fenced up my 

way, so that I cannot pass; 

and He has set darkness in 

my paths. 

Aukw] `mpakw] ouoh `nnacini@ 

af,w `nou,aki hijen paho. 

ال  ع نِّيِ ك   ع  ت اج  أ ز  ن ز  تيِ و  ام  ر 

أسِْي.  ر 

He has stripped me of 

my glory, and taken the 

crown from my head. 

Ouoh afbast `mpa`wou@ au`wli de 

`mpa`,lom `ebol hijen ta`ave. 

ةٍ ف ذ ه بْتُ و   نيِ مِنْ كُلِِّ جِه  ق ل ع  ه د م 

ائيِ. ج  ةٍ ر  ر   مِثلْ  ش ج 

He breaks me down on 

every side, and I am gone; 

my hope He has uprooted 

like a tree. 

Afjort `ebolqen nyètkw] `eroi 

ouoh aisenyi@ aukwrj de `ntahelpic 

`m`vry] `nou`ssyn. 

م  ع ل يَّ غ ض   أ ضْر  سِب نيِ و  ح  ب هُ و 

ائهِِ  أ عْد   .ك 

He has also kindled His 

wrath against me, and He 

counts me as one of His 

enemies. 

Afer`,rac;e de nyi qen oujwnt 

èmasw@ af,at de `ntotf `m̀vry] 

`noujaji. 

أ ع د وا ع ل يَّ  اتهُُ و  تْ غُز  اء  عاً ج  م 

تيِط رِيق   يْم  وْل  خ  ل وا ح  ح   .هُمْ و 

His troops come 

together and build up their 

road against me; they 

encamp all around my tent. 

Aùi de `e`hryi `ejwi eucop `nje 

nef[wnt tyrou@ aukw] `eroi hi 

namwit `nje hanrefjwrj. 

ع ارِفيِ  م  تيِ. و  ق دْ أ بْع د  ع نِّيِ إِخْو 

اغُوا ع نِّيِ.  ز 

He has removed my 

brothers far from me, and 

my acquaintances are 

completely estranged from 

me. 

Ausenwou de `ebol haroi `nje 

na`cnyou@ aucouen hansemmwou 

èhoteroi. 
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ذ لوُنيِ  الَّذِين  أ قارِبيِ ق دْ خ  و 

فوُنيِ ن سُونيِ.  ع ر 

My relatives have 

failed, and my close friends 

have forgotten me. 

Na`svyr de auera;nai@ `mpouopt 

de `nje nyètqent `eroi@ ouoh 

nyètcwoun `mparan auerpawbs. 

ا إمِ  لا ءُ ب يْتيِ و  ئيِ ي حْسِبوُن نيِ نزُ 

 ً ً . صِ أ جْن بِيِّا  .رْتُ فيِ أ عْينُِهِمْ غ رِيبا

Those who dwell in my 

house, and my 

maidservants, count me as a 

stranger; I am an alien in 

their sight. 

Ni;eseu `nte payi nem nabwki 

naioi `nsemmo pe `mpou`m;o èbol. 

. بفِ مِي ع بْدِي د ع وْتُ ف ل مْ يجُِبْ 

عْتُ إِل يْهِ. رَّ  ت ض 

I call my servant, but he 

gives no answer; I beg him 

with my mouth. 

Aimou] `mpabwk ouoh 

`mpefèrouẁ nyi@ nai]ho de qen rwi 

ouoh naitwbh `nta`chimi. 

أ تيِ  كْرُوه ةٌ عِنْد  امْر  تيِ م  ن كْه 

مُنْتِن    .ةٌ عِنْد  أ بْن اءِ أ حْش ائيِو 

My breath is offensive 

to my wife, and I am 

repulsive to the children of 

my own body. 

Naimou] pe ei]ho `enisyri `nte 

napalaky. 

ذ لوُنيِا لأ   ا قمُْتُ . إذِ  وْلا دُ أ يْضاً ق دْ ر 

 .ي ت ك لَّمُون  ع ل يَّ 

Even young children 

despise me; I arise, and they 

speak against me. 

N;wou de auhi`pho `mmoi sa `eneh@ 

èswp aisatwnt cecaji `ncwi. 

الَّذِين  أ حْ  الِي و  ب بْتهُُمُ ك رِه نيِ كُل  رِج 

 .انْق ل بوُا ع ل يَّ 

All my close friends 

abhor me, and those whom 

I love have turned against 

me. 

Auouorbet `nje ny`etcwoun `mmoi@ 

ny`enaimei `mmwou autwounou `e`hryi 

`ejwi. 

ل حْمِي  ع ظْمِي ق دْ ل صِق  بِجِلْدِي و 

وْتُ بِجِلْدِ أ سْ  ن ج   ي.ن انِ و 

My bone clings to my 

skin and to my flesh, and I 

have escaped by the skin of 

my teeth. 

Auerholi `nje nacarx nem 

pasar@ ouoh ceouwm `nnacarx qen 

ousol. 

فُ ت   اء  فُ ت   ،اور  اء  أ نْتمُْ ع ل يَّ ي ا  وار 

ابيِ سَّتنْيِلأ   ،أ صْح   .نَّ ي د  اللهِ ق دْ م 

Have pity on me, have 

pity on me, O you my 

friends, for the hand of God 

has struck me! 

Nai nyi nai nyi ẁ na`svyr@ `tjij 

m̀P[oic petac[oh `eroi gar. 

ا اللهُ  اذ ا تطُ ارِدُون نيِ ك م  لا   لِم  و 

 .ت شْب عوُن  مِنْ ل حْمِي

Why do you persecute 

me as God does, and are not 

satisfied with my flesh? 

E;be ou teten[oji `ncwi `m`vry] 

`mP[oic@ ouoh tetencyou an `ebolqen 

nacarx. 
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اتيِ الآن  تكُْت بُ ل   ا ا ل يْت ه  . ي  يْت  ك لِم 

تْ فيِ سِفْرٍ   .رُسِم 

Oh, that my words were 

written! Oh, that they were 

inscribed in a book! 

Nim gar e;natyic e;rou`cqe 

naicaji@ `ntou,au de hi oujwm sa 

`eneh. 

خْ  تْ إِل ى الأ ب دِ فيِ الصَّ نقُِر  مِ رِ بقِ ل  و 

اصٍ  ص  بِر  دِيدٍ و   .ح 

That they were 

engraved on a rock with an 

iron pen and lead, forever! 

Qen oug̀ravion `mbenipi nem 

outath@ ie `ntouvothou hi oupetra. 

يٌّ  لِيِّيِ ح  لِمْتُ أ نَّ و  ا أ ن ا ف ق دْ ع  أ مَّ

 .الآخِر  ع ل ى الأ رْضِ ي قوُمُ و  

For I know that my 

Redeemer lives, and He 

shall stand at last on the 

earth; 

}cwoun gar je ousa`eneh pe 

vye;nabolt `ebol hijen pikahi. 

ب عْد   بدُِونِ  و  أ نْ يفُْن ى جِلْدِي ه ذ ا و 

ى الله   س دِي أ ر   .ج 

and after my skin is 

destroyed, this I know, that 

in my flesh I shall see God. 

E;reftounoc pasar@ vye;ouwth 

`nnai `e`pswi@ `eta nai gar swpi nyi 

`ebol hiten P[oic. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 5: 7 - 16 

 16 - 7: 5 إشعياء
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 5: 7 - 16 16 - 7: 5 إشعياء
Yca`yac =e@ =z - =i^ 

ِ الْجُنوُدِ هُو  ب يْتُ إنَِّ ك رْم   بِّ ر 

غ   ائِيل  و  الُ إِسْر  رْس  ل ذَّتهِِ رِج 

قِّاً ف إِذ ا س فْكُ ي هُوذ ا مٍ  . ف انْت ظ ر  ح  د 

اخٌ  ع دْلاً ف إِذ ا صُر   .و 

For the vineyard of The 

Lord of hosts is the house of 

Israel, and the men of Judah 

are His pleasant plant. He 

looked for justice, but 

behold, oppression; for 

righteousness, but behold, a 

cry for help. 

Paiah`aloli gar `nte P[oic 

Cabawy p̀yi `mPicrayl pe ouoh `vrwmi 

`nIouda outwji `mberi pe ètaumenritf@ 

ai`ohi je `ntef`iri `nouhap af`iri 

`nou`anomi`a ouoh `noume;myi an alla 

ou`qrwou. 
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يْلٌ لِلَّذِين  ي صِلوُن  ب يْتاً بِب يْتٍ  و 

قْ  قْلً بِح  ي قْرِنوُن  ح  تَّى ل مْ ي بْق  و  لٍ ح 

وْضِعٌ  كُمْ  . ف صِرْتمُْ ت سْكُنوُن  م  حْد  و 

س طِ الأ رْضِ   .فيِ و 

Woe to those who join 

house to house; they add 

field to field, till there is no 

place Where they may dwell 

alone in the midst of the 

land! 

Ouoi `nny`ettem yi `eyi nem 

nyètqent iohi `eiohi hina `ntoùwli 

`nnouen,ai `ntenous̀vyr@ my 

tetennaswpi `mmauàten ;ynou hijen 

pikahi. 

ب  الْجُنوُدِ أ لا  إنَِّ  فيِ أذُنُ يَّ ق ال  ر 

ً بيُُ  ابا ر  ةً ت صِيرُ خ  تاً . بيُوُوتاً ك ثِير 

س ن ةً بلِ  س اكِنٍ ك بِ  ح  ةً و   .ير 

In my hearing The Lord 

of hosts said, “Truly, many 

houses shall be desolate, 

great and beautiful ones, 

without inhabitant. 

Aucwtem nai gar qen nenmasj 

m̀P[oic Cabaw;@ èswp gar 

ausanswpi `nje hanmys `nyi euèswpi 

`e`pswf hannis] ènaneu ouoh 

`nnouswpi `nje nye;naswpi `nqytou. 

ادِينِ ك رْمٍ ت صْن عُ ب ثِّاً  ة  ف د  لأ نَّ ع ش ر 

ر  بذِ ارٍ ي صْ  حُوم  احِداً و   .يف ةً ن عُ إِ و 

For ten acres of 

vineyard shall yield one 

bath, and a homer of seed 

shall yield one ephah.” 

Vma gar `ete ouon myt (=i) `nhebi 

`ǹeneh `eerhwb `erof euèerousousou 

`nouwt ouoh vye;naci] `ncoou (^) 

`nertop euèer somt (=g) `mment. 

يْلٌ  رِين  ص  و  ب احاً ي تبْ عوُن  لِلْمُب كِِّ

رِين  فيِ الْ الْمُسْكِر   ةِ . لِلْمُت أ خِِّ ع ت م 

مْرُ   .تلُْهِبهُُمُ الْخ 

Woe to those who rise 

early in the morning, that 

they may follow 

intoxicating drink; who 

continue until night, till 

wine inflames them! 

Ouoi `nny`ettwoun `ntoou`i et[oji 

`nca picikura nyèt`ohi sa rouhi piyrp 

gar ef`erokhou. 

الد ف   ب ابُ و  الرَّ ار  الْعوُدُ و  ص  و 

إِل ى ف عْلِ  هُمْ و  لا ئمِ  مْرُ و  الْخ  النَّايُ و  و 

ل  ي   ع م  ِ لا  ي نْظُرُون  و  بِّ يْهِ لا  الرَّ د 

 .ي رُون  

The harp and the strings, 

the tambourine and flute, 

and wine are in their feasts; 

but they do not regard the 

work of The Lord, nor 

consider the operation of 

His hands. 

Qen ouku;ara nem ou'altyrion 

nem hankemkem nem hancebi `njw 

`ncecw `mpiyrp ni`hbyou`i gar `nte P[oic 

cenau `erwou an ni`hbyou`i `nte nefjij 

ce]ni`atou `mmwou an. 

عْرِف ةِ  مِ الْم  لِذ لِك  سُبيِ  ش عْبيِ لِع د 

ال  جُوعٍ  ف اؤُهُ رِج  ت صِيرُ شُر  و 

تهُُ ي ابِسِين  مِن  الْع ط شِ. ع امَّ  و 

Therefore, my people 

have gone into captivity, 

because they have no 

knowledge; their honorable 

men are famished, and their 

multitude dried up with 

thirst. 

}nou de afer `è,malwtoc `nje 

palaoc e;be je cecwoun `mP[oic an 

ouoh auswpi `nqytou `nje oumys 

`nrefmwout e;be pih̀ko nem pi`ibi 

m̀̀vmwou. 
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ا اوِي ةُ ن فْس ه  سَّع تِ الْه   لِذ لِك  و 

اؤُه ا  دٍِّ ف ي نْزِلُ ب ه  ا بلِ  ح  ه  تْ ف م  ف غ ر  و 

ض   جُمْهُورُه ا و  الْمُبْت هِجُ و  ا و  جِيجُه 

ا  .فِيه 

Therefore, Sheol has 

enlarged itself and opened 

its mouth beyond measure; 

their glory and their 

multitude and their pomp, 

and he who is jubilant, shall 

descend into it. 

Amen] afouwsc `ebol `ntef'u,y 

afouwn `nrwf hwc de `e`stem,w 

`ncwf@ ouoh eùese `epecyt `mmau ǹje 

nyèttaiyout nem ninis] nem 

nirama`oi nem niloimoc `ntac.  

جُلُ  ط  الرَّ يحُ  يذُ ل  الِإنْس انُ و  و 

عُ  عُ يوُنُ الْمُسْت عْلِين  و   .توُض 

People shall be brought 

down, each man shall be 

humbled, and the eyes of 

the lofty shall be humbled. 

Ouoh ef`e;ebiò `nje `vrwmi ouoh 

ef̀e[isws `nje ouqelsiri ouoh nibal 

et[oci euè;ebiò. 

ب  الْجُنوُدِ بِالْع دْلِ  ي ت ع ال ى ر  و 

ي ت ق دَّسُ   .الِإل هُ الْقدُ وسُ بِالْبِرِِّ و 

But, The Lord of hosts 

shall be exalted in 

judgment, and God who is 

holy shall be hallowed in 

righteousness. 

Ouoh ef`e[ici `nje P[oic Cabaw; 

qen ouhap ouoh Vnou] e;ouab 

ef̀e[i`wou qen ou`wou nem oume;myi. 

القدوس الهنا إلى مجداً للثالوث 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=@ =d> =i=b Psalm 40 (41): 4, 12 12، 4: (41) 40 مورمزال 

 Anok aijoc je P[oic nai nyi@ 

matoujo `nta'u,y je aiernobi `erok@ 

`f̀cmarwout `nje P[oic Vnou] 

`̀mPicrayl@ icjen `pèneh sa `eneh 

ec`eswpi ec`eswpi. Allyloui`a. 

 I said, “Lord, be 

merciful to me; heal my 

soul, for I have sinned 

against You.” Blessed be 

The Lord, God of Israel, 

from everlasting to 

everlasting! Amen. Alleluia. 

رب ارحمني، اشف  أنا قلت يا

لأني قد أخطأتُ إليك. مبارك  نفسي

 إسرائيل، من الأزل وإلى الرب إله

 .اهلليلوي .الأبد يكون
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =k=b - =l=a 
Luke 12: 22 - 31 31 - 22: 12 لوقا 

Pejaf de `nnefma;utyc je e;be 

vai ]jw `mmoc nwten je 

`mperfirwous qa teten'u,y je ou pe 

`etetennaouomf@ oude qa petencwma 

je ou pe `etetennatyif hi ;ynou. 

Then He said to His 

disciples, “Therefore, I say 

to you, do not worry about 

your life, what you will eat; 

nor about the body, what 

you will put on. 

ق ال  لِت ل مِيذِهِ: مِنْ أ جْلِ ه ذ ا أ قوُلُ » و 

ا ت أكُْلوُن   ي اتكُِمْ بمِ  وا لِح  ل كُمْ: لا  ت هْت م 

. ا ت لْب سُون  س دِ بمِ  لا  لِلْج   و 

}'u,y gar ouot `e]`qre ouoh 

picwma `e]hebcw. 

Life is more than food, 

and the body is more than 

clothing. 

لُ مِن   ي اةُ أ فْض  س دُ ا لْح  الْج  الطَّع امِ و 

لُ مِن  اللِِّب اسِ.  أ فْض 

Maià ten;ynou `nniàbwk je `nceci] 

an oude `ncewcq an@ nyète `mmon 

tamion `ntwou oude `apo;yky ouoh 

Vnou] sans `mmwou@ ouyr mallon 

`n;wten tetenouot `enihala]. 

Consider the ravens, for 

they neither sow nor reap, 

which have neither 

storehouse nor barn; and 

God feeds them. Of how 

much more value are you 

than the birds? 

لا   عُ و  ا لا  ت زْر  : أ نَّه  لوُا الْغِرْب ان  ت أ مَّ

لا   خْد عٌ و  ا م  ل يْس  ل ه  ت حْصُدُ و 

ا. ك مْ أ نْتمُْ  اللهُ يقُِيتهُ  نٌ و  خْز  م 

لُ مِن  الط يوُرِ!بِا رِيِِّ أ فْض   لْح 

Nim `nrwmi `ebol qen ;ynou 

effirwous ète ouon `sjom m̀mof 

`etale oumahi `ns`iy `ejen tefmaiỳ. 

And which of you by 

worrying can add one cubit 

to his stature? 

نْ مِنْكُمْ إذِ ا اهْت مَّ ي قْدِرُ أ نْ ي زِيد   م  و 

احِد ة؟ًع ل ى ق   اعاً و  تهِِ ذِر   ام 

Icje oun `mmon `sjom `mmwten 

`eoukouji ie e;beou tetenfirwous qa 

`pcepi.  

If you then are not able 

to do the least, why are you 

anxious for the rest? 

لا  ع ل ى  ف إِنْ كُنْتمُْ لا  ت قْدِرُون  و 

اذ ا  اقيِ؟الأ صْغ رِ ف لِم  ون  بِالْب و   ت هْت م 
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Maià ten;ynou `nni`hryri je pwc 

ceaiai `nceqoci an oude `nceeriopy an@ 

]jw de `mmoc nwten je oude 

Colomwn qen pefẁou tyrf `mpef] 

hiwtf `m`vry] `nouai `nnai. 

Consider the lilies, how 

they grow: they neither toil 

nor spin; and yet I say to 

you, even Solomon in all his 

glory was not arrayed like 

one of these. 

ن ابِق  ك يْف  ت نْمُو! لا  ت تعْ بُ  لوُا الزَّ ت أ مَّ

لا   ل كِنْ أ قوُلُ ل كُمْ إِنَّهُ و  لا  ت غْزِلُ و  و 

جْدِهِ ك ان  ي لْب سُ  انُ فيِ كُلِِّ م  سُل يْم 

ا. ةٍ مِنْه  احِد   ك و 

Icje de picim `fsop `mvoou qen 

`tkoi ouoh rac] sauhitf `e];̀rir 

pairy] Vnou] `f]hebcw hiwtf pocẁ 

mallon `n;wten na pikouji `nnah]. 

If then God so clothes 

the grass, which today is in 

the field and tomorrow is 

thrown into the oven, how 

much more will He clothe 

you, O you of little faith? 

دُ الْي وْم   ف إِنْ ك ان  الْعشُْبُ الَّذِي يوُج 

حُ غ داً فيِ التَّن ورِ  يطُْر  قْلِ و  فيِ الْح 

رِيِِّ  يلُْبِسُهُ اللهُ ه ك ذ ا ف ك مْ بِالْح 

انِ؟  يلُْبِسُكُمْ أ نْتمُْ ي ا ق لِيلِي الِإيم 

Ouoh `n;wten hwten `mperkw] je 

ou pe `ete tennaouomf ie ou pe `ete 

tennacof ouoh `mperfirwous.  

“And do not seek what 

you should eat or what you 

should drink, nor have an 

anxious mind. 

ا  م  ا ت أكُْلوُن  و  ف ل  ت طْلبُوُا أ نْتمُْ م 

لا   بوُن  و   ت قْل قوُا.ت شْر 

Nai gar tyrou nie;nikoc `nte 

pikocmoc cekw] ǹcwou@ `n;wten de 

peteniwt cwoun je tetener̀,rià 

`nnai. 

For all these things the 

nations of the world seek 

after, and your Father 

knows that you need these 

things. 

مُ  ا أمُ  ا ت طْلبُهُ   الْع ال مِ.ف إِنَّ ه ذِهِ كُلَّه 

ا أ نْتُ  أ مَّ مْ ف أ بوُكُمْ ي عْل مُ أ نَّكُمْ و 

 ه ذِهِ.ت حْت اجُون  إِل ى 

Plyn kw] `nca ]metouro `nte 

Vnou] ouoh nai tyrou cenaoùahou 

èrwten. 

But seek the kingdom of 

God, and all these things 

shall be added to you. 

ا  ه ذِهِ كُل ه  ل كُوت  اللهِ و  ب لِ اطْلبُوُا م 

ادُ   .ل كُمْ تزُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc ==;@ ^ - =i=e 2 Corinthians 9: 6 - 15 2  15 - 6: 9كورنثوس 

Vai de peje vy`et]àco efci] 

ef̀ewcq on qen ou]̀aco@ ouoh vy`etci] 

qen ou`cmou ef̀ewcq on qen ou`cmou. 

But this I say: He who 

sows sparingly will also 

reap sparingly, and he who 

sows bountifully will also 

reap bountifully. 

 ِ ِ ف بِالش حِّ عُ بِالش حِّ نْ ي زْر  إنَِّ م  ه ذ ا و 

م   ي حْصُدُ.أ يْضاً  ك اتِ و  عُ بِالْب ر  نْ ي زْر 

ك اتِ أ يْضاً   ي حْصُدُ.ف بِالْب ر 

Piouai piouai kata `vry] 

`etafcwtp naf qen pefhyt ne `ebol 

qen ou`mkah `nhyt an@ ie `ebol qen 

ouànagky ouref] gar efrasi `ete 

Vnou] mei `mmof. 

So, let each one give as 

he purposes in his heart, not 

grudgingly or of necessity; 

for God loves a cheerful 

giver. 

ا ي نْوِي بقِ لْبهِِ ل يْس  ع نْ  احِدٍ ك م  كُل  و 

ارٍ. لأ نَّ الْمُعْطِي   حُزْنٍ أ وِ اضْطِر 

سْرُور  يحُِب هُ   اللهُ.الْم 

Ouon s̀jom de `mVnou] e;re 

h̀mot niben `asai nwten@ hina `ere 

`vrwsi sop nwten qen hwb niben 

`ncyou niben `ntetenerhou`o qen hwb 

niben `n`aga;on. 

And God is able to make 

all grace abound toward 

you, that you, always 

having all sufficiency in all 

things, may have an 

abundance for every good 

work. 

ةٍ لِك يْ  كُمْ كُلَّ نعِْم  ُ ق ادِرٌ أ نْ ي زِيد  اللََّّ و 

ل كُمْ كُل  اكْتفِ اءٍ كُلَّ حِينٍ  ت كُونوُا و 

لٍ  فيِ كُلِِّ ش يْءٍ ت زْد ادُون  فيِ كُلِِّ ع م 

الِحٍ.  ص 

Kata `vry] etc̀qyout je afcwr 

`ebol af] `nnihyki tefme;myi sop sa 

`eneh. 

As it is written: “He has 

dispersed abroad, He has 

given to the poor; His 

righteousness endures 

forever.” 

كْتوُبٌ  ا هُو  م  .ك م  ق  أ عْط ى  ف رَّ

. س اكِين  هُ ي بْق ى إِل ى  الْم   الأ ب دِ.بِر 
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Petcahni de `mpi`jroj `mpetci] 

ef̀ecehne pikewik naf on `eouwm ouoh 

ef̀e`;re neten[o `asai ef`e`;rouaiai `nje 

nioutah `nte tenme;myi. 

Now may He who 

supplies seed to the sower, 

and bread for food, supply 

and multiply the seed you 

have sown and increase the 

fruits of your righteousness, 

خُبْزاً  ارِعِ و  مُ بذِ اراً لِلزَّ الَّذِي يقُ دِِّ و 

ينُْمِي  كُمْ و  ثِِّرُ بذِ ار  يكُ  مُ و  لِلأ كْلِ س يقُ دِِّ

كُمْ.غ لَّتِ   بِرِِّ

Eretenoi `nrama`o qen hwb niben 

qen methaplouc niben ;ai èterhwb 

`ebol hitoten euseph̀mot `nten 

Vnou]. 

while you are enriched 

in everything for all 

liberality, which causes 

thanksgiving through us to 

God. 

اءٍ  مُسْت غْنِين  فيِ كُلِِّ ش يْءٍ لِكُلِِّ س خ 

ِ.ينُْشِئُ بِن ا شُكْراً   لِِلََّ

Je taidi`akoni`a `nte taivasni ou 

monon ecsop ecjwk `nni`,rià `nte 

niagioc `mmauatou alla `cer`pkeoi 

ǹhouo `ebol hiten oumys ǹseph̀mot 

`nten Vnou]. 

For the administration of 

this service not only 

supplies the needs of the 

saints, but also is abounding 

through many thanksgivings 

to God, 

ةِ ل يْس  ي سُد   مباشرةلأ نَّ  ه ذِهِ الْخِدْم 

يسِين  ف ق طْ ب لْ ي زِيدُ  از  الْقِدِِّ إعِْو 

ِ.بِشُكْرٍ ك ثِيرٍ   لِِلََّ

Ebol hiten ]dokimy `nte 

paisemsi `ereten]`wou m̀Vnou] `e`hryi 

`ejen pi[̀nejwf `nte petenouwnh `ebol 

m̀pieuaggelion `nte Pi`,rictoc nem 

]metaplouc `nte ]met`svyr `eqoun 

`erwou nem ouon niben.  

while, through the proof 

of this ministry, they glorify 

God for the obedience of 

your confession to the 

gospel of Christ, and for 

your liberal sharing with 

them and all men, 

ةِ إذِْ هُمْ بِاخْتِب ارِ ه ذِهِ الْخِدْ  م 

افكُِمْ  دُون  الله  ع ل ى ط اع ةِ اعْتِر  جِِّ يمُ 

اءِ التَّوْزِيعِ  س خ  سِيحِ و  نْجِيلِ الْم  لِإِ

مِيعِ.ل هُمْ  لِلْج   و 

Nem poutwbh `etoura `mmof `e`hryi 

`ejen ;ynou eusop qen oumei `nhyt 

`erwten e;be pih̀mot `nte Vnou] 

`eterhou`o qen ;ynou. 

and by their prayer for 

you, who long for you 

because of the exceeding 

grace of God in you. 

بدُِع ائِهِمْ لأ جْلِكُمْ مُشْت اقِين  إِل يْكُمْ  و 

ةِ اللهِ الْف ائقِ ةِ  يْكُمْ.مِنْ أ جْلِ نعِْم   ل د 

P̀hmot de `mVnou] syp `e`hryi 

`ejen tefdwrèa `natcaji `mmoc. 

Thanks be to God for 

His indescribable gift! 
ِ ع ل ى ع طِيَّتهِِ الَّتيِ لا  يعُ بَّرُ  ف شُكْراً لِِلََّ

ا  .ع نْه 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 

 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of the Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِ ي سُوع   بِّ الرَّ ِ و  ي عْقوُبُ، ع بْدُ اللََّّ

سِيحِ، يهُْدِي السَّل م  إِل ى الِاثنْ يْ  الْم 

 بْطاً الَّذِين  فيِ الشَّت اتِ.ع ش ر  سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

ا  تيِ حِين م  حٍ ي ا إِخْو  اِحْسِبوُهُ كُلَّ ف ر 

ارِب  مُت نَّوِع ةٍ.ت ق عُ   ون  فيِ ت ج 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

ان   انكُِمْ ينُْشِئُ  ع الِمِين  أ نَّ امْتِح  إِيم 

بْراً.  ص 

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

لٌ ت امٌّ لِك يْ  بْرُ ف لْي كُنْ ل هُ ع م  ا الصَّ أ مَّ و 

ك امِلِين   ين  و  غ يْر   ت كُونوُا ت امِِّ

 ن اقصِِين  فيِ ش يْءٍ.

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

دُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْ  ا إنِْ ك ان  أ ح  إِنَّم  ةٌ و  م 

مِيع   ِ الَّذِي يعُْطِي الْج  ف لْي طْلبُْ مِن  اللََّّ

لا  يعُ يِّرُِ ف س يعُْط ى ل هُ. اءٍ و   بِس خ 

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

انٍ غ يْر  مُرْت ابٍ  ل كِنْ لِي طْلبُْ بإِِيم  و 

وْجاً مِن   الْب تَّة  لأ نَّ الْمُرْت اب  يشُْبهُِ م 

ت دْ الْب حْرِ ت   يحُ و   ف عهُُ.خْبطُِهُ الرِِّ
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 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from the Lord; 

ف ل  ي ظُنَّ ذ لِك  الِإنْس انُ أ نَّهُ ي ن الُ 

.ِ بِّ يْئاً مِنْ عِنْدِ الرَّ  ش 

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

أيْ يْنِ هُو  مُت   جُلٌ ذوُ ر  ق لْقِلٌ فيِ ر 

مِيعِ طُرُقهِِ.  ج 

 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
لْي فْت خِرِ الأ    خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِ اعِهِ.و 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغ نيِ   أ مَّ هْرِ و  اعِهِ لأ نَّهُ ك ز  ف بِاتِّضِ 

 ولُ.الْعشُْبِ ي زُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

رِِّ ف ي بَّس تِ  ق تْ بِالْح  لأ نَّ الشَّمْس  أ شْر 

الُ  م  ف نيِ  ج  هْرُهُ و  الْعشُْب  ف س ق ط  ز 

نْ  لْغ نيِ  أ يْضاً فيِ ظ رِهِ. ه ك ذ ا ي ذْبلُُ ام 

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which the Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي ي حْت مِلُ التَّجْرِب ة   طُوب ى لِلرَّ

ي اةِ  كَّى ي ن الُ إكِْلِيل  الْح  لأ نَّهُ إذِ ا ت ز 

ب  لِلَّذِين   ع د  بهِِ الرَّ  يحُِب ون هُ.الَّذِي و 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =i=g - ==k=b 
Acts 4: 13 - 22  22 - 13: 4أعمال 

Etaunau de `et̀parrycià `mPetroc 

nem Iwannyc ouoh `etau`emi je 

hanrwmi ne `ncecwoun `ǹcqai an ouoh 

je haǹidiẁtyc ne nau er`svyri pe 

naucwoun de `mmwou je nau,y nem 

Iycouc pe. 

Now when they saw the 

boldness of Peter and John, 

and perceived that they 

were uneducated and 

untrained men, they 

marveled. And they realized 

that they had been with 

Jesus. 

نَّا  يوُح  ة  بطُْرُس  و  اه ر  أ وْا مُج  ا ر  ف ل مَّ

ا  ا إِنْس ان انِ ع دِيم  دُوا أ نَّهُم  ج  و  و 

يَّانِ  ع امِِّ بوُا.الْعِلْمِ و  ا  ت ع جَّ فوُهُم  ف ع ر 

ع   ا ك ان ا م   ي سُوع .أ نَّهُم 

Pikerwmi de naunau èrof ef`ohi 

`eratf nemwou `eafoujai naus̀] 

`eqoun `e`hrau `ǹhli an pe. 

And seeing the man who 

had been healed standing 

with them, they could say 

nothing against it. 

ل كِنْ إذِْ ن ظ رُوا الِإنْس ان  الَّذِي  و 

ا ل مْ ي كُنْ ل هُمْ  ع هُم  اقفِاً م  شُفِي  و 

 بهِِ.ش يْءٌ ينُ اقضُِون  

Etauouahcahni de e;rouhitou 

cabol `mpima `n]hap naucaji nem 

`nnou`eryou. 

But, when they had 

commanded them to go 

aside out of the council, 

they conferred among 

themselves, 

ارِجِ  ا إِل ى خ  ا أ نْ ي خْرُج  رُوهُم  ف أ م 

ا  رُوا فِيم  ت آم  عِ و  جْم   ب يْن هُمْ.الْم 

Eujw `mmoc@ je ou pe `etennaaif 

`nnairwmi `otimen gar afswpi `nje 

oumyini `ebol hitotou efouwnh `ebol 

cecwoun `nje ny tyrou etsop qen 

Ieroucalym ouoh `mmon `sjom `mmon 

`ejwl `ebol. 

saying, “What shall we 

do to these men? For, 

indeed, that a notable 

miracle has been done 

through them is evident to 

all who dwell in Jerusalem, 

and we cannot deny it. 

ذ يْنِ الرَّ  اذ ا ن فْع لُ بِه   جُل يْنِ ق ائِلِين  م 

مِيعِ سُكَّانِ أوُرُش لِيم   لأ نَّهُ ظ اهِرٌ لِج 

ا  تْ بِأ يْدِيهِم  ر  ةً ق دْ ج  عْلوُم  أ نَّ آي ةً م 

لا  ن قْدِرُ أ نْ  .و   ننُْكِر 

Alla hina `nte `stem pihwb cwr 

`ebol `nhwou qen pilaoc 

marennospou hina `ntou`stemcaji 

But so that it spreads no 

further among the people, 

let us severely threaten 

them, that from now on they 

speak to no man in this 

name.” 

ل كِنْ لِئ لَّ ت شِيع  أ كْث ر  فيِ الشَّعْبِ  و 

داً  ا أ ح  لِِّم  ا ت هْدِيداً أ نْ لا  يكُ  دْهُم  دِِّ لِنهُ 

ذ ا مِن  النَّاسِ  ا ب عْدُ بِه   الِاسْمِ.فِيم 
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qen pairan nem `hli `nrwmi. 

Ouoh `etaumou] `erwou auhonhen 

nwou `e`stem`erouẁ `e`ptyrf oude 

`es̀tem]`cbw qen `vran `nIycouc. 

And they called them 

and commanded them not to 

speak at all nor teach in the 

name of Jesus. 

ا أ نْ لا  ي نْطِق ا  أ وْصُوهُم  ا و  ف د عُوهُم 

ا بِاسْمِ  لا  يعُ لِِّم   ي سُوع .الْب تَّة  و 

Petroc de nem Iwannyc au`erou`w 

pejwou nwou je icje oume;myi te 

`mpe`m;o m̀Vnou] `ecwtem `nca ;ynou 

`̀ehote Vnou] mahap. 

But Peter and John 

answered and said to them, 

“Whether it is right in the 

sight of God to listen to you 

more than to God, you 

judge. 

اب هُمْ بطُْرُسُ  نَّا وقالا:ف أ ج  يوُح   و 

ع   إنِْ » ام  اللهِ أ نْ ن سْم  قِّاً أ م  ك ان  ح 

 ف احْكُمُوا.ل كُمْ أ كْث ر  مِن  اللهِ 

Mmon `sjom gar m̀mon `anon 

nyètannau `erwou ouoh `etanco;mou 

`es̀temcaji `mmwou. 

For we cannot but speak 

the things which we have 

seen and heard.” 

ا  لَّم  بمِ  لأ نَّن ا ن حْنُ لا  يمُْكِننُ ا أ نْ لا  ن ت ك 

أ يْن ا  س مِعْن ار   «.و 

N;wou de aunospou au,au `ebol 

`mpoujem `hli `nlwiji `erwou e;be 

v̀ry] `nerkolazin `mmwou e;be 

pilaoc@ je nare ouon niben ]̀wou 

m̀Vnou] e;be vy`etafswpi. 

So when they had 

further threatened them, 

they let them go, finding no 

way of punishing them, 

because of the people, since 

they all glorified God for 

what had been done. 

ا  ا أ يْضاً أ طْل قوُهُم  ا ه دَّدُوهُم  ب عْد م  و 

ا  إذِْ ل مْ ي جِدُوا الْب تَّة  ك يْف  يعُ اقِبوُن هُم 

مِيع  ك انوُا  بِس ب بِ الشَّعْبِ لأ نَّ الْج 

ا  دُون  الله  ع ل ى م  جِِّ ى.يمُ  ر   ج 

Ne aferhou`o gar `e`hme (`e=m) 

`nrompi `nje pirwmi@ `eta paimyini 

`noujai swpi hiwtf. 

For the man was over 

forty years old on whom 

this miracle of healing had 

been performed. 

تْ فِيهِ آي ةُ  ار  لأ نَّ الِإنْس ان  الَّذِي ص 

الشِِّف اءِ ه ذِهِ ك ان  ل هُ أ كْث رُ مِنْ 

 س ن ةً.أ رْب عِين  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m@ =a Psalm 40 (41): 1 1: (41) 40 مورمزال 

 Wouniatf `mvye;naka]@ `ejen 

ouhyki nem oujwb@ qen pièhoou 

ethwou@ ef̀enahmef `nje P[oic. 

Allyloui`a. 

 Blessed is he who 

considers the poor and the 

needy; The Lord will 

deliver him in time of 

trouble. Alleluia. 

 فهم في أمرطوبى لمن يت

، في يوم الشر والفقير المسكين

 ويا.يلهلل. ينجيه الرب

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =k=z 
Mark 10: 17 - 27  27 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

and asked Him, “Good 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 

ارِجٌ إِل ى الطَّرِيقِ  ا هُو  خ  فِيم  و 

ث ا ل هُ  ج  احِدٌ و  ك ض  و  س أ ل هُ:ر   و 

ا» لُ  أ ي ه  اذ ا أ عْم  الِحُ م  الْمُع لِِّمُ الصَّ

ي اة    «الأ ب دِيَّة ؟لأ رِث  الْح 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. 

اذ ا» ي سُوعُ:ف ق ال  ل هُ  ت دْعُونيِ  لِم 

الِحا؟ً احِدٌ  ص  الِحاً إلاَّ و  دٌ ص  ل يْس  أ ح 

هُو   ُ.و   اللََّّ
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Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

اي ا:أ نْت  ت عْرِفُ  ص  لا   ت زْنِ.لا   الْو 

دْ  ت سْرِقْ.لا   ت قْتلُْ. ورِ.لا  ت شْه   بِالز 

ك  أ كْرِمْ أ ب اك   ت سْلِبْ.لا   أمَُّ  «.و 

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

: اب  ا  ي ا» ف أ ج  مُع لِِّمُ ه ذِهِ كُل ه 

ا فِظْتهُ  اث تيِمُنْذُ  ح  د   «.ح 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

ق ال   بَّهُ و  أ ح   ل هُ:ف ن ظ ر  إِل يْهِ ي سُوعُ و 

احِدٌ.ش يْءٌ  يعُْوِزُك  » اذْه بْ بعِْ كُلَّ  و 

اء  ف ي كُون  ل ك   أ عْطِ الْفقُ ر  ا ل ك  و  م 

ت ع ال  اتبْ عْنيِ  اءِ و  نْزٌ فيِ السَّم  ك 

امِلً  لِيب  ح   «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

زِيناً  ض ى ح  م  ف اغْت مَّ ع ل ى الْق وْلِ و 

الٍ  ةٍ.لأ نَّهُ ك ان  ذ ا أ مْو   ك ثِير 

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

ق ال   وْل هُ و   لِت ل مِيذِهِ:ف ن ظ ر  ي سُوعُ ح 

ا» الِ  م  أ عْس ر  دُخُول  ذ وِي الأ مْو 

ل كُوتِ  ِ إِل ى م   «.اللََّّ

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

يَّر  التَّل مِيذُ مِنْ  ف ق ال   ك ل مِهِ.ف ت ح 

ا أ عْس ر   ي ا» أ يْضاً:ي سُوعُ  ب نيَِّ م 

الِ إلِ ى  دُخُول  الْمُتَّكِلِين  ع ل ى الأ مْو 

ل كُوتِ  ِ.م   اللََّّ
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Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

ةٍ أ يْس رُ مِنْ  لٍ مِنْ ث قْبِ إِبْر  م  مُرُورُ ج 

ل كُوتِ  ِ!أ نْ ي دْخُل  غ نيٌِّ إِل ى م   «اللََّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

ف بهُِتوُا إِل ى الْغ اي ةِ ق ائِلِين  ب عْضُهُمْ 

نْ » لِب عْضٍ: ي سْت طِيعُ أ نْ  ف م 

؟  «ي خْلصُ 

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

ق ال :ف ن ظ ر  إِل يْهِمْ ي سُوعُ   عِنْد  » و 

ل كِنْ ل يْس   يْرُ مُسْت ط اعٍ و  النَّاسِ غ 

ِ لأ نَّ كُلَّ ش يْءٍ مُ  سْت ط اعٌ عِنْد  اللََّّ

ِ عِنْد    .اللََّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Second Week of Lent (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثانيمن الثالث اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 2: 11 - 20 

 20 - 11: 2الخروج 
 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Exodus 2: 11 - 20 20 - 11: 2الخروج 
Pidoxodoc =b@ =i=a - =k 

ا ك برِ   د ث  فيِ تِلْك  الأ يَّامِ ل مَّ ح  و 

تهِِ لِي نْظُر   ج  إِل ى إِخْو  ر  مُوس ى أ نَّهُ خ 

جُلً مِصْرِيِّاً  أ ى ر  فيِ أ ثقْ الِهِمْ ف ر 

انِيِّاً مِنْ  جُلً عِبْر  تهِِ.ي ضْرِبُ ر   إِخْو 

Now it came to pass in 

those days, when Moses 

was grown, that he went out 

to his brethren and looked 

at their burdens. And he 

saw an Egyptian beating a 

Hebrew, one of his 

brethren. 

Acswpi de qen ni`ehoou `etèmmau 

afernis] `nje Mw`ucyc@ af̀i èbol ha 

nef̀cnyou nensyri ̀mPicrayl 

ètaf]`h;yf de èpoùmkah afnau 

èourwmi nrem ǹ<ymi efmisi nem ouai 

`nte niHebreoc `nte nef̀cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

أ ى أ نْ  ر  هُن اك  و  ف الْت ف ت  إِل ى هُن ا و 

هُ  ر  ط م  دٌ ف ق ت ل  الْمِصْرِيَّ و  ل يْس  أ ح 

مْلِ.فيِ   الرَّ

So, he looked this way 

and that way, and when he 

saw no one, he killed the 

Egyptian and hid him in the 

sand. 

Afjoust de emny nem emnai 

m̀pefnau è̀hli ouoh afsari èpirem  

ǹ<ymi af;omcf qen pisw. 

إذِ ا  ج  فيِ الْي وْمِ الثَّانيِ و  ر  ثمَُّ خ 

انِ ف ق ال   م  اص  انِيَّانِ ي ت خ  جُل نِ عِبْر  ر 

اذ ا» لِلْمُذْنِبِ: ت ضْرِبُ  لِم 

؟ احِب ك   «.ص 

And when he went out 

the second day, behold, two 

Hebrew men were fighting, 

and he said to the one who 

did the wrong, “Why are 

you striking your 

companion?” 

Etafì de `ebolqen pièhoou `mmah 

`cnou] afnau èrwmi `cnau ǹHebreoc 

eu] oube nouèryou@ ouoh pejaf 

m̀pet[iǹjonc je e;be ou `khiouì 

m̀peks̀vyr. 
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نْ » ف ق ال : ق اضِياً  م  ئِيساً و  ع ل ك  ر  ج 

ل يْن ا؟ ا ق ت لْت   ع  أ مُفْت كِرٌ أ نْت  بقِ تلِْي ك م 

؟ اف  مُوس ى  «الْمِصْرِيَّ ق ال :ف خ   و 

« ً قِّا  «.الأ مْرُ ق دْ عُرِف   ح 

Then he said, “Who 

made you a prince and a 

judge over us? Do you 

intend to kill me as you 

killed the Egyptian?” So 

Moses feared and said, 

“Surely this thing is 

known!” 

N;of de pejaf je nim petaf,ak 

ǹar,wn nem ref]hap `èqryi èjwn 

san ekouws èqo;bet ǹ;ok m̀pairy] 

ètakqwteb `mpirem ǹ<ymi ǹcaf@ 

aferho] de nje Mw`ucyc ouoh pejaf 

je pairy] afouwnh èbol ǹje 

paicaji. 

ف س مِع  فِرْع وْنُ ه ذ ا الأ مْر  ف ط ل ب  أ نْ 

ب  مُوس ى مِنْ  مُوس ى.ي قْتلُ   ر  ف ه 

س ك ن  فيِ أ رْضِ  جْهِ فِرْع وْن  و  و 

ل س  عِنْد   ج   الْبِئرِْ.مِدْي ان  و 

When Pharaoh heard of 

this matter, he sought to kill 

Moses. But Moses fled 

from the face of Pharaoh 

and dwelt in the land of 

Midian; and he sat down by 

a well. 

Afcwtem de ǹje Vara`w 

èpaicaji ouoh nafkw] ǹca ètako 

m̀Mwùcyc@ afsenaf de `nje Mw`ucyc 

èbol qat̀hy `mp̀ho `mVaraẁ ouoh 

afswpi qen pkahi m̀Madiam@ ètafì 

de è̀pkahi `mMadiam afhemci hijen 

]sw]. 

بْعُ ب ن اتٍ  ك ان  لِك اهِنِ مِدْي ان  س  و 

ان   نْ  الأ جْر  لأ  م  اسْت ق يْن  و  ف أ ت يْن  و 

.لِي سْقِين  غ ن م    أ بِيهِنَّ

Now, the priest of 

Midian had seven 

daughters. And they came 

and drew water, and they 

filled the troughs to water 

their father’s flock. 

Piouyb de `nte Madiam ne ouon 

ǹtaf ǹsasf `nseri m̀mau eumoni 

ǹniècwou ǹte Io;or pouiwt. 

ع اةُ  .ف أ ت ى الر  دُوهُنَّ ط ر  ف ن ه ض   و 

س ق ى  د هُنَّ و  أ نْج  .مُوس ى و  هُنَّ  غ ن م 

Then the shepherds 

came and drove them away; 

but Moses stood up and 

helped them, and watered 

their flock. 

Etauì de au]mwou satoumah 

nimeran etco ǹni`ecwou `nte pouiwt@ 

ètauì de `nje nimaǹecwou auhitou 

èbol@ aftwnf de `nje Mwùcyc 

afnahmou ouoh af`tow `nni`ecwou. 

عُوئِيل  أ بِيهِنَّ  ا أ ت يْن  إِل ى ر   ال :ق  ف ل مَّ

ا» جِيءِ  م  عْتنَُّ فيِ الْم  ب الكُُنَّ أ سْر 

 «الْي وْم ؟

When they came to 

Reuel their father, he said, 

“How is it that you have 

come so soon today?” 

Ausenwou ha Ragouyl pouiwt@ 

n;of de pejaf nwou je e;be ou 

àreten,wlem èì è̀hryi `mvoou. 
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: جُلٌ » ف قلُْن  مِصْرِيٌّ أ نْق ذ ن ا مِنْ  ر 

إنَِّهُ اسْت ق ى ل ن ا أ يْضاً  ع اةِ و  أ يْدِي الر 

س ق ى   «.الْغ ن م  و 

And they said, “An 

Egyptian delivered us from 

the hand of the shepherds, 

and he also drew enough 

water for us and watered 

the flock.” 

N;wou de pejwou naf je ourwmi 

ǹrem `n<ymi pe `etafnahmen ǹtotou 

ǹniman`ecwou ouoh afmah mwou nan 

af̀tcio `nni`ecwou. 

أ يْن  » لِب ن اتهِِ:ف ق ال   ؟ و  اذ ا  هُو  لِم 

كْتنَُّ  جُل ؟ت ر  ون هُ لِي أكُْل  ادْعُ  الرَّ

 ً  .«ط ع اما

So, he said to his 

daughters, “And where is 

he? Why is it that you have 

left the man? Call him, that 

he may eat bread.” 

N;of de pejaf `nnefseri je 

af;wn `nje ve ouoh e;beou àreten,a 

pirwmi ǹca ;ynou m̀pairy] mou] oun 

èqoun `erof hina ǹtefouwm ǹouwik. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 5: 17 - 25 

 25 - 17: 5إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 5: 17 - 25 25 - 17: 5إشعياء 
Yca`yac =e@ =i=z - =k=e 

ا تسُ اقُ  يْثمُ  ت رْع ى الْخِرْف انُ ح  و 

ا  انِ ت أكُْلهُ  بُ السِِّم  خِر  ب اءُ.و   الْغرُ 

Then the lambs shall 

feed in their pasture, and in 

the waste places of the fat 

ones strangers shall eat. 

Ouoh eu`eàmoni `nnyètauholmou 

m̀̀vry] `nhanmaci@ ouoh nisafeu `nte 

nyètau`olou eùeou`omou `nje hanhiyb. 

اذِبِين  الِإثمْ  بحِِب الِ الْبطُْلِ  يْلٌ لِلْج  و 

أ نَّهُ برُِبطُِ  طِيَّة  ك  الْخ  ل ةِ.و   الْع ج 

Woe to those who draw 

iniquity with cords of 

vanity, and sin as if with a 

cart rope; 

Ouoi `nnyetcwk `nnounobi nwou 

m̀̀vry] `nounoh efsyou nem ni`anomi`a 

m̀̀vry] `m̀pqwk `m`vnahbef `noubahci. 

: ل هُ  لِيسُْرِعْ.» الْق ائِلِين  لْ ع م  لِيعُ جِِّ

دُ  قْص  ي أتِْ م  لْي قْرُبْ و  ى و  لِك يْ ن ر 

ائِيل    «.لِن عْل م  قدُ وسِ إِسْر 

that say, “Let Him make 

speed and hasten His work, 

that we may see it; and let 

the counsel of the Holy One 

of Israel draw near and 

come, that we may know 

Nyetjw `mmoc je marouqwnt 

`n,wlem `nje ny`etefaitou hina 

`ntennau `erwou@ ouoh maref`i `nje 
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it.” 
`pco[ni `nte pe;ouab `nte Picrayl hina 

`nten`emi. 

يْرِ  لِلْخ  يْراً و  يْلٌ لِلْق ائلِِين  لِلشَّرِِّ خ  و 

الن ور   اعِلِين  الظَّل م  نوُراً و  اً الْج  ش رِّ

اعِلِين  الْمُ ظ ل   الْحُلْو  ماً الْج  رَّ حُلْواً و 

اً   .مُرِّ

Woe to those who call 

evil good, and good evil; 

who put darkness for light, 

and light for darkness; Who 

put bitter for sweet, and 

sweet for bitter! 

Ouoi `mvy`etjw `mmoc `mpipethwou 

je nanef ouoh pipeynanef je `fhwou@ 

nyètjw `mmoc `epi,aki je ououwini pe 

ouoh piouwini je ou,aki pe@ nyètjw 

`mmoc m̀petsasi je `fholj ouoh 

petholj je `fensasi. 

اءِ فيِ أ عْينُِ أ نْفسُِهِمْ  يْلٌ لِلْحُك م  و 

اءِ عِنْد   م  الْفهُ  اتِهِمْ.و   ذ و 

Woe to those who are 

wise in their own eyes, and 

prudent in their own sight! 

Ouoi `nnyetoi `ncabe nwou 

`mmau`atou ouoh nikathyt `mpoum̀;o 

`ebol. 

مْرِ  يْلٌ لِلأ بْط الِ ع ل ى شُرْبِ الْخ  و 

زْجِ الْمُسْكِ  ةِ ع ل ى م  لِذ وِي الْقدُْر   .رِ و 

Woe to men mighty at 

drinking wine, Woe to men 

valiant for mixing 

intoxicating drink, 

Ouoi `nny`etjor `ntwten nyètcw 

`mpiyrp nem nijwri ny`et;wt 

`mpicukira. 

ير  مِنْ أ جْلِ  رُون  الشِِّرِِّ الَّذِين  يبُ رِِّ

ةِ. شْو  دِِّ  الرَّ ق  الصِِّ ا ح  أ مَّ يقِين  و 

 .ف ي نْزِعُون هُ مِنْهُمْ 

 who justify the 

wicked for a bribe, and take 

away justice from the 

righteous man! 

Nyèt`;mai`o `mpi`acebyc e;be 

handwron ouoh et`wli `mpi;̀mai`o 

`mpi`;myi.  

ا ي أكُْلُ ل هِيبُ النَّارِ الْق شَّ  لِذ لِك  ك م 

شِيشُ الْمُلْت هِبُ ي كُونُ  ي هْبِطُ الْح  و 

هْرُهُمْ أ صْلُ  ي صْع دُ ز  هُمْ ك الْعفُوُن ةِ و 

بِِّ  ذ لوُا ش رِيع ة  ر  ك الْغبُ ارِ لأ نَّهُمْ ر 

انوُا بكِ ل مِ قدُ وسِ  اسْت ه  الْجُنوُدِ و 

. ائِيل   إِسْر 

Therefore, as the fire 

devours the stubble, and the 

flame consumes the chaff, 

so their root will be as 

rottenness, and their 

blossom will ascend like 

dust; because they have 

rejected the law of The 

Lord of hosts, and despised 

the word of the Holy One of 

Israel. 

E;be vai `m`vry] `esafrwkh `nje 

ourwou`i `ebol `ntotf ̀nousah `n,̀rwm 

ère `hraf ,y naf tounouni ec`eer 

m̀̀vry] `nouryci ouoh tou`hryri ec`e`i 

`e`pswi `m`vry] `nouswis je ouyi gar 

`mpououws `m`vnomoc `mP[oic Cabaw; 

ouoh `pcaji `nte pe;ouab `nte Picrayl 

`ereten]jwnt naf. 

بِِّ  بُ الرَّ مِي  غ ض  مِنْ أ جْلِ ذ لِك  ح 

ب هُ ع ل ى ش عْبهِِ  ر  ض  ل يْهِ و  دَّ ي د هُ ع  م  و 

تْ  ار  ص  تَّى ارْت ع د تِ الْجِب الُ و  ح 

بْلِ فيِ الأ زِقَّةِ جُث ثهُُ  ع  كُلِِّ مْ ك الزِِّ . م 

Therefore, the anger of 

The Lord is aroused against 

His people; He has 

stretched out His hand 

Afjwnt qen ou`mbon `nje P[oic 

Cabaw; ̀ejen peflaoc ouoh af`ini 



38 

 

بهُُ ب   مْدُود ةٌ ه ذ ا ل مْ ي رْت دَّ غ ض  لْ ي دُهُ م 

 .ب عْدُ 

against them and stricken 

them, and the hills 

trembled. Their carcasses 

were as refuse in the midst 

of the streets. For all this 

His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

 

`ntefjij `e`hryi `ejwou afsari `erwou 

ouoh aujwnt `nje nitwou ouoh 

auswpi `nje nourefmwout@ m̀̀vry] 

ǹhan`iten qen `;my] `noumwit@ qen nai 

tyrou `mpeftac;o `nje pefjwnt alla 

ec[oci `nje ]jij. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =i=z> =i=y Psalm 17 (18): 17, 18 18، 17: (18) 17 مورمزال 

 Je autajro èhote roi@ aùersorp 

`eroi@ qen `p`ehoou `nte pa`themko@ à 

P[oic swpi nyi ǹoutajro. 

Allyloui`a. 

 For they were too strong 

for me. They confronted me 

in the day of my calamity. 

But, the Lord was my 

support. Alleluia. 

أدركوني لأنهم تقووا أكثر مني. 

 .وكان الرب سندي في يوم ضري.

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =e@ =i=z - =k=d 
Matthew 5: 17 - 24  24 - 17: 5متي 

Mpermeùi je `etai`i `ebel pinomoc 

`ebol ie ni`provytyc@ ne ètai `i `ebolou 

an alla `ejokou. 

Do not think that I came 

to destroy the Law or the 

Prophets. I did not come to 

destroy but to fulfill. 

ت ظُن وا أ نِِّي جِئتُْ لأ نْقضُ   لا  

.النَّامُوس  أ وِ  ا جِئتُْ  الأ نْبِي اء  م 

ل .لأ نْقضُ  ب لْ   لِأكُ مِِّ

Amyn gar ]jw `mmoc nwten je 

sate `tve nem `pkahi cini ouiwta ie 

ouswlh `nnefcini `ebolqen pinomoc 

sate nai tyrou swpi. 

For assuredly, I say to 

you, till heaven and earth 

pass away, one jot or one 

tittle will by no means pass 

from the law till all is 

fulfilled. 

قَّ أ قوُلُ  إِل ى أ نْ ت زُول   ل كُمْ:ف إِنِِّي الْح 

رْفٌ  الأ رْضُ لا  ي زُولُ ح  اءُ و  السَّم 

احِد ةٌ مِن  النَّامُوسِ  احِدٌ أ وْ نقُْط ةٌ و  و 

تَّى ي كُون    الْكُل .ح 

Vy oun e;nabel oùi `nnaikouji 

`nentoly `ebol ouoh `ntef]`cbw 

`nnirwmi `mpairy] eeuèmou] `erof je 

pikouji qen ]metouro `nte nivyoùi@ 

vy de e;na``iri ouoh `ntef]̀cbw vai 

eùemou] `erof je pinis] qen 

]metouro `nte nivyoùi. 

Whoever therefore 

breaks one of the least of 

these commandments, and 

teaches men so, shall be 

called least in the kingdom 

of heaven; but whoever 

does and teaches them, he 

shall be called great in the 

kingdom of heaven. 

اي ا  ص  نْ ن ق ض  إِحْد ى ه ذِهِ الْو  ف م 

لَّم  النَّاس  ه ك ذ ا يدُْع ى  ع  ى و  غْر  الص 

ل كُوتِ  اتِ.أ صْغ ر  فيِ م  او  ا  السَّم  أ مَّ و 

ذ ا يدُْع ى ع ظِيماً  لَّم  ف ه  ع  نْ ع مِل  و  م 

ل كُوتِ  اتِ.فيِ م  او   السَّم 

}jw gar `mmoc nwten je 

`arèstem tetenme;myi erhoùo `e;a 

nicaq nem niVariceoc `nneten`i `eqoun 

è]metouro `nte nivyou`i. 

For I say to you, that 

unless your righteousness 

exceeds the righteousness of 

the scribes and Pharisees, 

you will by no means enter 

the kingdom of heaven. 

إِنَّكُمْ إنِْ ل مْ ي زِدْ  ل كُمْ:ف إِنِِّي أ قوُلُ 

يسِيِِّين  ل نْ  الْف رِِّ ت ب ةِ و  كُمْ ع ل ى الْك  بِر 

ل كُوت   اتِ.ت دْخُلوُا م   السَّماو 

Aretencwtem je aujoc 

`nniar,eoc je `nnekqwteb vy de 

e;naqwteb ef̀eswpi efoi `nèno,oc 

è]`kricic. 

You have heard that it 

was said to those of old, 

‘You shall not murder, and 

whoever murders will be in 

danger of the judgment.’ 

اءِ:س مِعْتمُْ أ نَّهُ قِيل   ق دْ  تلُْ لا  ت قْ  لِلْقدُ م 

نْ ق ت ل  ي كُونُ مُسْت وْجِب   م   الْحُكْمِ.و 

Anok de ]jw `mmoc nwten je 

ouon niben e;najwnt `epefcon hiky 

ef̀eswpi efoi `nèno,oc `e]̀kricic@ 

vye;najoc `mpefcon je raka ef̀eswpi 

But, I say to you that 

whoever is angry with his 

brother without a cause 

shall be in danger of the 

judgment. And whoever 

says to his brother, qraca!’ 

shall be in danger of the 

ا أ ن ا ف أ قوُلُ  أ مَّ نْ  ل كُمْ:و  إنَِّ كُلَّ م 

بُ ع ل ى أ خِيهِ ب اطِلً ي كُونُ  ي غْض 

نْ ق ال   م   لأ خِيهِ:مُسْت وْجِب  الْحُكْمِ و 

نْ  م  عِ و  جْم  ق ا ي كُونُ مُسْت وْجِب  الْم  ر 

قُ ي كُونُ مُسْت وْجِب  ن ارِ  ق ال : ي ا أ حْم 

. نَّم  ه   ج 
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efoi `nèno,oc `epiman]hap@ vy de 

e;najoc `mpefcon je picoj ef̀eswpi 

efoi `nèno,oc `e]geenna `nte pi,̀rwm. 

council. But whoever says, 

‘You fool!’ shall be in 

danger of hell fire. 

Eswp oun aksaǹini `mpekdwron 

`eh̀ryi `ejen pimanerswousi ouoh 

`nteker`vmeu`i `mmau je ouon oùariki 

outwk nem pekcon. 

Therefore, if you bring 

your gift to the altar, and 

there remember that your 

brother has something 

against you, 

ذْب حِ  ف إِنْ ق دَّمْت  قرُْب ان ك  إِل ى الْم 

يْئاً  هُن اك  ت ذ كَّرْت  أ نَّ لأ خِيك  ش  و 

. ل يْك   ع 

<w `mpekdwron `mmau `mpèm;o 

`mpimanerswousi ouoh masenak 

ǹsorp hwtp `epekcon ouoh tote `amou 

`aniou`i `mpekdwron `eqoun. 

leave your gift there 

before the altar, and go your 

way. First be reconciled to 

your brother, and then come 

and offer your gift. 

ذْب حِ  ف اترُْكْ هُن اك  قرُْب ان ك  قدَُّام  الْم 

ع  أ خِيك   لاً اصْط لِحْ م  اذْه بْ أ وَّ و 

حِين ئذٍِ ت   ق دِِّمْ قرُْ و   .ب ان ك  ع ال  و 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==g@ =a - =i=y Romans 3: 1 - 18 18 - 1: 3 ميةرو 

Ou je pe `phou`o `mpiIoudai ie as 

pe `phyou `mpicebi. 

What advantage then 

has the Jew, or what is the 

profit of circumcision? 

ا هُو   ا هُو  ف ضْلُ الْي هُودِيِِّ أ وْ م  إذِاً م 

 الْخِت انِ؟ن فْعُ 
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Ounis] pe kata ca `nry] niben@ 

ǹsorp men je autenhoutou `enicaji 

`nte Vnou]. 

Much in every way! 

Chiefly because to them 

were committed the oracles 

of God. 

جْهٍ!ك ثِيرٌ ع ل ى كُلِِّ  لاً  و  ا أ وَّ أ مَّ

الِ   اللهِ.ف لأ نَّهُمُ اسْتؤُْمِنوُا ع ل ى أ قْو 

Ou gar icje auera;nah] `nje 

hanouon my toumeta;nah] nakerf 

pinah] `nte Vnou] ǹnecswpi. 

For what if some did not 

believe? Will their unbelief 

make the faithfulness of 

God without effect? 

اذ ا إنِْ ك ان  ق وْمٌ ل مْ ي كُونوُا  ف م 

؟ ن اء  ان تِهِمْ يبُْطِلُ  أمُ  م  أ م  أ ف ل ع لَّ ع د 

ان ة   اش ا! الله؟ِأ م   ح 

Mare Vnou] de swpi `nrefje 

me;myi ouoh rwmi niben `nrefje 

me;nouj kata `vry] etc̀qyout@ 

hopwc `ntekmai qen nekcaji ouoh 

ǹtek[̀ro euna]hap `erok. 

Certainly not! Indeed, 

let God be true but every 

man a liar. As it is written: 

“That You may be justified 

in Your words, and may 

overcome when You 

judge”. 

كُل  إِنْس انٍ  ادِقاً و  ب لْ لِي كُنِ اللهُ ص 

ا هُو   ك اذِباً. كْتوُبٌ:ك م   لِك يْ » م 

ت ى ت   ت غْلِب  م  ر  فيِ ك ل مِك  و  ت ب رَّ

 «.حُوكِمْت  

Icje de tenmet[i`njonc e;natahe 

]me;myi `nte Vnou] `eratc ou 

petennajof@ my ouref[i`njonc pe 

Vnou] efna`ini `mpefjwnt@ aijw 

`mvai qen oumetrwmi `nnecswpi. 

But if our 

unrighteousness 

demonstrates the 

righteousness of God, what 

shall we say? Is God unjust 

who inflicts wrath? I speak 

as a man. 

ل كِنْ إنِْ ك ان  إِثمُْن ا يبُ يِِّنُ بِرَّ اللهِ  و 

اذ ا  أ ل ع لَّ الله  الَّذِي ي جْلِبُ  ن قوُلُ؟ف م 

س بِ  ظ الِمٌ؟الْغ ض ب   لَّمُ بِح  أ ت ك 

 الِإنْس انِ.

Mmon pwc Vnou] na]hap 

`epikocmoc. 

Certainly not! For then 

how will God judge the 

world? 

اش ا! ف ك يْف  ي دِينُ اللهُ الْع ال م  إذِْ  ح 

؟  ذ اك 

Icje de ]me;myi `nte Vnou] 

acerhou`o èpefwou `n`hryi qen 

tame;nouj ie e;be ou ce]hap `eroi hw 

`m`vry] `nourefernobi. 

For if the truth of God 

has increased through my 

lie to His glory, why am I 

also still judged as a sinner? 

اد   ف إِنَّهُ إنِْ ك ان  صِدْقُ اللهِ ق دِ ازْد 

انُ أ ن ا ب عْدُ  اذ ا أدُ  جْدِهِ ف لِم  بكِ ذِبيِ لِم 

اطِئٍ؟  ك خ 

Ouoh kata `vry] an `etoujeou`a 

`eron `mmof ouoh `m`vry] `ete ouon 

hanouon jw `mmoc `eron je sanjoc 

je maren`iri `nnipethwou hina `nceì 

And why not say, “Let 

us do evil that good may 

come?” as we are 

slanderously reported and 

as some affirm that we say. 

Their condemnation is just. 

ا ي زْعُمُ  ك م  ل يْن ا و  ى ع  ا يفُْت ر  ا ك م  أ م 

تِ آئالسَّيِِّ  لِن فْع لِ » ن قوُلُ:ق وْمٌ أ نَّن ا 

اتُ  لِك يْ ت أتْيِ   يْر  ذِين  الَّ  «.الْخ 

يْنوُن تهُُمْ ع ادِل ةٌ.  د 
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nan `nje nipe;naneu ny`ete pouhap 

,y qa `phap. 

Ou je ouon hou`o `ntoten ou 

pantwc anersorp gar `njem `ariki 

`nniIoudai nem Nioueinin je ce,y qa 

`vnobi tyrou. 

What then? Are we 

better than they? Not at all. 

For we have previously 

charged both Jews and 

Greeks that they are all 

under sin. 

اذ ا  لُ؟أ ن حْنُ  إذِا؟ًف م   الْب تَّة !ك لَّ  أ فْض 

لأ نَّن ا ق دْ ش ك وْن ا أ نَّ الْي هُود  

عِين   طِيَّةِ  والْيوُن انِيِِّين  أ جْم   .ت حْت  الْخ 

Kata `vry] etc̀qyout je `mmon 

ou`;myi `mmauatf. 

As it is written: “There 

is none righteous, no, not 

one; 

ا هُو   كْتوُبٌ:ك م  ل يْس  ب ارٌّ  أ نَّهُ » م 

لا   احِدٌ.و   و 

Mmon petka] `mmon petsini `nca 

Vnou]. 

there is none who 

understands; there is none 

who seeks after God. 

نْ  مُ.ل يْس  م  نْ ي طْلبُُ  ي فْه  ل يْس  م 

 الله .

 Auriki `ebol tyrou aueratsau 

eucop@ `mmon pet`iri `noumet,̀ryctoc 

`mmon sa `eqoun `eouai. 

They have all turned 

aside; they have together 

become unprofitable. There 

is none who does good, no, 

not one. 

ً الْج   عا ف س دُوا م  اغُوا و  . ل يْس  مِيعُ ز 

لا   لُ ص ل حاً ل يْس  و  نْ ي عْم  احِدٌ.م   و 

 Ou`mhau efouyn pe tou`sbwbi@ 

auer`,rof `ebolqen poulac@ ouma;oùi 

ǹhof et,y qa nou`cvotou. 

Their throat is an open 

tomb; with their tongues 

they have practiced deceit; 

the poison of asps is under 

their lips; 

تهُُمْ ق بْرٌ  ر  نْج  فْتوُحٌ.ح  دْ بِأ لْسِن تهِِمْ ق   م 

ك رُوا.  شِف اهِهِمْ الأ صْل لِ ت حْت  سِم   م 

 Nai ète rwou meh `ncahou`i nem 

ensasi. 

whose mouth is full of 

cursing and bitterness. 
ف مُهُمْ  مْلوُءٌ ل عْن ةً  و  ةً.م  ار  ر  م   و 

 Ceiyc `nje nou[̀alauj `even `cnof 

`ebol. 

Their feet are swift to 

shed blood; 
مِ.أ رْجُلهُُمْ س رِيع ةٌ إِل ى س فْكِ   الدَّ

 Pqomqem nem `ptalepwrià et,y 

hi noumwit. 

destruction and misery 

are in their ways; 
ابٌ  س حْقٌ.فيِ طُرُقِهِمِ اغْتصِ   و 

 Ouoh v̀mwit `nte ]hiryny 

`mpoucouwnf. 

and the way of peace 

they have not known. 
ط رِ   يقُ السَّل مِ ل مْ ي عْرِفوُهُ.و 

 }ho] `nte Vnou] ,y `mpe`m;o 

`nnoubal `ebol an. 

There is no fear of God 

before their eyes. 
وْفُ اللهِ قدَُّام    .«عُيوُنِهِمْ ل يْس  خ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =y - =i=g 
2 John 1: 8 - 13 2  13 - 8: 1يوحنا 

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, that 

we do not lose those things 

we worked for, but that we 

may receive a full reward. 

ا  يِِّع  م  انُْظُرُوا إِل ى أ نْفسُِكُمْ لِئ لَّ نضُ 

مِلْن اهُ، اً.ب لْ ن ن الُ أ جْراً  ع   ت امِّ

Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte 

Pi`,rictoc oua;nou] pe@ vy de 

e;na`ohi qen ]̀cbw `nte Pi`,rictoc vai 

pe Viwt `ntotf nem Psyri. 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides in 

the doctrine of Christ has 

both the Father and the Son. 

ل مْ ي ثبْتُْ فيِ ت عْلِيمِ  نْ ت ع دَّى و  كُل  م 

سِيحِ ف ل يْس  ل هُ  نْ ي ثبْتُْ  اللهُ.الْم  م   و 

ذ ا ل هُ الآبُ  سِيحِ ف ه  فيِ ت عْلِيمِ الْم 

الابْنُ  مِيعاً.و   ج 

Vye;nyou harwten `n`fìni 

`ntai`cbw an `mper`olf `eqoun `eyi oude 

`mperjoc naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive him 

into your house nor greet 

him; 

ذ ا  لا  ي جِيءُ بِه  دٌ ي أتِْيكُمْ و  إنِْ ك ان  أ ح 

لا   ،الْب يْتِ ف ل  ت قْب لوُهُ فيِ  التَّعْلِيمِ، و 

 س ل مٌ.ت قوُلوُا ل هُ 

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
نْ  ل يْهِ ي شْت رِكُ فيِ لأ نَّ م  لِِّمُ ع  يسُ 

الِهِ  ةِ.أ عْم  ير   الشِِّرِِّ

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and ink; 

but I hope to come to you 

and speak face to face, that 

our joy may be full. 

ل مْ  إِل يْكُمْ،إذِْ ك ان  لِي ك ثِيرٌ لأ كْتبُ  

قٍ  ر  حِبْرٍ،أرُِدْ أ نْ ي كُون  بِو  لأ نِِّي  و 

لَّم  ف ماً أ رْجُو أ نْ آتيِ  إلِ يْ  أ ت ك   مٍ،لِف  كُمْ و 

حُن ا   ك امِلً.لِك يْ ي كُون  ف ر 
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`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. Amen. 
ل يْكِ أ وْلا دُ أخُْتكِِ  لِِّمُ ع  ةِ.يسُ   الْمُخْت ار 

 .آمِين  

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =g - ==i=a 
Acts 5: 3 - 11  11 - 3: 5أعمال 

Petroc de pejaf naf je 

Ananiac e;be ou `a`pcatanac mah 

pekhyt e;rek je me;nouj `ePip̀neuma 

e;ouab ouoh e;rek `wli `n[ioùi `ebol 

qen ]timy `nte piiohi. 

But Peter said, 

“Ananias, why has Satan 

filled your heart to lie to the 

Holy Spirit and keep back 

part of the price of the land 

for yourself? 

لأ  »ف ق ال  بطُْرُسُ:  اذ ا م  ن انِيَّا لِم  ي ا ح 

وحِ  الشَّيْط انُ ق لْب ك  لِت كْذِب  ع ل ى الر 

قْلِ؟ نِ الْح  ت خْت لِس  مِنْ ث م   الْقدُُسِ و 

My efsop nafsop nak an pe ouoh 

`etaktyif `ebol naf,y an qa 

tekèxoucià@ e;be ou je `etak ,a 

paihwb qen pekhyt `etak je me;nouj 

`erwmi an alla `eVnou]. 

While it remained, was 

it not your own? And after it 

was sold, was it not in your 

own control? Why have you 

conceived this thing in your 

heart? You have not lied to 

men but to God.” 

؟  هُو  ب اقٍ ك ان  ي بْق ى ل ك  أ ل يْس  و 

ا ل مَّ ا  و  ؟ ف م  بِيع  أ ل مْ ي كُنْ فيِ سُلْط انكِ 

؟  عْت  فيِ ق لْبكِ  ه ذ ا الأ مْر  ض  ب الكُ  و 

أ نْت  ل مْ ت كْذِبْ ع ل ى النَّاسِ ب لْ ع ل ى 

 «.اللهِ 

Efcwtem de `nje Ananiac `enai 

caji afhei afhi pef;you@ ouoh 

acswpi `nje ounis] `nho] `ejen ouon 

Then Ananias, hearing 

these words, fell down and 

breathed his last. So, great 

fear came upon all those 

who heard these things. 

ق ع   ن انيَِّا ه ذ ا الْك ل م  و  ا س مِع  ح  ف ل مَّ

وْفٌ ع ظِيمٌ ع ل ى  ار  خ  ص  . و  ات  م  و 

مِيعِ الَّذِين  س مِعوُا بذِ   .ج   لِك 



45 

 

niben ètcwtem `enai. 

Autwounou de `nje ni`alwou`i 

aujolf ouoh `etafènf `ebol au;omcf.  

And the young men 

arose and wrapped him up, 

carried him out, and buried 

him. 

لوُهُ  م  ح  ل ف وهُ و  ف ن ه ض  الأ حْد اثُ و 

ف نوُهُ  د  ارِجاً و   .خ 

Acswpi de `eta som] `nounou 

ǹecki swpi ac`i `eqoun `nje tefkèchimi 

ǹeccwoun an `mvyètafswpi. 

Now it was about three 

hours later when his wife 

came in, not knowing what 

had happened. 

ةِ ن حْوِ ث ل ثِ  د ث  ب عْد  مُدَّ ثمَُّ ح 

ل يْس   ل تْ و  أ ت هُ د خ  س اع اتٍ أ نَّ امْر 

ا  ب رُ م  ا خ  ى.ج  ل ه   ر 

Peje Petroc nac je àjoc nyi je 

ètareten] `mpiiohi `ebol qa naihat@ 

ǹ;oc de pejac je `aha qa nai. 

And Peter answered her, 

“Tell me whether you sold 

the land for so much?" 

ا  أ ل ه  ذ ا  قوُلِي» بطُْرُسُ:ف س  لِي أ بهِ 

ا  ارِ بعِْتمُ  قْل ؟الْمِقْد   ف ق ال تْ: «الْح 

ذ ا  ن ع مْ »  «.الْمِقْد ارِ بِه 

Petroc de pejaf nac je e;be ou 

`a paihwb ]ma] qen ;ynou `eerpirazin 

m̀Pi`pneuma `nte P[oic@ hyppe ic 

ni[alauj `nte ny`etau;wmc `mpehai 

ce,y hiren nirwou ouoh cenafi] `ebol 

hwi. 

She said, "Yes, for so 

much.” Then Peter said to 

her, “How is it that you 

have agreed together to test 

the Spirit of the Lord? 

Look, the feet of those who 

have buried your husband 

are at the door, and they 

will carry you out.” 

ا  ا» بطُْرُسُ:ف ق ال  ل ه  ا  م  ب الكُُم 

ا ع ل ى ت جْرِب ةِ رُوحِ  ؟اتَّف قْتمُ  بِِّ  الرَّ

جُل كِ  ف نوُا ر  ذ ا أ رْجُلُ الَّذِين  د  هُو 

س ي حْمِلوُن كِ  ً ع ل ى الْب ابِ و  ارِجا  «.خ 

Achei de `n]ounou qaratou 

`nnef[alauj achi pec;you@ `etauì de 

èqoun `nje niqelsiri aujemc ecmwout 

ouoh `etauolc `ebol au;omc qaten 

pechai. 

Then immediately she 

fell down at his feet and 

breathed her last. And the 

young men came in and 

found her dead, and 

carrying her out, buried her 

by her husband. 

الِ عِنْد  رِجْل يْهِ  ق ع تْ فيِ الْح  ف و 

ات تْ. م  دُوه ا  و  ج  و  ل  الشَّب ابُ و  ف د خ 

ف نوُه ا  د  ارِجاً و  لوُه ا خ  م  يْت ةً ف ح  م 

انِبِ  ا.بِج  جُلِه   ر 

Ouoh acswpi `nje ounis] `nho] 

`eh̀ryi `ejen ]ek`klyci`a tyrc nem `ejen 

ouon niben etcwtem `enai. 

So, great fear came 

upon all the church and 

upon all who heard these 

things. 

مِيعِ  وْفٌ ع ظِيمٌ ع ل ى ج  ار  خ  ف ص 

مِيعِ الَّذِين  س مِعوُا  ع ل ى ج  الْك نِيس ةِ و 

.  بذِ لِك 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =a 
Psalm 17 (18): 1 1: (18) 17 المزمور 

 }namenritk P[oic tajom@ P[oic 

pe patajro nem pama`mvwt@ nem 

parefnahmet@ Panou] pe paboỳ;oc 

eièerhelpic `erof. Allyloui`a. 

 I will love You, O Lord, 

my strength. The Lord is 

my rock and my fortress 

and my deliverer, my God, 

my strength, in whom I will 

trust. Alleluia. 

أحبك يارب قوتي. الرب هو 

صخرتي وملجأي ومخلصي، 

 ا.وييلهللإلهي عوني وعليه أتكل. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==ie@ =l=b - =l=y 
Matthew 15: 32 - 38  38 - 32 :15متي 

Iycouc de `etafmou] oube 

nefma;ytyc pejaf nwou@ je 

]senhyt qa paimys je ic somt 

`ǹehoou ce,y `mpaima nemyi@ ouoh 

`mmon vy`etounaouomf ouoh ]ouws 

an `e,au èbol ǹtousenwou 

`nou`esenouwm je `nnoubwl `ebol hi 

pimwit. 

Now Jesus called His 

disciples to Himself and 

said, I have compassion on 

the multitude, because they 

have now continued with 

Me three days and have 

nothing to eat. And I do not 

want to send them away 

hungry, lest they faint on 

the way. 

ا ي سُوعُ ف د   أ مَّ ق ال :ع ا ت ل مِيذ هُ و   و 

مْعِ لأ نَّ الآن   إِنِِّي» أشُْفِقُ ع ل ى الْج 

ل يْس   عِي و  ل هُمْ ث ل ث ة  أ يَّامٍ ي مْكُثوُن  م 

ا  .ل هُمْ م  ل سْتُ أرُِيدُ أ نْ  ي أكُْلوُن  و 

رُوا فيِ  وِِّ ائمِِين  لِئ لَّ يخُ  أ صْرِف هُمْ ص 

 «.الطَّرِيقِ 
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Ouoh peje nima;ytyc@ je 

annajem tai`ypi `nwik ;wn hi paima 

`nsafe hwcte `ètci `epaimys. 

Then His disciples said 

to Him, Where could we get 

enough bread in the 

wilderness to fill such a 

great multitude? 

أ يْن  ل ن ا فيِ  مِنْ » ت ل مِيذهُُ:ف ق ال  ل هُ 

تَّى  ارِ ح  ذ ا الْمِقْد  يَّةِ خُبْزٌ بِه  الْب رِِّ

مْعاً ه ذ ا  دُه؟ُيشُْبِع  ج   «ع د 

Ouoh peje Iycouc nwou je 

ouonteten ouyr `nwik `mmau@ `n;wou 

de pejwou je sasf nem hankouji 

`ntebt. 

Jesus said to them, How 

many loaves do you have? 

And they said, Seven, and a 

few little fish. 

كُمْ مِن   ك مْ » ي سُوعُ:ف ق ال  ل هُمْ  عِنْد 

ق لِيلٌ مِنْ  س بْع ةٌ » ف ق الوُا: «الْخُبْزِ؟  و 

كِ صِغ ارِ   «.السَّم 

Ouoh `etafhonhen `nte pimys 

e;rourwteb hijen pikahi. 

So He commanded the 

multitude to sit down on the 

ground. 

ر  الْجُمُوع  أ نْ ي تَّكِئوُا ع ل ى  ف أ م 

 الأ رْضِ.

Af[i `mpisasf `nwik nem nitebt 

ouoh `etafc̀mou `erwou afvasou ouoh 

aftyitou `nnima;ytyc@ nima;ytyc de 

au] `nnimys. 

And He took the seven 

loaves and the fish and gave 

thanks, broke them and 

gave them to His disciples; 

and the disciples gave to the 

multitude. 

ك   السَّم  اتٍ و  ذ  السَّبْع  خُبْز  أ خ  و 

أ عْط ى ت ل مِيذ هُ  ك سَّر  و  ش ك ر  و  و 

التَّل مِيذُ أ عْط وُا  .و  مْع   الْج 

Ouoh auouwm tyrou auci@ ouoh 

auel `phou`o `nnilakh aumeh `nsasf 

`mbir. 

So they all ate and were 

filled, and they took up 

seven large baskets full of 

the fragments that were left. 

مِيعُ  ش بعِوُا.ف أ ك ل  الْج  ا  و  ف عوُا م  ثمَُّ ر 

ل  مِن  الْكِس رِ س بْع ة  سِل لٍ  ف ض 

ةٍ. مْلوُء   م 

Ny de `enauouwm nauer `ftou `nso 

`nrwmi ,wric `alou nem `chimi. 

Now those who ate were 

four thousand men, besides 

women and children. 

جُلٍ  الآكِلوُن  ك انوُا أ رْب ع ة  آلا فِ ر  و 

ا ع   الأ وْلا د  م  ا النِِّس اء  و   .د 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Second Week of Lent (Thursday) 

 (الخميس)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثانيمن الرابع اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Deuteronomy 5: 15 - 22 

 22 - 15: 5التثنية 
 

Ebol qen `pjwm `nte 

Pideuteronomion `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion =e@ ==i=e - =k=b Deuteronomy 5: 15 - 22  22 - 15: 5التثنية 

Ouoh ekèerv̀meuì je nakoi m̀bwk 

hwk qen p̀kahi `n<ymi ouoh afenk 

èbol m̀mau `nje P[oic peknou] qen 

oujij ecàmahi nem qen ouswbs 

ef[oci@ e;be vai afhonhen nak ǹje 

P[oic peknou] `èareh èpi`ehoou `nte 

Picabbaton `etoubof. 

And remember that you 

were a slave in the land of 

Egypt, and The Lord your 

God brought you out from 

there by a mighty hand and 

by an outstretched arm; 

therefore The Lord your 

God commanded you to 

keep the Sabbath day. 

اذْكُرْ أ نَّك  كُنْت  ع بْداً فيِ أ رْضِ  و 

ب  إِلهُك  مِنْ  ك  الرَّ ج  مِصْر  ف أ خْر 

ةٍ  مْدُود  اعٍ م  ذِر  ةٍ و  هُن اك  بِي دٍ ش دِيد 

ب  إِلهُك  أ نْ  اك  الرَّ لأ جْلِ ذ لِك  أ وْص 

 السَّبْتِ.ت حْف ظ  ي وْم  

Mataiè pekiwt nem tekmau 

m̀v̀ry] `etafhonhen nak ǹje P[oic 

peknou] hina ǹte pipe;nanef swpi 

m̀mok ǹteker ounis] `ncyou hijen 

pikahi vyète P[oic peknou] natyif 

nak. 

Honor your father and 

your mother, as The Lord 

your God has commanded 

you, that your days may be 

long, and that it may be 

well with you in the land 

which The Lord your God 

is giving you. 

ب   اك  الرَّ ا أ وْص  ك  ك م  أمَُّ أ كْرِمْ أ ب اك  و 

لِي كُون  لك   إِلهُك  لِت طُول أ يَّامُك  و 

يْرٌ على الأ رْضِ التيِ يعُْطِيك   خ 

ب   .الرَّ  إِلهُك 

Nnekqwteb. 
You shall not murder.  ت قْتلُ.لا 

Nnekernwik. 
You shall not commit 

adultery. 
لا   ت زْنِ.و 



49 

 

Nnek[iouì. 
You shall not steal.  لا  ت سْرِقْ.و 

Nnekerme;re qa peks̀vyr 

noumetme;re ǹnouj. 

You shall not bear false 

witness against your 

neighbor. 

اد ة   دْ ع لى ق رِيبكِ  ش ه  لا ت شْه  و 

 زُورٍ.

Nnekerèpi;umin `ètc̀himi 

m̀peks̀vyr@ `nneker̀epi;umin `èpyi `nte 

peks̀vyr@ oude pefiohi oude pefbwk 

oude tefbwki oude tef̀ehe oude 

pef̀e`w oude tebny niben `ete `ntaf 

oude `n,ai niben `nte pek`svyr. 

You shall not covet your 

neighbor’s wife; and you 

shall not desire your 

neighbor’s house, his field, 

his male servant, his female 

servant, his ox, his donkey, 

or anything that is your 

neighbor’s. 

لا ت شْت هِ  أ ة  ق رِيبكِ  و  لا ت شْت هِ امْر  و 

لا  بْد هُ و  لا ع  قْلهُ و  لا ح  ب يْت  ق رِيبكِ  و 

لا كُل  هُ و  ار  لا حِم  هُ و  لا ث وْر  ت هُ و  أ م 

ا  .م   لِق رِيبكِ 

Naicaji nai afcaji `mmwou `nje 

P[oic nem tetencunagwgy tyrc hi 

pitwou `ebol qen `;my] m̀pì,rwm 

ou,aki nem oug̀novoc nem 

oucara;you nem ounis] `ǹcmy ouoh 

m̀pefouahtotf afc̀qytou hi `plax 

c̀nou] `nẁni ouoh aftyitou nyi ǹje 

P[oic. 

These words The Lord 

spoke to all your assembly, 

in the mountain from the 

midst of the fire, the cloud, 

and the thick darkness, with 

a loud voice; and He added 

no more. And He wrote 

them on two tablets of stone 

and gave them to me. 

ب  كُل  ا الرَّ اتُ ك لم  بِه  ه ذِهِ الك لِم 

س طِ النَّارِ  ب لِ مِنْ و  اع تكُِمْ فيِ الج  م  ج 

وْتٍ ع ظِيمٍ  ص  ب ابِ و  الضَّ ابِ و  السَّح  و 

يْنِ مِنْ  ي زِدْ.لمْ و   ا ع لى لوْح  ت ب ه  ك  و 

أ عْط انيِ إِيَّاه ا رٍ و  ج   .ح 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

إلى مجداً للثالوث القدوس الهنا 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Isaiah 6: 1 - 12 

 12 - 1: 6إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 6: 1 - 12 12 - 1: 6إشعياء 
Yca`yac ^@ ==a - ==i=b 

أ يْتُ  لِكِ ر  يَّا الْم  ف اةِ عُزِِّ فيِ س ن ةِ و 

الِساً ع ل ى كُرْسِيٍِّ ع الٍ  السَّيِِّد  ج 

 ُ أ ذْي الهُُ ت مْلأ  مُرْت فِعٍ و  .و  يْك ل   الْه 

In the year that King 

Uzziah died, I saw the Lord 

sitting on a throne, high and 

lifted up, and the train of 

His robe filled the temple. 

Ouoh acswpi qen ]rompi 

ètafmou `mmoc `nje Oziac `pouro 

ainau `eP[oic Cabaw; efhemci hijen 

ou`;ronoc ef[oci efsyou `ep̀swi@ `ere 

piyi meh `ebolqen pef`wou. 

احِدٍ االسَّ  اقفِوُن  ف وْق هُ لِكُلِِّ و  افِيمُ و  ر 

ةٍ.سِتَّةُ  هُ  أ جْنحِ  جْه  باِثنْ يْنِ يغُ طِِّي و 

ب اثنْ يْنِ  بِاثنْ يْنِ يغُ طِِّي رِجْل يْهِ و  و 

 ي طِيرُ.

Above it stood 

seraphim; each one had six 

wings: with two he covered 

his face, with two he 

covered his feet, and with 

two he flew. 

Ouoh hanCeravim nau`ohi `eratou 

`mpefkw] èouon coou `ntenh `epiouai 

ouoh ouon kecoou `ntenh `epikeouai@ 

ouoh qen `cnau men nauhwbc `nnouho 

ouoh qen `cnau nauhwbc `nnou[alauj 

ouoh nauhyl qen pike`cnau. 

ه ذ ا ن اد ى  :و  قدُ وسٌ  قدُ وسٌ » ذ اك 

ب   جْدُهُ مِلْءُ كُلِِّ  الْجُنوُدِ.قدُ وسٌ ر  م 

 «.الأ رْضِ 

And one cried to 

another and said, “Holy, 

holy, holy is The Lord of 

hosts; the whole earth is full 

of His glory!” 

Euws `ebol ouai oube ouai `mmwou 

eujw `mmoc je `agioc `agioc `agioc 

P[oic Cabawy `pkahi tyrf meh 

`ebolqen pek`wou. 

تْ أ س اس اتُ الْع ت بِ مِنْ  ف اهْت زَّ

امْت لأ   الْب يْتُ  ارِخِ و  وْتِ الصَّ ص 

اناً.  دُخ 

And the posts of the 

door were shaken by the 

voice of him who cried out, 

and the house was filled 

with smoke. 

Ouoh aftwnf `e`pswi `nje piho 

`nro `nten pi`qrwou ètauosf `ebol 

ouoh afmoh `nje piyi `n,̀remtc. 

يْلٌ » ف قلُْتُ: إِنِِّي ه ل كْتُ لأ نِِّي  لِي! و 

أ ن ا س اكِنٌ  إِنْس انٌ ن جِسُ الشَّف ت يْنِ و 

ب يْن  ش عْبٍ ن جِسِ الشَّف ت يْنِ لأ نَّ 

بَّ  لِك  ر  أ ت ا الْم  يْن يَّ ق دْ ر   «.الْجُنوُدِ ع 

So, I said, “Woe is me, 

for I am undone! Because I 

am a man of unclean lips, 

and I dwell in the midst of a 

people of unclean lips; for 

Ouoh pejyi je ẁ `ptalepwroc 

`anok je ouyi aitwmt je `anok ourwmi 

ouon `ntyi `mmau `nhaǹcvotou 
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my eyes have seen the 

King, The Lord of hosts.” 
eu[aqem@ ouoh ]sop `anok qen `;my] 

`noulaoc ère nou`cvotou [aqem@ ouoh 

`pouro P[oic Cabawy ainau `erof 

`nnabal efhemci hijen ou`;ronoc 

ef[oci `e`pswi. 

احِدٌ مِن  السَّ  افِيمِ اف ط ار  إِل يَّ و  ر 

ذ ه ا بمِِلْق طٍ مِنْ  ةٌ ق دْ أ خ  مْر  بِي دِهِ ج  و 

ذْب حِ.ع ل ى   الْم 

Then one of the 

seraphim flew to me, 

having in his hand a live 

coal, which he had taken 

with the tongs from the 

altar. 

Ouoh afouwrp haroi `nouai 

`nniCeravim ouoh nare ouon oujebc 

qen tefjij ;yètaf[itc `n]̀e[ou 

`ebolqen pimaǹerswousi. 

ا ف مِي  سَّ بِه  م  ق ال :و  ه ذِهِ ق دْ  إنَِّ » و 

كُفِِّر   سَّتْ ش ف ت يْك  ف انْتزُِع  إِثمُْك  و  م 

طِيَّتكِ  ع نْ   «.خ 

And he touched my 

mouth with it, and said, 

“Behold, this has touched 

your lips; your iniquity is 

taken away, and your sin 

purged.” 

Ouoh af[inem rwi pejaf nyi@ je 

hyppe ̀a vai [inem nek`cvotou ouoh 

ef̀eẁli `nnek`anomi`a ouoh neknobi 

ef̀etoubwou. 

وْت   نْ » السَّيِِّدِ:ثمَُّ س مِعْتُ ص   م 

نْ ي ذْه بُ مِنْ  م   «أ جْلِن ا؟أرُْسِلُ و 

بْتُ:  «.أ رْسِلْنيِ هأنذا» ف أ ج 

Also I heard the voice 

of the Lord, saying, “Whom 

shall I send, and who will 

go for Us?” Then I said, 

“Here am I! Send me.” 

Ouoh aicwtem `et̀`cmy `mP[oic 

efjw `mmoc@ je nim `e]naouorpf ouoh 

nim e;nase ha pailaoc@ ouoh pejyi 

je hyppe `anok ouwrp `mmoi. 

ذ ا  اذْه بْ » ف ق ال : قلُْ لِه   الشَّعْبِ:و 

مُوا  لا  ت فْه  عوُا س مْعاً و  اسْم 

لا   اراً و  أ بْصِرُوا إِبْص   ت عْرِفوُا.و 

And He said, “Go, and 

tell this people: ‘Keep on 

hearing, but do not 

understand; Keep on seeing, 

but do not perceive.’ 

Ouoh pejaf je masenak `ajoc 

`mpailaoc je qen ou`cmy 

èreteǹecwtem ouoh `nnetenka] ouoh 

qen ounau `ereten`enau ouoh 

`nnetennau. 

ث قِِّلْ أذُنُ يْهِ  لِِّظْ ق لْب  ه ذ ا الشَّعْبِ و  غ 

يْن يْهِ لِئ لَّ يبُْصِر  بعِ يْن يْهِ  اطْمُسْ ع  و 

مْ بقِ لْبهِِ  ي فْه  ع  بِأذُنُ يْهِ و  ي سْم  و 

ي رْجِع    «.ف يشُْف ىو 

Make the heart of this 

people dull, and their ears 

heavy, and shut their eyes; 

lest they see with their eyes, 

and hear with their ears, and 

understand with their heart, 

And return and be healed.” 

Afoumot gar `nje `phyt 

`mpailaoc ouoh noumasj au`hros 

`e`pcwtem ouoh aumas̀;am `nnoubal 

mypwc `ntounau qen ǹnoubal ouoh 

`ntoucwtem qen noumasj ouoh 
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`ntouka] qen pouhyt ouoh 

`ntoukotou haroi `ntatoujwou. 

أ لْتُ: ا  إلِ ى» ف س  ت ى أ ي ه   «السَّيِِّدُ؟م 

رِب ةً  إِل ى» ف ق ال : أ نْ ت صِير  الْمُدُنُ خ 

الْبيُوُتُ بلِ  إِنْس انٍ  بلِ  س اكِنٍ و 

ب  الأ رْضُ  ت خْر  .و  تقُْفِر   و 

Then I said, “Lord, how 

long?” And He answered, 

“Until the cities are laid 

waste and without 

inhabitant, the houses are 

without a man, the land is 

utterly desolate, 

Ouoh pejyi je sa `;nau je P[oic@ 

ouoh pejaf je satouswf `nje 

hanbaki `mmon petsop `nqytou nem 

hanyi e;be je  `mmon rwmi ouoh 

`pkahi cenacojpf efsyf. 

ي كْثرُُ  ب  الِإنْس ان  و  يبُْعِد  الرَّ و 

س طِ الأ رْضِ  ابُ فيِ و  ر   .الْخ 

the Lord has removed 

men far away, and the 

forsaken places are many in 

the midst of the land.” 

 

Menenca nai Vnou] na`ere nirwmi 

wck ouoh nye;nacwjp euè`asai hijen 

`pkahi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=z@ =; Psalm 27 (28): 9 9: (28) 27 مورمزال 

 Nohem m̀peklaoc@ c̀mou 

ètekk̀lyronomià@ àmoni `mmwou@ 

[acou sa `eneh. Allyloui`a. 

 Save Your people, and 

bless Your inheritance; 

shepherd them also, and 

bear them up forever. 

Alleluia. 

خلص شعبك، وبارك ميراثك. 

 .رعهم وارفعهم إلى الأبدا

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =k - =l 
Matthew 11: 20 - 30  30 - 20: 11متي 

Tote aferhytc `nhi,oh `eqoun 

`enibaki ny`eta `phoùo `nnefjom swpi 

ǹqytou ouoh `mpouermetànoin.  

Then He began to 

rebuke the cities in which 

most of His mighty works 

had been done, because they 

did not repent. 

بِِّخُ الْمُدُن  الَّتيِ  أ  يوُ  حِين ئذٍِ ابْت د 

ا ل مْ  اتهِِ لأ نَّه  ا أ كْث رُ قوَُّ صُنعِ تْ فِيه 

 ت تبُْ:

Ouoi ne <orazin@ ouoi ne 

By;caida@ je `ène `a naijom swpi qen 

Turoc nem `tCidwn `etauswpi qen 

;ynou ne ic `;nei pe auermetànoin qen 

oucwk nem oukermi. 

Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago in sackcloth and 

ashes. 

يْلٌ » زِينُ  و  يْلٌ ل كِ ي ا ل كِ ي ا كُور  ! و 

ا!ب يْت   يْد  لأ نَّهُ ل وْ صُنعِ تْ فيِ  ص 

صْنوُع ةُ  اتُ الْم  يْد اء  الْقوَُّ ص  صُور  و 

ا ل ت اب ت ا ق دِيماً فيِ الْمُسُوحِ  فِيكُم 

ال ادِ.و  م   رَّ

Plyn ]jw `mmoc nwten je 

Turoc nem `tCidwn eu`e]̀aco èrwou 

qen `pèhoou `nte ]k̀ricic `ehotèrwten.  

But, I say to you, it will 

be more tolerable for Tyre 

and Sidon in the day of 

judgment than for you. 

ل كِنْ أ قوُلُ ل كُمْ  يْد اء  : إنَِّ صُور  و  ص  و 

الاً  ال ةٌ أ كْث رُ احْتمِ  ا ح  ي وْم   ت كُونُ ل هُم 

ا. ا ل كُم   الدِِّينِ مِمَّ

Nem ǹ;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve eu`e;ebi`o sa 

`e`qryi `e`amen]@ je ``ene qen Codoma 

auswpi `nje naijom `etauswpi `nqy] 

ne icjek cesop sa `eqoun `evoou. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades; for if the mighty 

works, which were done in 

you had been done in 

Sodom, it would have 

remained until this day. 

ن احُوم  الْمُرْت فِع ة  إلِ ى  أ نْتِ ي ا ك فْر  و 

اءِ  اوِي ةِ  س تهُْب طِين  إِل ى السَّم  . الْه 

اتُ  لأ نَّهُ ل وْ صُنعِ تْ فيِ س دُوم  الْقوَُّ

صْنوُع ةُ فِ   يكِ ل ب قِي تْ إِل ى الْي وْمِ.الْم 

Plyn ]jw `mmoc nwten je pkahi 

`nCodoma eu`e]̀aco `erof qen `pèhoou 

But I say to you that it 

shall be more tolerable for 

the land of Sodom in the 

ل كِنْ أ قوُلُ ل كُمْ  : إنَِّ أ رْض  س دُوم  و 

ا ال ةٌ أ كْث رُ احْتمِ  ا ح  لاً ي وْم  ت كُونُ ل ه 

ا ل كِ   .«الدِِّينِ مِمَّ
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`nte ]k̀ricic `ehotero. 
day of judgment than for 

you.” 

 Nh̀ryi de qen picyou ète`mmau 

af`erou`w `nje Iycouc ouoh pejaf@ je 

]ouwnh nak `ebol Viwt P[oic `n`tve 

nem `pkahi@ je akhep nai `ehancabeu 

nem hankathyt ouoh ak[orpou `ebol 

`nhankouji `n`alwou`i. 

At that time Jesus 

answered and said, “I thank 

You, Father, Lord of heaven 

and earth, that You have 

hidden these things from the 

wise and prudent and have 

revealed them to babes. 

قْتِ  : ق ال  ي سُوعُ فيِ ذ لِك  الْو 

دُك  » اءِ  أ حْم  ب  السَّم  ا الآبُ ر  أ ي ه 

الأ رْضِ لأ نَّك  أ خْف يْت  ه ذِهِ ع نِ  و 

ا  أ عْل نْت ه  اءِ و  م  الْفهُ  اءِ و  الْحُك م 

 لِلأ طْف الِ.

 Aha Viwt je@ vai pe pi]ma] 

`etafswpi `mpek`m;o. 

 Even so, Father, for so it 

seemed good in Your sight. 
تِ  ار  ا الآبُ لأ نْ ه ك ذ ا ص  ن ع مْ أ ي ه 

ةُ  س رَّ .الْم  ك  ام   أ م 

 Hwb niben `a Viwt tyitou ètot@ 

ouoh `mmon `hli cwoun `mPsyri `ebyl 

`eViwt@ oude `mmon `hli cwoun `mViwt 

`ebyl `ePsyri nem vy`etehne Psyri 

`e[wrp naf `ebol. 

 All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

the Son except the Father. 

Nor does anyone know the 

Father except the Son, and 

the one to whom the Son 

wills to reveal Him. 

كُل  ش يْءٍ ق دْ دُفِع  إِل يَّ مِنْ أ بيِ 

دٌ ي عْرِفُ الِابْن  إِلاَّ الآبُ  ل يْس  أ ح  و 

نْ  م  دٌ ي عْرِفُ الآب  إِلاَّ الِابْنُ و  لا  أ ح  و 

اد  الِابْنُ أ نْ يعُْلِن    ل هُ.أ ر 

 Amwini haroi ouon niben etqoci 

ouoh etopt qa nouetvwou`i ouoh `anok 

e;na]m̀ton nwten. 

 Come to Me, all you 

who labor and are heavy 

laden, and I will give you 

rest. 

مِيع  الْمُتعْ بِين   ت ع ال وْا إِل يَّ ي ا ج 

أ ن ا  الِ و  الثَّقِيلِي الأ حْم   أرُِيحُكُمْ.و 

 Aliou`i `mpanahbef `ejen ;ynou 

ouoh `ari`emi `ebol `mmoi@ je `anok 

ouremraus ouoh ];ebiyout qen 

pahyt@ ouoh `ereteǹejimi 

`noumanèmton `nneten'u,y. 

 Take My yoke upon you 

and learn from Me, for I am 

gentle and lowly in heart, 

and you will find rest for 

your souls. 

ت ع لَّمُو ل يْكُمْ و  ا مِنِِّي اِحْمِلوُا نيِرِي ع 

اضِعُ الْق لْبِ  مُت و  دِيعٌ و  لأ نِِّي و 

ةً  اح   لِنفُوُسِكُمْ.ف ت جِدُوا ر 

 Panahbef gar `fholj ouoh 

taetvw `aci`wou. 

 For My yoke is easy and 

My burden is light.” 
فِيفٌ لأ نَّ نِ  حِمْلِي خ   .«يرِي ه يِِّنٌ و 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بولس الرسول إلى أهل رومية،

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i^@ =i=z - =k=z Romans 16: 17 - 27  27 - 17: 16رومية 

}]ho de `erwten na`cnyou 

e;reten ]h̀;yten `enyet``iri `nnivwrj 

nem ni`ckandalon@ cabol `n]̀cbw 

ètareteǹtcabo `eroc ouoh rek ;ynou 

cabol `mmwou. 

Now I urge you, 

brethren, note those who 

cause divisions and 

offenses, contrary to the 

doctrine which you learned, 

and avoid them. 

ةُ أ نْ  ا الِإخْو  أ طْلبُُ إلِ يْكُمْ أ ي ه  و 

تلُ حِظُوا الَّذِين  ي صْن عوُن  الشِِّق اق اتِ 

اتِ خِل فاً لِلتَّعْلِيمِ الَّ  الْع ث ر  ذِي و 

نْهُمْ ت ع لَّ  أ عْرِضُوا ع   .مْتمُُوهُ و 

Nai gar `mpairy] ceoi `mbwk an 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc alla 

`ntouneji@ ouoh `ebol hiten 

toujincaji etholj nem pou`cmou 

sauerhal `m`phyt `nniatkakià. 

For those who are such 

do not serve our Lord Jesus 

Christ, but their own belly, 

and by smooth words and 

flattering speech deceive 

the hearts of the simple. 

بَّن ا  لأ نَّ مِثلْ  ه ؤُلا ءِ لا  ي خْدِمُون  ر 

سِيح  ب لْ بطُُون هُمْ  ي سُوع  الْم 

س ن ةِ  الِ الْح  الأ قْو  بِالْك ل مِ الطَّيِِّبِ و  و 

اءِ خْد عُون  قُ ي    .لوُب  الس ل م 

Tetenmetrefcwtem gar acsenac 

`ebol sa ouon niben@ ]rasi oun `ejen 

;ynou@ ]oues ;ynou de `eretenoi 

`ncabe qen pipe;nanef@ àkereoc de 

`epipethwou. 

For your obedience has 

become known to all. 

Therefore, I am glad on 

your behalf; but I want you 

to be wise in what is good, 

and simple concerning evil. 

مِيعِ  ت كُمْ ذ اع تْ إِل ى الْج  لأ نَّ ط اع 

أرُِيدُ أ نْ ت كُونوُا  حُ أ ن ا بكُِمْ و  ف أ فْر 

يْرِ  اء  لِلْخ  بسُ ط اء  لِلشَّرِِّ  حُك م   .و 

Vnou] de `nte ]hiryny 

ef̀eqomqem `m`pcatanac qa 

And the God of peace 

will crush Satan under your 

feet shortly. The grace of 

قُ الشَّيْط ا إِل هُ السَّل مِ س ي سْح  ن  و 

 ً بِِّن ا ت حْت  أ رْجُلِكُمْ س رِيعا ةُ ر  . نعِْم 

ع كُمْ. آمِين  ي سُو سِيحِ م   .ع  الْم 
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neten[alauj `n,wlem@ `ph̀mot 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nemwten. 

our Lord Jesus Christ be 

with you. Amen. 

Fsini `erwten `nje Timo;eoc 

pa`svyr `nreferhwb nem Loukioc nem 

Iaccwn nem Cwcipatroc nacuggenyc. 

Timothy, my fellow 

worker, and Lucius, Jason, 

and Sosipater, my 

countrymen, greet you. 

ل يْكُمْ تِيمُوث اوُسُ الْع امِلُ  لِِّمُ ع  يسُ 

ي اسُونُ  لوُكِيوُسُ و  عِي و  م 

سُوسِيب اترُْسُ أ نْسِ   .ب ائيِو 

}sini `erwten `anok Tertioc 

vyetafc̀qe tai`epictoly qen P[oic. 

I, Tertius, who wrote 

this epistle, greet you in the 

Lord. 

س ال ةِ أ   ن ا ت رْتِيوُسُ ك اتبُِ ه ذِهِ الرِِّ

بِِّ أُ  ل يْكُمْ فيِ الرَّ لِِّمُ ع   .س 

Fsini `erwten `nje Gaioc 

pasemmo nem ]ek`klyci`a tyrc@ `fsini 

`erwten `nje Eractoc pioikonomoc 

`nte ]polic nem Kouartoc picon. 

Gaius, my host and the 

host of the whole church, 

greets you. Erastus, the 

treasurer of the city, greets 

you, and Quartus, a brother. 

يِِّفِي  ل يْكُمْ غ ايسُُ مُض  لِِّمُ ع  يسُ 

او   يِِّفُ الْك نيِس ةِ كُلِِّه  لِِّمُ مُض  . يسُ 

ازِنُ الْ  اسْتسُُ خ  ل يْكُمْ أ ر  دِين ةِ ع  م 

ارْتسُُ الأ خُ  ك و   .و 

P̀hmot `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nemwten tyrou. Amyn. 

The grace of our Lord 

Jesus Christ be with you all. 

Amen. 

بِِّن ا ي سُوع  الْم   ةُ ر  ع  نعِْم  سِيحِ م 

مِيعِكُمْ. آمِين    .ج 

Vy`ete ouon `sjom `mmof `etajre 

;ynou kata paeuaggelion nem 

pihiwis `nte Iycouc Pi`,rictoc kata 

ou[wrp `ebol `nte oumuctyrion 

`eau,arwou `erof `nhancyou `ǹeneh. 

Now, to Him who is 

able to establish you 

according to my gospel and 

the preaching of Jesus 

Christ, according to the 

revelation of the mystery 

kept secret since the world 

began, 

لِلْق ادِرِ  س ب  إِنْجِيلِي و  أ نْ يثُ بِِّت كُمْ ح 

س ب   سِيحِ ح  ةِ بِي سُوع  الْم  از  الْكِر  و 

 ً كْتوُما فيِ  إعِْل نِ السِِّرِِّ الَّذِي ك ان  م 

لِيَّةِ   .الأ زْمِن ةِ الأ ز 

}nou de afouonhf `ebol hiten 

ni`gravy `nte nip̀rovytyc kata 

piouahcahni `nte Vnou] pisa èneh 

`eafouonhf `ebol eucwtem `nte `vnah] 

qen nie;noc tyrou. 

but now has been made 

manifest, and by the 

prophetic Scriptures has 

been made known to all 

nations, according to the 

commandment of the 

everlasting God, for 

obedience to the faith, 

ر  الآن   ل كِنْ ظ ه  مِيعُ و  أعُْلِم  بهِِ ج  و 

س ب  أ مْرِ  مِ بِالْكُتبُِ النَّب وِيَّةِ ح  الأمُ 

انِ الِإل هِ الأ   لِيِِّ لِإط اع ةِ الِإيم   .ز 

Piouai `mmauatf picabe Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vai ète 

vwf pe piẁou sa èneh `nte ni`eneh. 

Amyn. 

to God, alone wise, be 

glory through Jesus Christ 

forever. Amen. 

سِيحِ  حْد هُ بِي سُوع  الْم  كِيمِ و   للهِ الْح 

جْدُ إِل ى الأ ب دِ   .. آمِين  ل هُ الْم 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا رسالةمن الكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =g@ =a - =i=b 
James 3: 1 - 12  12 - 1: 3يعقوب 

Mperer oumys `nref]̀cbw 

na`cnyou èretencwoun je tetenna[i 

`nounis] `nhap. 

My brethren, let not 

many of you become 

teachers, knowing that we 

shall receive a stricter 

judgment. 

لا  ت كُونوُا مُع لِِّمِين  ك ثِيرِين  ي ا 

تيِ، يْنوُن ةً  إِخْو  ع الِمِين  أ نَّن ا ن أخُْذُ د 

 أ عْظ م .

Tenhi`wout gar tyrou `noumys 

`ncop@ vy`ete `nf̀hiẁout an qen oucaji 

vai outelioc `nrwmi pe `eouon `sjom 

`mmof `e[i,alinouc `mpicwma tyrf. 

For we all stumble in 

many things. If anyone does 

not stumble in word, he is a 

perfect man, able also to 

bridle the whole body. 

ةٍ ن عْثرُُ  مِ لأ نَّن ا فيِ أ شْي اء  ك ثِير   يعنُ ا.ج 

دٌ لا  ي عْثرُُ فيِ الْك ل مِ ف ذ اك   إنِْ ك ان  أ ح 

جُلٌ  لْجِم  كُلَّ ق ادِرٌ أ نْ يُ  ك امِلٌ،ر 

 ً س دِ أ يْضا  .الْج 

Icje de ten] `nni,alinouc `erwou 

`nni`h;wr `e`pjintoucwtem `ncwn ouoh 

tencwk `mpoucwma tyrf. 

Indeed, we put bits in 

horses’ mouths that they 

may obey us, and we turn 

their whole body. 

ذ ا  يْلُ،هُو  عُ الل جُم  فيِ  الْخ  ن ض 

ا لِك يْ  اهِه  ف ندُِير   تطُ اوِع ن ا،أ فْو 

ا  ه   كُلَّهُ.جِسْم 

Hyppe ic nikèejyou ète `ntaimaiỳ 

eucwk `mmwou `ebol hiten han;you 

eunast sau`enou de `ebol hiten 

oukouji `nhi`y `ev̀ma ètefnaouws è] 

`mpefouoi `erof `nje pireferhemi. 

Look also at ships: 

although they are so large 

and are driven by fierce 

winds, they are turned by a 

very small rudder wherever 

the pilot desires. 

ذ   ةٌ  أ يْضاً،ا الس فنُُ هُو  هِي  ع ظِيم  و 

ذ ا  ارِ،بِه  ا رِي احٌ  الْمِقْد  ت سُوقهُ  و 

ةٌ جِدِّاً  ع اصِف ةٌ، غِير  فَّةٌ ص  تدُِيرُه ا د 

ا ش اء  ق صْدُ  يْثمُ   الْمُدِيرِ.إِل ى ح 

Pairy] hwf pilac oukouji 

`mmeloc pe ouoh efcaji 

ǹhanmetnis]@ hyppe ic oukouji 

Even so the tongue is a 

little member and boasts 

great things. See how great 

a forest a little fire kindles! 

ه ك ذ ا اللِِّس انُ أ يْضاً، هُو  عُضْوٌ 

ي فْت خِرُ  غِيرٌ و  ذ ا ن ارٌ  مُت ع ظِِّماً.ص  هُو 

 تحُْرِقُ.أ يَّ وُقوُدٍ  ق لِيل ةٌ،
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`ǹ,rwm efrwkh `nouhuly tyrc. 

Pilac hwf ou`,rwm pe ``ep̀colcel 

`nte `t`adikià@ pilac `f,y `nq̀ryi qen 

nimeloc ouoh f̀hia[ni `nca picwma 

tyrf ouoh `frwkh `mpit̀ro,oc `nte 

pijinmici ouoh `frwkh `ebol hiten 

]geenna. 

And the tongue is a fire, 

a world of iniquity. The 

tongue is so set among our 

members that it defiles the 

whole body, and sets on fire 

the course of nature; and it 

is set on fire by hell. 

ه ك ذ ا  الِإثمِْ.ع ال مُ  ن ارٌ!ف اللِِّس انُ 

ائِن ا  الَّذِي  اللِِّس انُ،جُعِل  فيِ أ عْض 

نِِّسُ الْجِسْم   ة   كُلَّهُ،يدُ  ائِر  يضُْرِمُ د  و 

مُ مِنْ  الْك وْنِ، يضُْر  نَّم .و  ه   ج 

Vucic gar niben `nte ni;yrion nem 

nihala] nem ni[atfi nem ny`etqen 

niàmaiou ceerdamazin `mmwou ouoh 

ce[̀no `njwou `n]vucic `nte ]metrwmi. 

For every kind of beast 

and bird, of reptile and 

creature of the sea, is tamed 

and has been tamed by 

mankind. 

الط يوُرِ  لأ نَّ كُلَّ ط بْعٍ لِلْوُحُوشِ و 

الْب حْرِيَّاتِ  اف اتِ و  حَّ الِّز  ق دْ  يذُ لَّلُ،و  و 

.ت ذ لَّل  لِلطَّبْعِ   الْب ش رِيِِّ

Pilac de `n;of `mmon `hli `nrwmi 

`s`;ro `mmof `e[̀nejwf ouatcemny pe 

efhwou efmeh `mma;oùi `nte `vmou. 

But no man can tame 

the tongue. It is an unruly 

evil, full of deadly poison. 

دٌ مِن   ا اللِِّس انُ ف ل  ي سْت طِيعُ أ ح  أ مَّ و 

ُ.النَّاسِ أ نْ  هُو  ش رٌّ لا  يضُْب طُ،  يذُ لِِلَِّ 

اً  مْل وٌ سُمِّ  مُمِيتاً.م 

Anc̀mou `eVnou] ouoh Viwt `ebol 

`mmof ouoh `nq̀ryi `nqytf tenhwous 

ǹnirwmi nyètaf;amiẁou `nje Vnou] 

eùoni `mmof. 

With it we bless our 

God and Father, and with it 

we curse men, who have 

been made in the similitude 

of God. 

،بهِِ نبُ ارِكُ اللََّّ   بهِِ ن لْ  الآب  ع نُ و 

نوُا ع ل ى شِبْهِ  النَّاس  الَّذِين  ق دْ ت ك وَّ

.ِ  اللََّّ

Ebol qen pirw rw cenyou `ebol 

`nje pi`cmou nem picahou`i pet`cse je 

an pe na`cnyou `nte nai swpi `mpairy]. 

Out of the same mouth 

proceed blessing and 

cursing. My brethren, these 

things ought not to be so. 

ك ةٌ  احِدِ ت خْرُجُ ب ر  مِن  الْف مِ الْو 

ل عْن ةٌ! تيِ أ نْ  و  لا  ي صْلحُُ ي ا إِخْو 

 ه ك ذ ا.ت كُون  ه ذِهِ الْأمُُورُ 

Myti sare ]moumi bebi 

`mpetholj nem pe;molh `ebolqen 

paiouẁten rw `nouwt. 

Does a spring send forth 

fresh water and bitter from 

the same opening? 

أ ل ع لَّ ي نْبوُعاً ينُْبعُِ مِنْ ن فْسِ ع يْنٍ 

ةٍ الْع ذْب   احِد  .و  الْمُرَّ  و 

My ouon `sjom na`cnyou `noubw 

`nkente `ntec`iri `nhanjwit ie oubw 

ǹ̀aloli `ntec`iri `nhankente@ pairy] 

Can a fig tree, my 

brethren, bear olives, or a 

grapevine bear figs? Thus 

no spring yields both salt 

water and fresh. 

تيِ تِين ةٌ أ نْ ت صْن ع   ه لْ ت قْدِرُ ي ا إخِْو 

يْتوُناً، ةٌ  ز  لا  ك ذ لِك   تِينا؟ًأ وْ ك رْم  و 

الِحاً  اءً م  ً ي نْبوُعٌ ي صْن عُ م  ع ذْبا  .و 



59 

 

`nnes̀petmolh er oumwou efholj. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =i=b - ==k=g 
Acts 12: 12 - 23 23 - 12: 12 أعمال 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

رْي م   هُو  مُنْت بهٌِ إِل ى ب يْتِ م  اء  و  ثمَُّ ج 

يْثُ ك ان   رْقسُ  ح  نَّا الْمُل قَّبِ م  أمُِِّ يوُح 

هُمْ  .ك ثِيرُون  مُجْت مِعِين  و  ل ون   يصُ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِيزِ  ع  بطُْرُسُ ب اب  الدِِّ ا ق ر  ف ل مَّ

ا  وْد  ا ر  ارِي ةٌ اسْمُه  تْ ج  اء  .ج  ع   لِت سْم 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de èqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

وْت  بطُْرُس  ل مْ ت فْت حِ  ف تْ ص  ا ع ر  ف ل مَّ

تْ إِل ى  ك ض  حِ ب لْ ر  الْب اب  مِن  الْف ر 

اقفٌِ  تْ أ نَّ بطُْرُس  و  أ خْب ر  اخِلٍ و  د 

 الْب ابِ.قدَُّام  

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

ا:ف ق الوُا  ! أ نْتِ » ل ه  ا  «ت هْذِين  أ مَّ و 

كِِّدُ أ نَّ ه ك ذ ا  .هِي  ف ك ان تْ تؤُ   هُو 

ل كُهُ! إِنَّهُ » ف ق الوُا:  «م 
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je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ ف ل بِث   أ مَّ عُ.و  ا  ي قْر  ف ل مَّ

أ وْهُ  ر   انْد ه شُوا.ف ت حُوا و 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how the 

Lord had brought him out of 

the prison. And he said, 

“Go, tell these things to 

James and to the brethren.” 

And he departed and went 

to another place. 

ث هُمْ  دَّ ح  ف أ ش ار  إِل يْهِمْ بيِ دِهِ لِي سْكُتوُا و 

ب  مِن   هُ الرَّ ج   لسِِّجْنِ.اك يْف  أ خْر 

ق ال : ة   أ خْبِرُوا» و  الِإخْو  ي عْقوُب  و 

ذ ا وْضِعٍ  «.بِه  ذ ه ب  إِل ى م  ج  و  ر  ثمَُّ خ 

. ر   آخ 

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

ابٌ  ل  اضْطِر  ص  ارُ ح  ار  النَّه  ا ص  ف ل مَّ

ى م   الْع سْك رِ:ل يْس  بقِ لِيلٍ ب يْن   اذ ا ترُ 

ى  ر  ؟ج   لِبطُْرُس 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ل مْ  ل ب هُ و  ا ط  ا هِيرُودُسُ ف ل مَّ أ مَّ و 

ر  أ نْ  أ م  اس  و  ص  الْحُرَّ ي جِدْهُ ف ح 

ل  مِن   الْق تلِْ.ي نْق ادُوا إِل ى  ثمَُّ ن ز 

أ ق ام   رِيَّة  و   .هُن اك  الْي هُودِيَّةِ إِل ى ق يْص 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

ك   ان  هِيرُودُسُ س اخِطاً ع ل ى و 

رُوا  ض  اوِيِِّين  ف ح  يْد  الصَّ ورِيِِّين  و  الص 

اسْت عْط فوُا  ةٍ و  احِد  إِل يْهِ بِن فْسٍ و 

عِ  ضْج  ب ل سْتسُ  النَّاظِر  ع ل ى م 

ارُوا ي لْت مِسُون   لِكِ ثمَُّ ص  الْم 

ت هُمْ ت قْت اتُ مِنْ  ة  لأ نَّ كُور  ال ح  الْمُص 

ةِ  لِكِ.اكُور   لْم 
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Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

سُ ف فِي ي وْمٍ مُع يَّنٍ ل بسِ  هِيرُودُ 

ل س  ع ل ى  ج  الْحُلَّة  الْمُلوُكِيَّة  و 

ع ل   ج  اطِبهُُمْ.كُرْسِيِِّ الْمُلْكِ و   يخُ 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

خ   ر  وْتُ إلِ هٍ لا   ه ذ ا» الشَّعْبُ:ف ص  ص 

وْتُ   «إِنْس انٍ!ص 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of the Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِِّ لأ نَّهُ  ل كُ الرَّ ب هُ م  ر  الِ ض  ف فِي الْح 

ار  ي أكُْلهُُ الد ودُ  ِ ف ص  جْد  لِِلََّ ل مْ يعُْطِ الْم 

ات   م   .و 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 

"almoc tw Dauid =m=z@ =y> =; Psalm 48: 10, 11 9، 8: 47 مورمزال 

 Tekouìnam meh `mme;myi@ 

marefounof m̀mof `nje `ptwou ǹCiwn@ 

ouoh marou;elyl ǹje niseri ǹte 

]Ioudeà e;be nekhap P[oic. 

Allyloui`a. 

 Your right hand is full 

of righteousness. Let Mount 

Zion rejoice, let the 

daughters of Judah be glad, 

because of Your judgments. 

Alleluia. 

فليفرح جبل  .يمينك مملوءة عدلاً 

صهيون ولتتهلل بنات اليهودية 

 ويا.يلهلل. من أجل أحكامك يارب
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =i=;@ =i^ - =l 
Matthew 19: 16 - 30  30 - 16: 19متي 

Ouoh ic ouai afì harof pejaf naf 

je `vref]`cbw `n`aga;oc ou `n`aga;on 

`e]naaif hina `ntaerk̀lyronomin 

`nouwnq `n``eneh. 

Now behold, one came 

and said to Him, “Good 

Teacher, what good thing 

shall I do that I may have 

eternal life?” 

ق ال   احِدٌ ت ق دَّم  و  إذِ ا و  ا» ل هُ:و   أ ي ه 

لُ  الِحُ أ يَّ ص ل حٍ أ عْم  الْمُع لِِّمُ الصَّ

ي اةُ   «الأ ب دِيَّة؟ُلِت كُون  لِي  الْح 

N;of de pejaf naf je e;be ou 

`ksini `mmoi e;be piàga;on@ ouai gar pe 

piàga;oc Vnou]@ icje de `,ouws `e`i 

`eqoun `epiwnq `areh `enientoly. 

So, He said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. But, if you 

want to enter into life, keep 

the commandments.” 

اذ ا» ل هُ:ف ق ال   الِحا؟ًت دْعُونيِ  لِم   ص 

هُو   احِدٌ و  الِحاً إِلاَّ و  دٌ ص  ل يْس  أ ح 

.ُ دْت  أ نْ ت دْخُل   اللََّّ ل كِنْ إنِْ أ ر  و 

ي اة  ف احْف ظِ  اي االْح  ص   «.الْو 

Pejaf naf je as ne@ Iycouc de 

pejaf naf je `nnekqwteb `nnekernwik 

`nnek[iouì `nnekerme;re `nnouj. 

He said to Him, “Which 

ones?” Jesus said, “’You 

shall not murder,’ ‘You 

shall not commit adultery,’ 

‘You shall not steal,’ ‘You 

shall not bear false witness,’ 

اي ا؟الْو   أ يَّة  » ل هُ:ق ال   ف ق ال   «ص 

لا   ت زْنِ.لا   ت قْتلُْ. لا  » ي سُوعُ:

دْ  ت سْرِقْ. ورِ.لا  ت شْه   بِالز 

Matai`e pekiwt nem tekmau ouoh 

ek`emenre pek`svyr m̀pekry].  

‘Honor your father and 

your mother,’ and, ‘You 

shall love your neighbor as 

yourself.’” 

أ حِبَّ ق رِيب ك   ك  و  أمَُّ أ كْرِمْ أ ب اك  و 

 «.ك ن فْسِك  

Peje piqelsiri naf je nai tyrou 

ai`areh `erwou icjen tametàlou@ ou on 

pe ]sat `mmof. 

The young man said to 

Him, “All these things I 

have kept from my youth. 

What do I still lack?” 

:ق ال  ل هُ  ا  ه ذِهِ » الشَّاب  فِظْتهُ  ا ح  كُل ه 

اث تيِ.مُنْذُ  د  اذ ا يعُْوِزُنيِ  ح   «ب عْدُ؟ف م 
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Af`erouẁ naf `nje Iycouc je icje 

,̀ouws `eeroutelioc masenak ma 

vy`ete `ntak `ebol myitou `nnihyki 

ouoh ek`e`jvo nak `noùaho `ǹhryi qen 

`tve ouoh `amou ouahk `ncwi. 

Jesus said to him, “If 

you want to be perfect, go, 

sell what you have and give 

to the poor, and you will 

have treasure in heaven; and 

come, follow Me.” 

دْت  أ نْ  إنِْ » ي سُوعُ:ق ال  ل هُ  أ ر 

بِعْ أ مْل ك ك   ت كُون  ك امِلً ف اذْه بْ و 

أ عْطِ الْ  نْزٌ فيِ و  اء  ف ي كُون  ل ك  ك  فقُ ر 

ت ع ال  اتبْ عْنيِالسَّ  اءِ و   .«م 

Etafcwtem de `nje piqelsiri 

`epaicaji afsenaf `ere pefhyt mokh@ 

ne ouontef oumys gar `nhupar,onta 

`mmau. 

But, when the young 

man heard that saying, he 

went away sorrowful, for he 

had great possessions. 

ض ى  ة  م  ا س مِع  الشَّاب  الْك لِم  ف ل مَّ

زِيناً لأ نَّهُ  ةٍ  ح  الٍ ك ثِير   .ك ان  ذ ا أ مْو 

Iycouc de pejaf `nnefma;ytyc je 

`amyn ]jw `mmoc nwten je `cmokh 

`nte ourama`o ì `eqoun `e]metouro ǹte 

nivyou`i. 

Then Jesus said to His 

disciples, “Assuredly, I say 

to you that it is hard for a 

rich man to enter the 

kingdom of heaven. 

قَّ أ قوُلُ »ف ق ال  ي سُوعُ لِت ل مِيذِهِ:   الْح 

خُل  غ نيٌِّ إِل ى إِنَّهُ ي عْسُرُ أ نْ ي دْ  ل كُمْ:

ل كُوتِ  اتِ.م  او   السَّم 

Palin ]jw `mmoc nwten je 

`cmoten `nte oujamoul `i `eqoun qen 

;̀oua;ni `nte ouma`n;wrp ie ourama`o 

`ntefì `eqoun `e]metouro `nte Vnou]. 

And again I say to you, 

it is easier for a camel to go 

through the eye of a needle 

than for a rich man to enter 

the kingdom of God.” 

أ قوُلُ ل كُمْ  لٍ  أ يْضاً:و  م  إنَِّ مُرُور  ج 

ةٍ أ يْس رُ مِنْ أ نْ ي دْخُل   مِنْ ث قْبِ إِبْر 

ل كُوتِ  ِ غ نيٌِّ إِل ى م   «.اللََّّ

Etaucwtem de `nje nima;ytyc 

auer`svyri `emasw eujw `mmoc je nim 

hara `ete ouoǹsjom `mmof `enohem. 

When His disciples 

heard it, they were greatly 

astonished, saying, “Who 

then can be saved?” 

اً  ا س مِع  ت ل مِيذهُُ بهُِتوُا جِدِّ ف ل مَّ

: نْ ي سْت طِيعُ أ نْ  إذِاً » ق ائِلِين  م 

؟  «ي خْلصُ 

Etafjoust de `nje Iycouc pejaf 

nwou je `nten nirwmi oumetatjom pe 

vai `nten Vnou] de ouon`sjom `mmof 

èhwb niben. 

But, Jesus looked at 

them and said to them, 

“With men this is 

impossible, but with God all 

things are possible.” 

ق ال :  ف ن ظ ر  إِل يْهِمْ  ه ذ ا »ي سُوعُ و 

ل كِنْ  يْرُ مُسْت ط اعٍ و  عِنْد  النَّاسِ غ 

ِ كُل  ش يْءٍ   .«مُسْت ط اعٌ عِنْد  اللََّّ

Tote afèrouẁ `nje Petroc pejaf 

naf je hyppe `anon an,a hwb niben 

`ncwn ouoh anouahten `ncwk@ ou hara 

Then Peter answered 

and said to Him, “See, we 

have left all and followed 

You. Therefore what shall 

we have?” 

اب  بطُْرُسُ حِين ئذٍِ:  ه ا ن حْنُ ق دْ »ف أ ج 

كْن ا كُلَّ ش يْءٍ  .ت ر  ت بعِْن اك  اذ ا  و  ف م 

 «ا؟ل ن  ي كُونُ 
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pe;naswpi `mmon. 

Iycouc de pejaf nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je `n;wten qa 

ny`etaumosi `ncwi `nq̀ryi qen 

piouàhemcwnt `eswp `aresan Psyri 

m̀Vrwmi hemci hi pi;̀ronoc `nte 

pef`wou eùe`themce ;ynou hwten hi 

myt `cnau `n;̀ronoc ouoh `ereten`e]hap 

`e] myt `cnou] `mvuly `nte Picrayl. 

So, Jesus said to them, 

“Assuredly I say to you, that 

in the regeneration, when 

the Son of Man sits on the 

throne of His glory, you 

who have followed Me will 

also sit on twelve thrones, 

judging the twelve tribes of 

Israel. 

قَّ »: ف ق ال  ل هُمْ ي سُوعُ  أ قوُلُ  الْح 

إِنَّكُمْ أ نْتمُُ الَّذِين  ت بعِْتمُُونيِ فيِ  ل كُمْ:

ل س  ابْنُ الِإنْس انِ  ت ى ج  التَّجْدِيدِ م 

جْدِهِ ت جْلِسُون  أ نْتمُْ  ع ل ى كُرْسِيِِّ م 

أ يْضاً ع ل ى اثنْ يْ ع ش ر  كُرْسِيِّاً 

ائِيل  الِاثنْ يْ  ت دِينوُن  أ سْب اط  إسِْر 

.  ع ش ر 

Ouoh ouon niben `etaf,a con 

`ncwf ie cwni ie iwt ie mau ie `chimi ie 

syri ie iohi ie yi e;be paran ef̀e[itou 

`nse `nkwb `ncop ouoh piwnq `n``eneh 

ef̀eer`klhronomin `mmof. 

And everyone who has 

left houses or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, 

for My name’s sake, shall 

receive a hundredfold, and 

inherit eternal life. 

ةً أ وْ  ك  بيُوُتاً أ وْ إخِْو  نْ ت ر  كُل  م  و 

أ ةً أ وْ  اً أ وِ امْر  اتٍ أ وْ أ باً أ وْ أمُِّ و  أ خ 

أ وْلا داً أ وْ حُقوُلاً مِنْ أ جْلِ اسْمِي 

ي اة   ي رِثُ الْح  ي أخُْذُ مِئ ة  ضِعْفٍ و 

 الأ ب دِيَّة .

Ouon oumys gar `nsorp 

eunaerqa`e ouoh hanqaeu 

eunaersorp. 

But, many who are first 

will be last, and the last 

first. 

لوُن  ي كُونوُن   ل كِنْ ك ثِيرُون  أ وَّ و 

لِين  آخِرِ  آخِرُون  أ وَّ  .«ين  و 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Second Week of Lent (Friday) 

 (الجمعة)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثانيمن الخامس اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Deuteronomy 8: 1 - 9: 4 

 4: 9 - 1: 8التثنية 
 

Ebol qen `pjwm `nte 

Pideuteronomion `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion =y@ ==a - =;@ =d Deuteronomy 8: 1 - 9: 4  4: 9 - 1: 8التثنية 

Nai ne nientoly tyrou nai ànok 

è]honhen `mmwou èten ;ynou hina 

ǹtetenwnq ouoh `nteteǹasai ouoh 

ǹtetenerk̀lyronomin ̀mpikahi vyèta 

P[oic wrk `mmof `nnetenio]. 

Every commandment, 

which I command you 

today you must be careful 

to observe, that you may 

live and multiply, and go in 

and possess the land of 

which The Lord swore to 

your fathers. 

اي ا التيِ أ ن ا أوُصِيكُمْ  ص  مِيع  الو  ج 

لوُه ا  ا الي وْم  ت حْف ظُون  لِت عْم  بِه 

ت مْت لِكُوا لِت حْيوُ ت دْخُلوُا و  ت كْثرُُوا و  ا و 

ب    .لِآب ائكُِمْ الأ رْض  التيِ أ قْس م  الرَّ

Ouoh ekèerv̀meuì m̀pimwit tyrf 

vyètafenk hiwtf hi `psafe `nje 

P[oic peknou] hopwc `nteft̀hemkok 

ouoh `nteferpirazin m̀mok hina 

`ntef`emi `nny`etqen pekhyt je an 

,̀naàreh `enefentoly san m̀mon. 

And you shall 

remember that The Lord 

your God led you all the 

way these forty years in the 

wilderness, to humble you 

and test you, to know what 

was in your heart, whether 

you would keep His 

commandments or not. 

ت ت ذ كَّرُ  ا س ار   و  كُل الطَّرِيقِ التيِ فِيه 

ب  إِلهُك  ه ذِهِ الأ رْب عِين  س ن ةً  بكِ  الرَّ

ا  ب ك  لِي عْرِف  م  رِِّ يجُ  فيِ الق فْرِ لِيذُِلك  و 

اي اهُ أ مْ  ص   لا؟فيِ ق لبكِ  أ ت حْف ظُ و 

Ouoh aft̀hemkok ouoh 

af̀;rekh̀ko@ ouoh aftemmok 

m̀pimanna hi p̀safe vy`eta nare 

nekio] cwoun m̀mof an hina 

So He humbled you, 

allowed you to hunger, and 

fed you with manna which 

you did not know nor did 

your fathers know, that He 

might make you know that 

man shall not live by bread 

alone; but man lives by 

نَّ الذِي ف أ   ك  الم  أ طْع م  اع ك  و  أ ج  ذ لك  و 

ف هُ آب اؤُك   لا ع ر  لمْ ت كُنْ ت عْرِفهُُ و 

حْد هُ  ك  أ نَّهُ ليْس  بِالخُبْزِ و  لِيعُ لِِّم 

ا ي خْرُجُ مِنْ  ي حْي ا الِإنْس انُ ب ل بكُِلِِّ م 

بِِّ ي حْي ا   .الِإنْس انُ ف مِ الرَّ
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ǹteftamok je àre pirwmi nawnq 

èwik m̀mauatf an alla `ejen caji 

niben e;ynou `ebol qen rwf m̀Vnou] 

ef̀ewnq `nje pirwmi. 

every word that proceeds 

from the mouth of The 

Lord. 

Nekh̀bwc m̀pouqi] hiwtk ouoh 

nekvat m̀pouersasi icjen `hme 

ǹrompi.  

Your garments did not 

wear out on you, nor did 

your foot swell these forty 

years. 

رِجْلكُ  لمْ  ثِي ابكُ  لمْ ت بْل ع ليْك  و 

مْ ه ذِهِ الأ رْب عِين   رَّ  .س ن ةً ت ت و 

Ouoh `ari`emi qen pekhyt je 

m̀v̀ry] ǹourwmi ef]c̀bw m̀pefsyri 

pairy] P[oic peknou] efè]̀cbw nak. 

You should know in 

your heart that as a man 

chastens his son, so The 

Lord your God chastens 

you. 

دِِّبُ  ا يؤُ  ف اعْلمْ فيِ ق لبكِ  أ نَّهُ ك م 

ب  الِإنْس انُ ابْن هُ  ب ك  الرَّ  .إِلهُك  ق دْ أ دَّ

Ouoh ekè̀areh ènientoly ǹte 

P[oic peknou] `emosi hi nefmwit 

èerho] qatefhy. 

Therefore, you shall 

keep the commandments of 

The Lord your God, to walk 

in His ways and to fear 

Him. 

بِِّ إِلهِك  لِت سْلكُ   اي ا الرَّ ص  احْف ظْ و  و 

ت تَّقِي هُ فيِ طُرُقهِِ   .و 

P[oic gar peknou] ef`e[itk èqoun 

èoukahi `ǹaga;on ouoh `enaswf@ pima 

ète ouon hanmouncwrem m̀mof nem 

hanmoumi ǹte ninoun e;nyou èbol 

qen nimesso] nem `ebolqen nitwou. 

For The Lord your God 

is bringing you into a good 

land, a land of brooks of 

water, of fountains and 

springs, that flow out of 

valleys and hills; 

بَّ إِله ك  آتٍ بكِ  إِلى أ رْضٍ  لأ نَّ الرَّ

ارٍ مِنْ عُيوُنٍ  ةٍ أ رْضِ أ نْه  يِِّد  ج 

ارٍ ت نْب عُ فيِ البقِ اعِ  غِم  الجِب الِ و   .و 

Oukahi `ncoùo nem iwt nem 

haniahàloli nem hankente nem 

hanerman@ oukahi ǹjwit ǹneh nem 

èbiẁ. 

a land of wheat and 

barley, of vines and fig trees 

and pomegranates, a land of 

olive oil and honey; 

تيِنٍ  ك رْمٍ و  ش عِيرٍ و  أ رْضِ حِنْط ةٍ و 

انٍ. رُمَّ يْتٍ  و  يْتوُنِ ز  أ رْضِ ز 

ع س لٍ   .و 

Oukahi ,̀naouwm an m̀pekwik 

hiwtf qen oumethyki ouoh 

ǹnekerqa`e `ǹhli hiwtf@ oukahi 

a land in which you will 

eat bread without scarcity, 

in which you will lack 

nothing; a land whose 

stones are iron and out of 

whose hills you can dig 

copper. 

ا  ن ةِ ت أكُْلُ فيِه  سْك  أ رْضٌ ليْس  باِلم 

ا  لا يعُْوِزُك  فِيه   ش يْءٌ.خُبْزاً و 

ا  مِنْ جِب الِه  دِيدٌ و  ا ح  تهُ  ار  أ رْضٌ حِج 

ً ت حْفرُُ  اسا  .نحُ 
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nef̀wni hanbenipi ne ouoh ekèjwji 

ǹoùhomt èbol hi neftwou. 

Ouoh ekèouwm ekèci ouoh ek`ècmou 

èP[oic peknou] `ǹqryi hijen pikahi 

e;nanef vy`etaftyif nak ǹje P[oic 

peknou]. 

When you have eaten 

and are full, then you shall 

bless The Lord your God 

for the good land, which 

The Lord your God has 

given you. 

بَّ  ش بعِْت  تبُ ارِكُ الرَّ ت ى أ ك لت  و  ف م 

ةِ التيِ  يِِّد  إِله ك  لأ جْلِ الأ رْضِ الج 

بَّ إلِه ك   أ عْط اك    .الرَّ

Mah̀;yk èrok m̀perer̀pwbs 

m̀P[oic peknou] è̀stem `̀areh 

ènefentoly nem nefme;myi nem 

nefhap@ nai `anok `e]honhen nak 

m̀voou. 

Beware that you do not 

forget The Lord your God 

by not keeping His 

commandments, His 

judgments, and His statutes 

which I command you 

today, 

بَّ إِله ك   اِحْت رِزْ مِنْ أ نْ ت نْس ى الرَّ

هُ  أ حْك ام  اي اهُ و  ص  لا ت حْف ظ  و  و 

هُ التيِ أ ن ا أوُصِ  ائضِ  ف ر  ا و  يك  بِه 

 .الي وْم  

Hina mypwc ǹtekouwm `ntekci 

ouoh aksankwt ǹhanỳou ènaneu 

ouoh `ntekswpi ǹqytou. 

lest--when you have 

eaten and are full, and have 

built beautiful houses and 

dwell in them; 

ب ن يْت  بيُوُتاً  ش بعِْت  و  لِئ ل إذِ ا أ ك لت  و 

يِِّد ةً  س ك نْت  ج   .و 

Ouoh nikèecwou nem nekèehwou@ 

ausanàsai nak ouhat nem ounoub 

ausan`asai nak ouoh en,ai niben 

`etentak ausanàsai nak. 

and when your herds 

and your flocks multiply, 

and your silver and your 

gold are multiplied, and all 

that you have is multiplied; 

تْ لك   ك ثرُ  غ ن مُك  و  تْ ب ق رُك  و  ك ثرُ  و 

ا لك   ك ثرُ  كُل  م  الذَّه بُ و  ةُ و   .الفِضَّ

Ntek[ici qen pekhyt ouoh `nteker 

p̀wbs m̀P[oic peknou]@ vyètafenk 

èbol qen p̀kahi ǹ<ymi èbol qen `pyi 

m̀metbwk. 

when your heart is lifted 

up, and you forget The Lord 

your God who brought you 

out of the land of Egypt, 

from the house of bondage; 

بَّ إِله ك   ت نْس ى الرَّ ي رْت فِعُ ق لبكُ  و 

ك  مِنْ أ رْضِ مِصْر  مِنْ  ج  الذِي أ خْر 

 .بوُدِيَّةِ ب يْتِ العُ 

Vyètafenk `ebol `e`psafe èpinis] 

`ete `mmau  ouoh etoi `nho]@ vy`ete 

`mmau `nje pihof et[ila'i nem ni`[ly 

nem ouìbi `mmon mwou `mmau@ 

who led you through 

that great and terrible 

wilderness, in which were 

fiery serpents and scorpions 

and thirsty land where there 

was no water; who brought 

water for you out of the 

flinty rock; 

الذِي س ار  بكِ  فيِ الق فْرِ الع ظِيمِ 

يَّاتٍ مُحْرِق ةٍ  ك انِ ح  خُوفِ م  الم 

يْثُ ليْ  ع ط شٍ ح  ع ق ارِب  و  اءٌ.س  و   م 

ةِ  خْر  اءً مِنْ ص  ج  لك  م  الذِي أ خْر 

انِ  وَّ  .الصَّ
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vy`etaf`ini nak `noumwou `ebolqen 

oupetra `njwj ǹlakh. 

Vyètaftemmok m̀pimanna hi 

p̀safe@ vyète ǹakcwoun m̀mof an 

`n;ok oude naucwoun `mmof an `nje 

nekio]@ hina `ntef̀themko ouoh 

`nteferoirazin `mmok e;re pipe;nanef 

jemk `ǹtqa`e `nte ni`ehoou. 

who fed you in the 

wilderness with manna, 

which your fathers did not 

know, that He might 

humble you and that He 

might test you, to do you 

good in the end-- 

نَّ الذِي  يَّةِ الم  ك  فيِ الب رِِّ الذِي أ طْع م 

ب ك   رِِّ يجُ  لمْ ي عْرِفْهُ آب اؤُك  لِيذُِلك  و 

تكِ  حْسِن  إِليْك  فيِ لِيُ   .آخِر 

Ouoh `mperjoc qen pekhyt je 

tanom] nem `pàmahi `ntajij af̀iri 

`nnainis] `njom ouoh ek`e`emi qen 

pekhyt. 

then you say in your 

heart, ‘My power and the 

might of my hand have 

gained me this wealth.’ 

لِئ ل ت قوُل فيِ  :و  قدُْ  ق لبكِ  تيِ و  ةُ قوَُّ ر 

ة  ي دِي  اصْط ن ع تْ لِي ه ذِهِ   ،الثَّرْو 

Alla ek`eer`vmeùi m̀P[oic 

peknou]@ je `n;of et]jom nak `eìri 

`noujom hina `nteftahe ]dià;yky 

`eratc ;y`etafwrk `mmoc `nje P[oic 

peknou] m̀v̀ry] `mv̀oou. 

And you shall 

remember The Lord your 

God, for it is He who gives 

you power to get wealth, 

that He may establish His 

covenant, which He swore 

to your fathers, as it is this 

day. 

ك  أ نَّهُ هُو  الذِي  بَّ إلِه  ب لِ اذْكُرِ الرَّ

ةِ لِي فِي   ةً لِاصْطِن اعِ الثَّرْو  يعُْطِيك  قوَُّ

ا فيِ  بعِ هْدِهِ  الذِي أ قْس م  لِآب ائكِ  ك م 

 .الي وْمِ ه ذ ا 

Ouoh ek`eswpi aksaner̀pwbsi 

`mP[oic peknou] qen ouebsi@ ouoh 

`nteksenak cavahou `nhankenou] 

`nteksemsi `mmwou@ ]erme;re nwten 

m̀voou `nt̀ve nem p̀kahi je qen outako 

`eretetètako. 

Then it shall be, if you 

by any means forget The 

Lord your God, and follow 

other gods, and serve them 

and worship them, I testify 

against you this day that 

you shall surely perish. 

ذ ه بْت   بَّ إِله ك  و  إنِْ ن سِيت  الرَّ و 

ع ب دْ  ى و  ةٍ أخُْر  اء  آلِه  ر  ا و  ت ه 

ا أشُْهِدُ ع ليْكُمُ الي وْم   دْت  له  س ج  و 

الة  أ نَّكُمْ ت بِيدُون  لا  ح   .م 

Mv̀ry] `m`pcwj[ `nnie;noc nyète 

P[oic Vnou] natakwou `ebol qat̀hy 

m̀petenho@ pairy] `eretentako `e`vma 

As the nations which 

The Lord destroys before 

you, so you shall perish, 

because you would not be 

obedient to the voice of The 

Lord your God. 

ب  مِنْ  ك الش عوُبِ الذِين  يبُِيدُهُمُ الرَّ

امِكُمْ ك ذ لِك  ت بِيدُون  لأ جْلِ أ نَّكُمْ لمْ  أ م 

عُ  بِِّ إِلهِكُمْ وا لِق  ت سْم   .وْلِ الرَّ
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je m̀petencwtem `nca `e`t`cmy `mP[oic 

petennou]. 

Cwtem Picrayl ǹ;ok 

e;naerjinior m̀piIordanyc m̀voou@ 

èse `eqoun èer̀klyronomin ǹhannis] 

ǹe;noc@ nem hannis] `mbaki 

eùktyout `ncobt sa èh̀ryi è̀tve. 

Hear, O Israel: You are 

to cross over the Jordan 

today, and go in to 

dispossess nations greater 

and mightier than yourself, 

cities great and fortified up 

to heaven, 

ائيِلُ أ نْت  الي وْم  ع ابِرٌ ا عْ ي ا إِسْر  سْم 

ت مْت لِك  شُعوُباً أ كْب ر   الأرُْدُنَّ لِت دْخُل و 

ةً  مُدُناً ع ظِيم  أ عْظ م  مِنْك  و  و 

ن ةً إِلى  صَّ مُح  اءِ او   .لسَّم 

Ounis] ǹlaoc `enaswf@ ouoh 

`enane tef[i`y nirwmi `nte Enak 

nyètekcwoun `mmwou ouoh akcwtem 

e;bytou@ nim e;na`s`ohi `eratf `mpe`m;o 

`nnisyri `nte Enak. 

a people great and tall, 

the descendants of the 

Anakim, whom you know, 

and of whom you heard it 

said, ‘Who can stand before 

the descendants of Anak?’ 

الاً ب نيِ ع ن اقٍ  طِو  ق وْماً عِظ اماً و 

فْت هُمْ  :الذِين  ع ر  س مِعْت  نْ ي قِفُ  و  م 

جْهِ ب نيِ   ع ن اقٍ؟فيِ و 

Ouoh ekèmi `mvoou je P[oic 

peknou] vai e;raersorp m̀mosi 

qat̀hy `mpekho@ où,rwm efouwm pe@ 

vai ef̀efotou èbol ouoh vai 

ef̀etakwou `ebol qa`thy `mpetenho 

ouoh ef`eou`wteb `ebol ouoh 

ef̀etakwou `n,wlem@ kata v̀ry] 

ètaf caji `nje P[oic. 

Therefore, understand 

today that The Lord your 

God is He who goes over 

before you as a consuming 

fire. He will destroy them 

and bring them down before 

you; so you shall drive them 

out and destroy them 

quickly, as The Lord has 

said to you. 

بَّ إِله ك  هُو   ف اعْلمِ الي وْم  أ نَّ الرَّ

ك  ن اراً  ام  هُو  يبُيِدُهُمْ  آكِلةً.الع ابِرُ أ م 

تهُْلِكُهُمْ  ك  ف ت طْرُدُهُمْ و  ام  يذُِل هُمْ أ م  و 

ك   ا ك لم  ب  س رِيعاً ك م    .الرَّ

Ouoh `mperjoc qen pekhyt qen 

`pjin;̀re P[oic peknou] take nie;noc 

`ebol qa`thy `mpekho ekjw `mmoc je 

e;be name;myi afent `eqoun ǹje 

P[oic `eerk̀lyronomin ̀mpikahi 

ǹ̀aga;oc. 

Do not think in your 

heart, after The Lord your 

God has cast them out 

before you, saying, 

‘Because of my 

righteousness The Lord has 

brought me in to possess 

this land’. 

ب   لا ت قلُ فيِ ق لبكِ  حِين  ي نْفِيهِمِ الرَّ

:إِلهُك  مِنْ  امِك  ي  أ م  لأ جْلِ برِِِّ

ب  لأ مْت لِك  ه ذِهِ  لنيِ الرَّ .أ دْخ   الأ رْض 
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Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

First Samuel 17: 16 - 18: 9 

 9: 18 - 16: 17الأول صموئيل 
 

بركته  الأول،صموئيل سفر من 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the First 

Book of Samuel, may its 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm Camouyl `mmah 

piouai@ `erepefc̀mou e;ouab@ swpi 

neman `amyn efjw `mmoc. 

: 18، 54 - 16: 17 صموئيل 1

6 - 9 

1 Samuel 17: 16-54, 18: 6-

9 
=a Camouyl =i=z@ =i^-=n=d> =i=y@ ^ - =; 

ك ان   ي قِفُ و  الْفِلِسْطِينيِ  ي ت ق دَّمُ و 

 ً ب احا س اءً  ص  م  ً  و   .أ رْب عِين  ي وْما

And the Philistine drew 

near and presented himself 

forty days, morning and 

evening. 

Ouoh afì `nje Piallovuloc 

efqwnt `mmof `eqoun `e`vnau `nswrp 

nem `vnau `nrouhi ouoh af`ohi `eratf 

`ǹhme `n`ehoou. 

اوُد  ابْنهِِ:  خُذْ »ف ق ال  ي سَّى لِد 

تكِ  إِيف ةً   ،مِنْ ه ذ ا الْف رِيكِ  لِإخْو 

ارْكُضْ إِل ى  اتِ و  ه ذِهِ الْع ش ر  الْخُبْز  و 

تكِ   لَّةِ إِل ى إخِْو  ح   .الْم 

Then Jesse said to his 

son David, “Take now for 

your brothers an ephah of 

this dried grain and these 

ten loaves, and run to your 

brothers at the camp. 

Ouoh peje Iecce `nDauid pefsyri 

je [i `mpaisi `nalviton `enek`cnyou 

nem pai myt `nwik `ntek`olou 

`n]paremboly `ntektyitou 

`nnek`onyou.  

ه ذِهِ الْع ش ر  الْقِطْع اتِ مِن  ا لْجُبْنِ و 

ئِيسِ  ا لِر  مْه  افْت قِدْ  الأ لْفِ،ق دِِّ و 

 ً خُذْ مِنْهُمْ ع رْبوُنا تكِ  و  ة  إِخْو   .س ل م 

And carry these ten 

cheeses to the captain of 

their thousand, and see how 

your brothers fare, and 

bring back news of them.” 

Ouoh pai myt `n[eli `nèrw] 

ekè[itou `eqoun `epi,yliar,oc ouoh 

`ntekjem`psini `nnek`cnyoy qen 

ouhiryny ouoh `ntek`emi je euer`,rià 

`nou. 

الِ  مِيعُ رِج  ج  هُمْ و  ك ان  ش اوُلُ و  و 

ادِي الْبطُْمِ يُ  ائِيل  فيِ و  ارِبوُن  إِسْر   ح 

 .«الْفِلِسْطِينيِِِّين

Now, Saul and they and 

all the men of Israel were in 

the Valley of Elah, fighting 

with the Philistines. 

Ouoh hyppe `n;wou nem Caoul 

nem rwmi niben `nte Picrayl ce,y 

qen ]qellot `nte ni`ssyn eu] nem 
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Niallovuloc. 

 ً ب احا اوُدُ ص  ع   ف ب كَّر  د  ك  الْغ ن م  م  ت ر  و 

ذ ه ب   ل  و  مَّ ح  ارِسٍ و  هُ ح  ر  ا أ م  ك م 

يْشُ  ،ي سَّى الْج  اسِ و  أ ت ى إلِ ى الْمِترْ  و 

ه ت فوُا  ارِجٌ إِل ى الِاصْطِف افِ و  خ 

رْبِ   .لِلْح 

So, David rose early in 

the morning, left the sheep 

with a keeper, and took the 

things and went as Jesse had 

commanded him. And he 

came to the camp as the 

army was going out to the 

fight and shouting for the 

battle. 

Afsorpf `nje Dauid `m`vnau 

`nswrp af,a ni`ecwou qaten 

piref`areh ouoh af[itou afsenaf 

`m`vry] `etafhonhen naf `nje Iecce 

pefiwt ouoh afì `e]c̀trotilocic nem 

`eqoun `e]jom e;mosi `ebol `epibwtc 

ouoh nau`e`slylou`i `ebolqen 

pipolemoc. 

الْفِلِسْطِينيِ ون   ائيِلُ و  اصْط فَّ إِسْر  و 

 ً فِّا  .مُق ابِل  ص فٍِّ  ص 

For Israel and the 

Philistines had drawn up in 

battle array, army against 

army. 

Ouoh au`ohi `eratou `ev̀bwtc `nje 

Picrayl nem Niallovuloc `mpèm;o 

`nnou`eryou. 

ع هُ بِي دِ  اوُدُ الأ مْتعِ ة  الَّتيِ م  ك  د  ف ت ر 

 ِ ك ض  إِل ى الصَّفِّ ر  افِظِ الأ مْتعِ ةِ و  ح 

تهِِ  ةِ إِخْو  س أ ل  ع نْ س ل م  أ ت ى و   .و 

And David left his 

supplies in the hand of the 

supply keeper, ran to the 

army, and came and greeted 

his brothers. 

Ouoh `a Dauid ,a ni`ckeuoc `e`qryi 

qen `tjij `mpiref`areh `eni`ckeuoc ouoh 

afsenaf `e`qoun `e];woutc ouoh 

afsen nef`cnyou euhiryny.  

جُلٍ مُب ارِزٍ  لِِّمُهُمْ إذِ ا بِر  ا هُو  يكُ  فِيم  و 

تَّ  اسْمُهُ جُلْي اتُ الْفِلِسْطِينيِ  مِنْ ج 

اعِدٌ مِنْ صُفوُفِ الْفِلِسْطِينيِِّيِن   ص 

لَّم  بمِِثلِْ ه ذ ا  ت ك  ف س مِع   الْك ل مِ،و 

اوُدُ   .د 

Then as he talked with 

them, there was the 

champion, the Philistine of 

Gath, Goliath by name, 

coming up from the armies 

of the Philistines; and he 

spoke according to the same 

words. So David heard 

them. 

Ouoh hwc oun afcaji nemwou 

hyppe ic pirwmi `nAmecceoc afì 

`e`pswi Golia; pe pefran 

piVulyctinoc `ebolqen Gy; `nte 

niparataxic `nte Niallovuloc 

afcaji jata niacaji. 

أوُا  ا ر  ائِيل  ل مَّ الِ إسِْر  مِيعُ رِج  ج  و 

اً  افوُا جِدِّ خ  بوُا مِنْهُ و  جُل  ه ر   .الرَّ

And all the men of 

Israel, when they saw the 

man, fled from him and 

were dreadfully afraid. 

Ouoh afcwtem `nje Caoul nem 

rwmi niben `nte Picrayl@ ouoh 

`etaunau `epirwmi auvwt `ebolha 

pefho ouog auerho] `emasw. 
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ائِيل :  الُ إسِْر  أ يْتمُْ ه ذ ا »ف ق ال  رِج  أ ر 

ائيِل  هُو   اعِد ؟ لِيعُ يِِّر  إِسْر  جُل  الصَّ الرَّ

جُل  الَّذِي  اعِدٌ! ف ي كُونُ أ نَّ الرَّ ص 

لِكُ غِنىً  ي قْتلُهُُ  زِيلً،يغُْنِيهِ الْم   ج 

يعُْطِيهِ  ي جْع لُ ب يْت  أ بيِهِ  ابْن ت هُ،و  و 

اً  ائيِل   حُرِّ  .«فيِ إِسْر 

So, the men of Israel 

said, “Have you seen this 

man who has come up? 

Surely he has come up to 

defy Israel; and it shall be 

that the man who kills him 

the king will enrich with 

great riches, will give him 

his daughter, and give his 

father’s house exemption 

from taxes in Israel.” 

Ouoh peje nirwmi `nte Picrayl 

je `enaretennau `epairwmi `etafì 

`e`pswi `etafì `e]sws `mPicrayl@ 

pirwmi e;nasari `erof `pouronaaif 

`nrama`o qen ounis] `mmetrama`o ouoh 

`fna]naf `ntefseri ouoh `pyi `mpefiwt 

`fnaaif `nremhe qen Picrayl. 

ع هُ:  اقفِِين  م  ال  الْو  ج  اوُدُ الرِِّ أ ل  د  ف س 

جُلِ الَّذِي ي قْتلُُ ذ لِك  » اذ ا يفُْع لُ لِلرَّ م 

يزُِيلُ الْع ا ر  ع نْ الْفِلِسْطِينيَِّ و 

نْ هُو  ه ذ ا  ائِيل ؟ لأ نَّهُ م  إِسْر 

تَّى يعُ يِّرِ   الْفِلِسْطِينيِ  الأ غْل فُ ح 

؟ِ يِّ ِ الْح   «صُفوُف  اللََّّ

Then David spoke to the 

men who stood by him, 

saying, “What shall be done 

for the man who kills this 

Philistine and takes away 

the reproach from Israel? 

For who is this 

uncircumcised Philistine, 

that he should defy the 

armies of the living God?” 

Ouoh peje Dauid `nnirwmi et`ohe 

`eratou nemaf efjw `mmoc je ou 

e;naswpi `mpirwmi e;nasari 

`ePiallovuloc `ete `mmau ouoh 

`ntefẁli `nousws `ebolqen Picrayl@ 

je nim pe Piallovuloc `natcebi je 

af]sws `n];woutc `mVnou] etonq. 

هُ الشَّعْبُ بمِِثلِْ ه ذ ا الْك ل مِ  لَّم  ف ك 

 : جُلِ الَّذِي »ق ائِلِين  ك ذ ا يفُْع لُ لِلرَّ

 .«ي قْتلُهُُ 

And the people 

answered him in this 

manner, saying, “So shall it 

be done for the man who 

kills him.” 

Ouoh peje pefcon naf kata 

paicaji efjw `mmoc je pairy] 

e;naswpi `mpirwmi e;nasari `erof. 

هُ  س مِع  أ خُوهُ الأ كْب رُ أ لِيآبُ ك ل م  و 

الِ  ج  ع  الرِِّ بُ أ لِيآب   ،م  مِي  غ ض  ف ح 

ق ال :  اوُد  و  اذ ا »ع ل ى د  ،لِم  لْت   ن ز 

اتِ  كْت  تِلْك  الْغنُ يْم  نْ ت ر  ع ل ى م  و 

لِمْتُ  يَّةِ؟ أ ن ا ع  الْق لِيل ة  فيِ الْب رِِّ

ش رَّ  ك  و  ،كِبْرِي اء  ا  ق لْبكِ  لأ نَّك  إِنَّم 

رْب   ى الْح  لْت  لِت ر   .«ن ز 

Now Eliab his oldest 

brother heard when he 

spoke to the men; and 

Eliab’s anger was aroused 

against David, and he said, 

“Why did you come down 

here? And with whom have 

you left those few sheep in 

the wilderness? I know your 

pride and the insolence of 

your heart, for you have 

come down to see the 

battle.” 

Ouoh afcwtem `erof `nje Aliab 

pefcon `nnis] efcaji nem nirwmi@ 

ouoh afjwnt qen oùmbon `nje Aliab 

`eDauid@ ouoh pejaf naf je e;be ou 

ak`i `eq̀ryi ouoh `etak,a nikouji 

`ǹecwou qaten nim hi `psafe@ `anok 

]èmi `nnekmet[acihyt je `etak`i `e`qryi 

`enau èpipolemoc. 

اوُدُ:  اذ ا ع مِ »ف ق ال  د  ا م  ؟ أ م  لْتُ الآن 

 «هُو  ك ل مٌ؟

And David said, “What 

have I done now? Is there 

not a cause?” 

Ouoh peje Dauid je ou pe 

`etaiaif ]nou my oucaji an pe. 
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ت ك   ر  و  ل  مِنْ عِنْدِهِ ن حْو  آخ  وَّ ت ح  لَّم  و 

دَّ ل هُ الشَّعْبُ  ،بمِِثلِْ ه ذ ا الْك ل مِ  ف ر 

 ً ابا و  لِ  ج  ابِ الأ وَّ و   .ك الْج 

Then he turned from 

him toward another and said 

the same thing; and these 

people answered him as the 

first ones did. 

Ouoh aftac;o `ebol harof afì 

`mpe`m;o `nkeouai ouoh afcaji nemaf 

kata naicaji@ ouoh afèrou`w naf `nje 

pi,et kata `pcaji `mpihouit. 

اوُدُ  لَّم  بهِِ د  سُمِع  الْك ل مُ الَّذِي ت ك  و 

 . ام  ش اوُل  أ خْب رُوا بهِِ أ م  و 

هُ  ر   .ف اسْت حْض 

Now, when the words, 

which David spoke were 

heard, they reported them to 

Saul; and he sent for him. 

Ouoh afcwtem `enicaji `eta Dauid 

caji `mmwou ouoh auofl ha Caoul. 

اوُدُ لِش اوُل :  لا  ي سْقطُْ ق لْبُ »ف ق ال  د 

ارِبُ  يحُ  دٍ بِس ب بهِِ. ع بْدُك  ي ذْه بُ و  أ ح 

 .«ه ذ ا الْفِلِسْطِينيَِّ 

Then David said to Saul, 

“Let no man’s heart fail 

because of him; your 

servant will go and fight 

with this Philistine.” 

Ouoh peje Dauid oube Caoul@ je 

`mpen;̀ref`wkem `ejwf `nje `phyt 

`mpa[oic `pouro@ `fnasenaf ǹje 

pekbwk ouoh `ntefbwtc nem 

Piallovuloc. 

ت سْت طِيعُ أ نْ لا  »ف ق ال  ش اوُلُ لِد اوُد : 

ارِب هُ  ِ لِتحُ  ت ذْه ب  إِل ى ه ذ ا الْفِلِسْطِينيِِّ

رْبٍ مُنْذُ  جُلُ ح  هُو  ر  لأ نَّك  غُل مٌ و 

 .«صِب اهُ 

And Saul said to David, 

“You are not able to go 

against this Philistine to 

fight with him; for you are a 

youth, and he a man of war 

from his youth.” 

Ouoh peje Caoul oube Dauid@ je 

`,na`sjemjom an `esenak harof `e] 

nemaf je `n;ok ou`alou `n;ok ouoh 

Paiallovuloc `n;of ourwmi `mbetc 

icjen tefmet`alou. 

اوُدُ لِش اوُل :  ك ان  ع بْدُك  »ف ق ال  د 

اء  أ س دٌ م   غ ن ماً،ي رْع ى لأ بِيهِ  ع  ف ج 

ذ  ش اةً  أ خ  ٍ و   .مِن  الْق طِيعِ  دُبِّ

But David said to Saul, 

“Your servant used to keep 

his father’s sheep, and when 

a lion or a bear came and 

took a lamb out of the flock, 

Ouoh peje Dauid oube Caoul@ je 

nare pekbwk moni `nni`ecwou `nje 

pefiwt ouoh saf`i `nje pimou`i nem 

]laboi sau`wli `nou`ecwou qen piiohi. 

ا  أ نْق ذْتهُ  ق ت لْتهُُ و  هُ و  اء  ر  جْتُ و  ر  ف خ 

ا ق ام  ع ل يَّ أ مْس كْتهُُ  ل مَّ مِنْ ف مِهِ. و 

بْتهُُ ف ق ت لْتهُُ  ر  ض   .مِنْ ذ قْنهِِ و 

I went out after it and 

struck it, and delivered the 

lamb from its mouth; and 

when it arose against me, I 

caught it by its beard, and 

struck and killed it. 

Ouoh sai`i `ebol cavahou `mmof 

ouoh aisari `erof ouoh sai;okmef 

`ebolqen rwf@ ouoh afsantwnf `e`hryi 

`ejwi sai`amoni `mmof qen tef`sbwbi 

ouoh `ntahiou`i `erof `ntaqo;bef. 

مِيعاً.  الد بَّ ج  ق ت ل  ع بْدُك  الأ س د  و 

ه ذ ا الْفِلِسْطِينيِ  الأ غْل فُ ي كُونُ  و 

ا لأ نَّهُ ق دْ ع يَّر  صُفوُف   احِدٍ مِنْهُم  ك و 

Your servant has killed 

both lion and bear; and this 

uncircumcised Philistine 

Ouoh pimouì nem ]laboi sare 

pekbwk hioùi `erwou@ ouoh ef`eswpi 
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 ِ يِّ ِ الْح   ,will be like one of them .«اللََّّ

seeing he has defied the 

armies of the living God.” 

`nje Piallovuloc `natcebi `m`vry] 

`nouai `nnai@ my `etaf]sws `n];woutc 

`nte Vnou] etonq. 

اوُدُ:  ق ال  د  ب  »و  الَّذِي أ نْق ذ نيِ  الرَّ

ِ هُو   مِنْ ي دِ الد بِّ مِنْ ي دِ الأ س دِ و 

 ِ . «ينُْقِذنُيِ مِنْ ي دِ ه ذ ا الْفِلِسْطِينيِِّ

لْي كُنِ »ف ق ال  ش اوُلُ لِد اوُد :  اذْه بْ و 

ع ك   ب  م   .«الرَّ

Moreover, David said, 

“The Lord, who delivered 

me from the paw of the lion 

and from the paw of the 

bear, He will deliver me 

from the hand of this 

Philistine.” And Saul said to 

David, “Go, and The Lord 

be with you!” 

Ouoh peje Dauid P[oic 

vy`etafnahmet `ebolqen `tjij 

`mpimou`i nem  `ebolqen `tjij `n]laboi 

`n;of ef̀enahmet qen `tjij 

m̀Piallovuloc `natcebi@ ouoh peje 

Caoul oube Dauid@ je masenak 

ef̀eswpi nemak `nje P[oic. 

أ لْ  اوُد  ثِي اب هُ و  ع ل   ،ب س  ش اوُلُ د  ج  و 

أسِْهِ  خُوذ ةً  اسٍ ع ل ى ر  مِنْ نحُ 

 ً أ لْب س هُ دِرْعا  .و 

So, Saul clothed David 

with his armor, and he put a 

bronze helmet on his head; 

he also clothed him with a 

coat of mail. 

Ouoh `a Caoul mour ǹDauid qen 

pefmoujq af] naf `nouperikevale`a 

hijen tef̀ave@ ouoh afqokf `ntefcyfi 

ca`pswi `mpefmoujq. 

يْفِهِ ف وْق  ثِي ابهِِ ف ت ق لَّد  د اوُ  دُ بِس 

م  أ نْ ي مْشِي  لأ نَّهُ ل مْ ي كُنْ ق دْ  ع ز  و 

اوُدُ لِش اوُل :  . ف ق ال  د  ب  رَّ لا  أ قْدِرُ »ج 

ا بْه  رِِّ ذِهِ لأ نِّيِ ل مْ أجُ  «. أ نْ أ مْشِي  بِه 

اوُدُ ع نْهُ  ا د  ع ه  ن ز   .و 

David fastened his 

sword to his armor and tried 

to walk, for he had not 

tested them And David said 

to Saul, “I cannot walk with 

these, for I have not tested 

them.” So, David took them 

off. 

Ouoh afqoci efmosi `ncoucop nem 

`cnyfi efkeh `erwou an@ ouoh peje 

Dauid oube Caoul je ]na`wjemjom 

an `emosi qa nai je ]keh `erwou an@ 

ohoh au`olou `ebol hiwtf. 

اهُ  ذ  ع ص  أ خ  ب  ل هُ  بِي دِهِ،و  انْت خ  و 

ادِي  ةٍ مُلْسٍ مِن  الْو  ار  مْس ة  حِج  خ 

ع اةِ الَّذِي ل هُ  ا فيِ كِنْفِ الر  ع ل ه  ج  و 

ت ق دَّم  ن حْو   مِقْل ع هُ بِي دِهِ و  و 

 ِ  .الْفِلِسْطِينيِِّ

Then he took his staff in 

his hand; and he chose for 

himself five smooth stones 

from the brook, and put 

them in a shepherd’s bag, in 

a pouch which he had, and 

his sling was in his hand. 

And he drew near to the 

Philistine. 

Ouoh afẁli `mpefs̀bwt qen 

tefjij ouoh afcwtp naf `n]ouni 

eùclejlwj `ebolqen pimouncwrem 

ouoh au,au `n`qryi qen pefkatouc 

`mman`ecwou vy`enaf `ntaf `mmau `ecwk 

`erof ouoh af,w `ntefc̀ventony qen 

tefjij@ ouoh afì ha pirwmi 

`nAllovuloc. 
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اوُد   ب  الْفِلِسْطِينيِ  إِل ى د  اقْت ر  و 

امِلُ الت رْسِ  ح  هُ و  ام   .أ م 

So, the Philistine came, 

and began drawing near to 

David, and the man who 

bore the shield went before 

him. 

Ouoh afnau `nje Golia; `eDauid 

ouoh afsosf je `n;of ouàlou pe@ 

ouoh `n;of naftors pe nem `;metcai`e 

`nte nefbal. 

اوُد   أ ى د  ا ر  ل مَّ هُ لأ نَّهُ ك ان  و  اسْت حْق ر 

 ً نْظ رِ  غُل ما مِيل  الْم  أ شْق ر  ج   .و 

And when the Philistine 

looked about and saw 

David, he disdained him; 

for he was only a youth, 

ruddy and good-looking. 

Ouoh peje Piallovuloc oube 

Dauid@ je my `anok `m`vry] `nououhwr 

`anok je `n;ok `,nyou haroi qen 

ou`sbwt nem han`wni. 

اوُد :  تَّى »ف ق ال  لِد  أ ل ع لِِّي أ ن ا ك لْبٌ ح 

 ٍ اوُد  «. ت أتْيِ إِل يَّ بعِِصِيِّ ل ع ن  د  و 

تهِِ   .بِآلِه 

So, the Philistine said to 

David, “Am I a dog, that 

you come to me with 

sticks?” And the Philistine 

cursed David by his gods. 

Ouoh peje Dauid je `mmon alla 

`khwou `ehote ouhwr@ ouoh afcahoùi 

`nje Piallovuloc `eDauid `n`qryi qen 

nefnou]. 

اوُد :  ق ال  الْفِلِسْطِينيِ  لِد   ت ع ال  إِل يَّ »و 

اءِ  ك  لِطُيوُرِ السَّم  ف أعُْطِي  ل حْم 

وُحُوشِ الْب   يَّةِ و   .«رِِّ

And the Philistine said 

to David, “Come to me, and 

I will give your flesh to the 

birds of the air and the 

beasts of the field!” 

Ouoh peje Piallovuloc `nDauid 

je `amou haroi `nta] `nnekafouì 

`nnihala] `nte `tve nem ni;yrion `nte 

`pkahi. 

اوُدُ:  ف ق ال   أ نْت  ت أتْيِ إِل يَّ بسِ يْفٍ »د 

أ ن ا آتيِ إِل يْك   بِترُْسٍ. و  بِرُمْحٍ و  و 

ِ الْجُنوُدِ إِل هِ صُفوُفِ  بِّ بِاسْمِ ر 

يَّرْت هُمْ  ائِيل  الَّذِين  ع   .إِسْر 

Then David said to the 

Philistine, “You come to me 

with a sword, with a spear, 

and with a javelin. But I 

come to you in the name of 

The Lord of hosts, the God 

of the armies of Israel, 

whom you have defied. 

Ouoh peje Dauid oube 

Piallovuloc je `n;ok `,nyou èqoun 

haroi qen oucyfi nem ounauì nem 

ouhoplon `anok de ]qwnt sarok qen 

`vran `mP[oic Cabaw; Vnou] `nte 

];woutc `nte Picrayl ;y`etak]sws 

nac `mvoou. 

ب  فيِ ي دِي  ه ذ ا الْي وْم  ي حْبسُِك  الرَّ

أعُْطِي  . و  أسْ ك  أ قْط عُ ر  ف أ قْتلُكُ  و 

يْشِ الْفِلِسْطِينيِِّيِن  ه ذ ا الْي وْم   جُث ث  ج 

ان اتِ  ي و  ح  اءِ و   الأ رْضِ،لِطُيوُرِ السَّم 

دُ إِل هٌ ف ت عْل   مُ كُل  الأ رْضِ أ نَّهُ يوُج 

ائيِل    .لِإسْر 

This day The Lord will 

deliver you into my hand, 

and I will strike you and 

take your head from you. 

And this day I will give the 

carcasses of the camp of the 

Philistines to the birds of 

the air and the wild beasts 

Ouoh `ere Vnou] ma`s;am `nrwk 

`mvoou qen tajij ouoh ]naqo;bek 

`nta`wli `nteknahbi `ebol `mmok@ ouoh 

ei`e] `nnekkeli nem nenkeli 
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of the earth, that all the 

earth may know that there is 

a God in Israel. 

`n]paremboly `nte Niallovuloc 

`ǹqryi qen pai`ehoou `nnihala] `nte 

`tve nem ni;yrion tyrou `nte `pkahi@ 

ouoh ef`e`emi `nje `pkahi tyrou je 

Vnou] sop qen Picrayl. 

ا أ نَّهُ ل يْس   اع ةُ كُل ه  م  ت عْل مُ ه ذِهِ الْج  و 

لِِّصُ  لا  بِرُمْحٍ يخُ  ،بِس يْفٍ و  ب   الرَّ

هُو  ي دْف عكُُمْ  ِ و  بِّ رْب  لِلرَّ لأ نَّ الْح 

 .«لِي دِن ا

Then all this assembly 

shall know that The Lord 

does not save with sword 

and spear; for the battle is 

The Lord’s, and He will 

give you into our hands.” 

Ouoh ce`emi `nje tai;woutc tyrc 

je `mpare P[oic nohem qen `tcyfi nem 

ounau`i je ouyi pipolemoc va P[oic pe 

ouoh P[oic ef̀e] ;ynou `e`qryi 

`enenjij. 

لما قام الفلسطيني وذهب وكان 

 .وتقدم للقاء داود

So it was, when the 

Philistine arose and came 

and drew near to meet 

David, 

Ouoh aftwnf `nje Piallovuloc 

afsenaf `ebol `e`hren Dauid. 

اوُدُ  أن  دَّ د  ذ  م  أ خ  هُ إِل ى الْكِنْفِ و  ي د 

راً  ج  اهُ  مِنْهُ ح  م  ر   ،بِالْمِقْل عِ و 

ب  ا ر  ض  تهِِ و   ،لْفِلِسْطِينيَِّ فيِ جِبْه 

س ق ط   تهِِ و  رُ فيِ جِبْه  ج  ر  الْح  ف انْغ ز 

جْهِهِ إِل ى الأ رْضِ   .ع ل ى و 

that David put his hand 

in his bag and took out a 

stone; and he slung it and 

struck the Philistine in his 

forehead, so that the stone 

sank into his forehead, and 

he fell on his face to the 

earth. 

Ouoh `a Dauid couten tefjij 

èbol `e`hryi qen pefkatouc@ ouoh af[i 

`ebol `mmau `nou`wni `nouwt@ ouoh 

aften;wnf qen ]`cventony ouoh 

afsari `erof qen teftehi ouoh afhei 

hijen pefho hijen pikahi. 

ق ف  ع ل ى  و  اوُدُ و  ك ض  د  ف ر 

ط هُ  اخْت ر  يْف هُ و  ذ  س  أ خ  ِ و  الْفِلِسْطِينيِِّ

أسْ هُ.  ق ط ع  بهِِ ر  ق ت ل هُ و  مِنْ غِمْدِهِ و 

هُمْ  بَّار  أ ى الْفِلِسْطِينِي ون  أ نَّ ج  ا ر  ف ل مَّ

بوُا ات  ه ر   .ق دْ م 

Therefore, David ran 

and stood over the 

Philistine, took his sword 

and drew it out of its sheath 

and killed him, and cut off 

his head with it. And when 

the Philistines saw that their 

champion was dead, they 

fled. 

Ouoh af[oji `nje Dauid af`ohi 

`eratf hijwf ouoh af`wli `ntefcyfi 

afqo;bef afẁli `ntef`ave `ebol `mmof@ 

ouoh `etaunau ǹje Niallovuloc je 

afmou `nje pourem`njom auvwt. 

ي هُوذ ا  ائِيل  و  الُ إِسْر  ف ق ام  رِج 

تَّى  ل حِقوُا الْفِلِسْطِينيِِّيِن  ح  ه ت فوُا و  و 

ابِ  تَّى أ بْو  ح  ادِي و  جِيئكِ  إِل ى الْو  م 

. ف س ق ط تْ ق تلْ ى ع قْرُ  ون 

ايمِ   الْفِلِسْطِينيِِِّين  فيِ ط رِيقِ ش ع ر 

إِل ى ع قْرُون   تَّ و   .إِل ى ج 

Now, the men of Israel 

and Judah arose and 

shouted, and pursued the 

Philistines as far as the 

entrance of the valley and to 

the gates of Ekron. And the 

Ouoh autwounou ǹje nirwmi `nte 

Picrayl nem Iouda eus̀lylou`i ouoh 

au[oji `ncwou sa `e`hryi `e`viom nem 
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wounded of the Philistines 

fell along the road to 

Shaaraim, even as far as 

Gath and Ekron. 

pimwit `eqoun `nte Gy; nem sa `eqoun 

`e]puly `nte Akkarwn ouoh auhei 

`nje hanqwteb `nte Niallovuloc qen 

pimwit `nte nipuly nem sa `eh̀ryi 

`eGy; nem sa `eh̀ryi `eAkkarwn. 

اءِ  ائِيل  مِنْ الِاحْتمِ  ع  ب نوُ إسِْر  ج  ثمَُّ ر 

بوُا  ن ه  اء  الْفِلِسْطِينيِِِّين  و  ر  و 

لَّت هُمْ  ح   .م 

Then the children of 

Israel returned from chasing 

the Philistines, and they 

plundered their tents. 

Ouoh autac;o `nje nirwmi `nte 

Picrayl au[oji cavahou 

`nNiallovuloc ouoh nauhwmi `e`hryi 

`ejen nouparemboly. 

 ِ أسْ  الْفِلِسْطِينيِِّ اوُدُ ر  ذ  د  أ خ  أ ت ى و  و 

لِيم   اتهِِ  ،بهِِ إِل ى أوُرُش  ع  أ د و  ض  و  و 

تهِِ  يْم   .فيِ خ 

And David took the 

head of the Philistine and 

brought it to Jerusalem, but 

he put his armor in his tent. 

Ouoh `a Dauid `wli `nt̀`ave 

m̀Piallovuloc afence `e`hryi 

èIeroucalym ouoh nef̀ckeuoc af,au 

qa pefmanswpi. 

ك ا اوُدُ و  ع  د  ج  جِيئهِِمْ حِين  ر  ن  عِنْد  م 

ِ أ نَّ النِِّس اء   مِنْ ق تلِْ الْفِلِسْطِينيِِّ

ائيِل   مِيعِ مُدُنِ إِسْر  تْ مِنْ ج  ج  ر  خ 

قْصِ  الرَّ  .بِالْغِن اءِ و 

Now it had happened as 

they were coming home, 

when David was returning 

from the slaughter of the 

Philistine, that the women 

had come out of all the 

cities of Israel, singing and 

dancing. 

Ouoh af`i `ebol `nje nihi`omi euhwc 

`eqoun `e`hryi Dauid `ebolqen nibaki 

tyrou `nte Picrayl `n`qryi qen 

hankemkem nem ourasi nem 

hankumbalwn. 

: ف غ نَّتِ النِِّس اءُ ال قلُْن  لَّعِب اتُ و 

اوُدُ » د  ب  ش اوُلُ ألُوُف هُ و  ر  ض 

اتهِِ  ب و   .ر 

So the women sang as 

they danced, and said: “Saul 

has slain his thousands, and 

David his ten thousands.” 

Ouoh nauhwc `nje nihi`omi naujw 

`mmoc@ je Caoul afsari qen 

nef`ana`nso ouoh Dauid afsari qen 

nef`ana`n;̀ba. 

اً  س اء  ه ذ ا  ف غ ضِب  ش اوُلُ جِدِّ و 

يْن يْهِ،الْك ل مُ فيِ  ق ال :  ع  أ عْط يْن  »و 

يْن نيِ  ا أ ن ا ف أ عْط  أ مَّ اتٍ و  ب و  اوُد  ر  د 

ب عْدُ  ! و  ف ق طْ ت بْق ى ل هُ  --الألُوُف 

مْل ك ةُ   .«الْم 

Then Saul was very 

angry, and the saying 

displeased him; and he said, 

“They have ascribed to 

David ten thousands, and to 

me they have ascribed only 

thousands. Now what more 

can he have but the 

kingdom?” 

Ouoh `a picaji swpi efhwou 

`emasw nahren nenbal `nCaoul e;be 

picaji@ ouoh pejaf je au] 

`nni`ana`n;̀ba `nDauid ouoh `anok au] 

`nni`ana`nso nyi. 
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اوُد  مِنْ ذ لِك   ف ك ان  ش اوُلُ يعُ اينُِ د 

اعِداً.  الْي وْمِ ف ص 

So Saul eyed David 

from that day forward. 
Ouoh afswpi `nje Caoul 

efjoust `nca Dauid icjen pièhoou 

`ete `mmau. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

 

Isaiah 7: 1 - 14 

 14 - 1: 7إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 7: 1 - 14 14 - 1: 7إشعياء 
Yca`yac =z@ =a - =i=d 

از  بْنِ يوُث ام  بْنِ  د ث  فيِ أ يَّامِ آح  ح  و 

لِك   صِين  م  لِكِ ي هُوذ ا أ نَّ ر  يَّا م  عُزِِّ

لِكِ  لْي ا م  م  ع  ف قْح  بْنِ ر  عِد  م  ام  ص  أ ر 

ا  ب تهِ  ار  لِيم  لِمُح  ائِيل  إِل ى أوُرُش  إِسْر 

ا.ف ل مْ ي قْدِرْ أ نْ  ارِب ه   يحُ 

Now it came to pass in 

the days of Ahaz the son of 

Jotham, the son of Uzziah, 

king of Judah, that Rezin 

king of Syria and Pekah the 

son of Remaliah, king of 

Israel, went up to Jerusalem 

to make war against it, but 

could not prevail against it. 

Ouoh acswpi qen ni`ehoou ǹte 

A,az `psyri `nIw;am `psyri `nOziac 

`pouro `nIouda afì `e`pswi `nje Raccwn 

`pouro `nAram nem Vage `psyri 

`nRomeli`a `pouro m̀Picrayl au`i `ejen 

Ieroucalym `e]oubyc ouoh 

`mpou`sjemjom `e[itc. 

أخُْبِر  ب يْتُ  اوُد :و  امُ  ق دْ » د  لَّتْ أ ر  ح 

ايمِ  فِ  قلُوُبُ «ي أ فْر  ف  ق لْبهُُ و  ج  . ف ر 

ف انِ ش ج   ج  عْرِ قدَُّام  ش عْبهِِ ك ر  رِ الْو 

يحِ.  الرِِّ

And it was told to the 

house of David, saying, 

“Syria's forces are deployed 

in Ephraim.” So his heart 

and the heart of his people 

were moved as the trees of 

the woods are moved with 

the wind. 

Ouoh auel pisipi `m`pyi `nDauid 

eujw `mmoc je af]ma] `nje Aram 

nem Evrem@ ouoh actwnc `nje 

tef'u,y `mpeflaoc `m`vry] `noùssyn 

qen ouiah`ssyn àresan pi;you kim 

`erof. 
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ب  لِإش عْي اء    اخْرُجْ »: ف ق ال  الرَّ

ش آر  ي اشُوب   از  أ نْت  و  لِمُل ق اةِ آح 

فِ ق ن اةِ الْبِرْك ةِ الْعلُْي ا  ابْنكُ  إِل ى ط ر 

ا قْلِ الْق صَّ  رِ.إِل ى سِكَّةِ ح 

Then The Lord said to 

Isaiah, “Go out now to meet 

Ahaz, you and Shear-

Jashub your son, at the end 

of the aqueduct from the 

upper pool, on the highway 

to the Fuller’s Field. 

Ouoh peje P[oic `nYca`yac je 

masenak `ebol `e`hren A,az `n;ok 

nem vy`etafcwjp Iaccoub peksyri ha 

]koulumby;ra ;y`etca`pswi `mpiiohi 

m̀̀vmwit `mpiraqt. 

أْ  اهْد  قلُْ ل هُ: احْت رِزْ و  فْ و  . لا  ت خ 

لا  ي ضْعفُْ ق لْبكُ  مِنْ أ جْلِ ذ ن ب يْ  و 

ن ت يْنِ بحُِمُوِِّ  خِِّ ه ات يْنِ الش عْل ت يْنِ الْمُد 

صِ  بِ ر  لْي اغ ض  م  ابْنِ ر  ام  و  أ ر   .ين  و 

And say to him: ‘Take 

heed, and be quiet; do not 

fear or be fainthearted for 

these two stubs of smoking 

firebrands, for the fierce 

anger of Rezin and Syria, 

and the son of Remaliah. 

Ouoh `ajoc naf je `areh oun `erof 

ouoh `mpererho] oude `mper;̀re 

tek'u,y swni `ebol qa`thy `mpaise 

`cnou] `ndaloc etoi `n,̀remtc@ eswp 

gar afsanswpi `nje `pjwnt `nte 

pa`mbon palin on ]natoujo. 

ع   رٍِّ م  ل يْك  بِش  تْ ع  ر  ام  ت آم  لأ نَّ أ ر 

ايمِ   لْي ا ق ائِل ةً أ فْر  م  ابْنِ ر   :و 

Because Syria, 

Ephraim, and the son of 

Remaliah have plotted evil 

against you, saying, 

Ouoh `psyri `nAram nem `psyri 

`nRomeliac je auco[ni `nouco[ni 

efhwou qarok eujw `mmoc. 

ا  ضُه  نقُ وِِّ ن صْع دُ ع ل ى ي هُوذ ا و 

لِِّكُ فيِ  نمُ  ا لأ نْفسُِن ا و  ن سْت فْتحُِه  و 

بْئِيل .و   لِكاً ابْن  ط  ا م   س طِه 

“Let us go up against 

Judah and trouble it, and let 

us make a gap in its wall for 

ourselves, and set a king 

over them, the son of 

Tabel”, 

Je tennasenan `e`pswi `e]Iouda 

ouoh `ntencaji nemwou ouoh 

`ntentac;wou haron ouoh `ntener 

`psyri `nTabeyl `nouro `e`hryi `ejwn. 

: لا  ت قوُمُ! ه ك ذ ا ي قوُلُ السَّيِِّدُ الرَّ  ب 

 !كُونُ لا  ت  

thus says The Lord 

God, “It shall not stand, nor 

shall it come to pass. 

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic Cabaw; je `nne paico[ni `ohi 

oude `nnefswpi. 

أسْ   ر  شْق  و  ام  دِم  أسْ  أ ر   لأ نَّ ر 

صِينُ  شْق  ر  مْسٍ دِم  فيِ مُدَّةِ خ  . و 

تَّى لا   ايمُِ ح  ِّين  س ن ةً ي نْك سِرُ أ فْر  سِتِ و 

 ي كُون  ش عْباً.

For the head of Syria is 

Damascus, and the head of 

Damascus is Rezin. Within 

sixty-five years Ephraim 

will be broken, so that it 

will not be a people. 

Alla `t`ave `nAram pe 

Damackoc ouoh `t`ave `nDamackoc pe 

Raccwn alla `e]ke ce `tiou `nrompi 

ec`emounk `nje `;metouro `nEvrem 

`ebolqen peflaoc. 
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أْ  ر  ةُ و  ايمِ  السَّامِر  أسُْ أ فْر  ر  سُ و 

لْي ا م  ةِ ابْنُ ر  مْ تؤُْمِنوُا . إنِْ ل  السَّامِر 

نوُا  .«ف ل  ت أمْ 

The head of Ephraim is 

Samaria, and the head of 

Samaria is Remaliah’s son. 

If you will not believe, 

surely you shall not be 

established.’” 

Ouoh `t`ave `nEvrem pe Comorwn 

ouoh `t`ave `nComorwn pe `psyri 

`nRomeliac ouoh èswp 

ǹtetens̀temnah] oude `nnetenka]. 

ب  ف   از   مل  كثمَُّ ع اد  الرَّ  Moreover The Lord :ق ائلًِ  آح 

spoke again to Ahaz, 

saying, 

Ouoh afouahtotf `nje P[oic 

`ecaji nem A,az efjw `mmoc. 

بِِّ إلِ هِك  اطُْلبُْ لِن فْسِ »  .ك  آي ةً مِن  الرَّ

ل ب   قْ ط  مِِّ فِِّعْهُ إِل ى ع   «.ف وْقٍ ك  أ وْ ر 

“Ask a sign for yourself 

from The Lord your God; 

ask it either in the depth or 

in the height above.” 

Je àri`etin nak `noumyini hiten 

P[oic peknou] `e`pswk ie `p[ici. 

ازُ:  لا  »ف ق ال  آح  بُ  لا  أ طْلبُُ و  رِِّ أجُ 

بَّ   «.الرَّ

But Ahaz said, “I will 

not ask, nor will I test The 

Lord!” 

Ouoh peje A,az je `nnaèretin 

oude `nnaerpirazin `mP[oic. 

اوُد  »ف ق ال :  عوُا ي ا ب يْت  د  . ه لْ اسْم 

ل يْكُمْ أ نْ تضُْجِرُوا  هُو  ق لِيلٌ ع 

 تَّى تضُْجِرُوا إِل هِي أ يْضا؟ًالنَّاس  ح  

Then he said, “Hear 

now, O house of David! Is 

it a small thing for you to 

weary men, but will you 

weary my God also? 

Ouoh pejaf je cwtem `pyi 

`nDauid an oukouji nwten pe `e] 

`nou`agwn `nhanrwmi ouoh pwc teten] 

`nou`agwn `mP[oic.  

ل كِنْ يعُْطِ  ه ا  :يكُمُ السَّيِِّدُ ن فْسُهُ آي ةً و 

ت لِدُ ابْناً و   اءُ ت حْب لُ و  ت دْعُو الْع ذْر 

هُ  انوُئيِل  »اسْم   .«عِمَّ

Therefore, the Lord 

Himself will give you a 

sign: Behold, the virgin 

shall conceive and bear a 

Son, and shall call His 

name Immanuel.” 

E;be vai `n;of P[oic efè] nwten 

`noumyini@ hyppe ic ]par;enoc 

ec`eerboki ouoh ec`emici `nousyri 

eùemou] `epefran je Emmanouyl. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 11: 1 - 20 

 20 - 1: 11ب أيو
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 
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 Job 11: 1 - 20 20 - 1: 11ب أيو
Iwb =i=a@ =a - =k 

اتيِ   اب  صُوف رُ النَّعْم  ق ال   ف أ ج   Then Zophar the :و 

Naamathite answered and 

said: 

Af`erouẁ `nje Cwvar piMenneoc 

ouoh pejaf je@ 

ةُ  جُلٌ أ ك ثرْ  بُ أ مْ ر  او  الْك ل مِ لا  يجُ 

رُ؟  مِهْذ ارٌ ي ت ب رَّ

“Should not the 

multitude of words be 

answered? And should a 

man full of talk be 

vindicated? 

Vyètjw `noumys `ncaji 

ef̀ecwtem `epoùohem icje vyètcwoun 

`ncaji `erof je où;myi pe. 

مبارك مولود المرأة القصير 

ججك ايحُِ تكثر كلمك ولا أ  الحياة. 

 ؟حدأ  

Should your empty talk 

make men hold their peace? 

And when you mock, 

should no one rebuke you? 

F`cmarwout `nje `vmici `nouc̀himi 

etoi `noukouji `nwnq@ `mperswpi ekos 

qen nekcaji `mmon `hli gar ef[ihap 

oubyk. 

أ ن ا ب ارٌّ فيِ  كِيٌّ و  إذِْ ت قوُلُ: ت عْلِيمِي ز 

يْن يْك    .ع 

For you have said, ‘My 

doctrine is pure, and I am 

clean in your eyes.’ 

Mperjoc je ]toubyout ouoh ]oi 

`natriki `mpefm̀;o. 

ي فْت حُ  لَّمُ و  ل كِنْ ي ا ل يْت  الله  ي ت ك  و 

ع ك    .ش ف ت يْهِ م 

But oh, that God would 

speak, and open His lips 

against you, 

Alla ère P[oic nacaji nemak 

`nas `nry]@ ouoh `ntefouwn 

`nnef`cvotou nemak. 

ا  ةِ! إِنَّه  فِيَّاتِ الْحِكْم  يعُْلِنُ ل ك  خ  و 

اع ف ةُ الْف هْمِ ف ت عْل م  أ نَّ الله   مُض 

 .مُك  بِأ ق لَّ مِنْ إِثمِْك  يغُ رِِّ 

that He would show you 

the secrets of wisdom! For 

they would double your 

prudence. Know therefore 

that God exacts from you 

less than your iniquity 

deserves. 

Hina `nteftamok `e`tjom `nte 

oucovià@ je ouyi `fnaswpi efkyb 

`erok@ tote ek`e`emi je èta hanouon 

swpi nak `ebol hiten P[oic eu`m`psa 

`nninobi ètakaitou. 

اي ةِ  أ إِل ى عُمْقِ اللهِ ت تَّصِلُ أ مْ إِل ى نِه 

 الْق دِيرِ ت نْت هِي؟

Can you search out the 

deep things of God? Can 

you find out the limits of 

the Almighty? 

My ,̀na`sjimi `mpimwit `nte P[oic 

ie akse sa auryjou `nnyètaf- 

;amiẁou `nje Pipantokratwr. 

اذ ا  اتِ ف م  او  هُو  أ عْل ى مِن  السَّم 

قُ مِن   ع س اك  أ نْ ت فْع ل ؟ أ عْم 

اذ ا ت دْرِي؟ اوِي ةِ ف م   الْه 

They are higher than 

heaven -- what can you do? 

Deeper than Sheol -- what 

can you know? 

C[oci `nje `tve ouoh ou pe 

èteknaaif@ hanouon de pe `etekcwoun 

`mmwou eusyk èhote ny`etqen `amen]. 
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ضُ  أ عْر  لُ مِن  الأ رْضِ طُولهُُ و  أ طْو 

 .مِن  الْب حْرِ 

Their measure is longer 

than the earth and broader 

than the sea. 

Ie eusyou `ehote ]si `y `nte `pkahi 

ie èhote piouoc;en `nte `viom. 

نْ  ع  ف م  مَّ إنِْ ب ط ش  أ وْ أ غْل ق  أ وْ ج 

 ي رُد ه؟ُ

If He passes by, 

imprisons, and gathers to 

judgment, then who can 

hinder Him? 

Eswp afsanouwjp `nhwb niben 

`e`qryi nim e;najoc naf je ou 

petekaif. 

يبُْصِرُ  لأ نَّهُ هُو  ي عْل مُ أنُ اس  الس وءِ و 

لْ لا  ي نْت بهِ؟ُ  الِإثمْ  ف ه 

For He knows deceitful 

men; He sees wickedness 

also. Will He not then 

consider it? 

N;of gar etcwoun `nni`hbyoùi `nte 

ni`anomoc afsannau de 

`ehanmetàtopoc `mpafwbs `erwou. 

جُلُ ف ف ارِغٌ ع دِيمُ الْف هْمِ  ا الرَّ أ مَّ

ا يوُل دُ الِإنْس انُ  حْشِ الْف ر  ك ج   .و 

For an empty-headed 

man will be wise, when a 

wild donkey’s colt is born a 

man. 

Vrwmi de efhelhel `nkery] qen 

hancaji@ ourwmi de `nou`jvo `nte 

ou`chimi afoi `nhucoc `eouia`ntwou. 

ب س طْت  إِل يْهِ  إنِْ أ عْد دْت  أ نْت  ق لْب ك  و 

يْك    .ي د 

If you would prepare 

your heart, and stretch out 

your hands toward Him. 

Icje gar `n;ok ak,w ̀mpekhyt 

eftoubyout fai de `nnekjij ̀e`pswi 

harof. 

لا   إنِْ أ بْع دْت  الِإثمْ  الَّذِي فيِ ي دِك  و 

تكِ   يْم   .ي سْكُنُ الظ لْمُ فيِ خ 

If iniquity were in your 

hand, and you put it far 

away, and would not let 

wickedness dwell in your 

tents; 

Icje de ouon `hli `mmet`anomoc 

qen nekjij marefouei `mmok@ 

`mpen;̀re `hli de `n`adiki`a swpi qen 

pekyi. 

جْه ك  بلِ  ع يْبٍ  حِين ئذٍِ ت رْف عُ و 

 ً ت كُونُ ث ابِتا افُ  و  لا  ت خ   .و 

then surely you could 

lift up your face without 

spot. Yes, you could be 

steadfast, and not fear; 

Pairy] gar ef̀eerouwini `nje 

pekho m̀`vry] `noumwou eftoubyout@ 

ek`ebask de `mp̀[wqem oude 

`nnekerho]. 

تْ  ش قَّة . ك مِي اهٍ ع ب ر  لأ نَّك  ت نْس ى الْم 

 .ت ذْكُرُه ا

because you would 

forget your misery, and 

remember it as waters that 

have passed away, 

Ouoh piqici ek`eer`pwbs@ `m`vry] 

`noumwou `eafcicini ouoh `nnekerho].  
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. الظَّل مُ  ظ ك  ةِ ي قوُمُ ح  ف وْق  الظَّهِير  و 

 ً ب احا لُ ص  وَّ  .ي ت ح 

and your life would be 

brighter than noonday. 

Though you were dark, you 

would be like the morning. 

Tekeu,y de ecèer m̀`vry] `mpiciou 

`nte han`atoou`i@ efèviri de nak `nje 

ouwnq icjen hanàmeri. 

اءٌ.  ج  دُ ر  ئنِ  لأ نَّهُ يوُج  ت طْم  و 

 ً ت ضْط جِعُ آمِنا وْل ك  و  سَّسُ ح   .ت ت ج 

And you would be 

secure, because there is 

hope; Yes, you would dig 

around you, and take your 

rest in safety. 

Tote ek`e,a `h;yk je ouon 

ouhelpic sop nak@ `ebolqen ourwous 

nem ouho] ec`eswpi nak `nje 

ouhiryny. 

نْ يزُْعِجُ  ل يْس  م  ت رْبضُِ و  و 

جْهِك  ك ثِيرُون   عُ إِل ى و  رَّ ي ت ض   .و 

You would also lie 

down, and no one would 

make you afraid; Yes, many 

would court your favor. 

Ek`eercu,azin gar ouoh 

`nnefswpi `nje vyetbwtc `erok@ 

eùekotou de `nje hanmys eu]ho 

`erok. 

ارِ ف ت تلْ فُ  ا عُيوُنُ الأ شْر  أ مَّ

اؤُهُمْ ت سْلِيمُ  ج  ر  أهُُمْ ي بِيدُ و  لْج  م  و 

 النَّفْسِ.

But the eyes of the 

wicked will fail, And they 

shall not escape, And their 

hope -- loss of life! 

Pioujai de ef`e,au `ncwf@ `ptako 

gar pe touhelpic@ nibal de `nte 

ni`acebyc euèbwl `ebol. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=d@ ^ Psalm 114 (116:1-9): 6 6: (9 - 1: 116) 114 مورمزال 

 Kot] ta'u,y èpema`nemton@ je 

àP[oic erpe;nanef nyi@ ouoh 

afnohem `nta'u,y èbol qen `vmou@ 

nem nabal `ebolha hanermwouì. 

Allyloui`a. 

 Return to your rest, O 

my soul, for The Lord has 

dealt bountifully with you. 

For You have delivered my 

soul from death and my eyes 

from tears. Alleluia. 

ارجعي يا نفسي إلى موضع 

، أحسن إلىَّ  راحتكِ، لأن الرب قد

 من وأنقذ نفسي من الموت وعينيَّ 

 .اهلليلوي الدموع.
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=e@ =l=; - =i^@ =i=b 
Matthew 15: 39 - 16: 12  12: 16 - 39: 15متي 

Ouoh `etaf,a nimys `ebol af`alyi 

`epijoi ouoh af`i `eni[i`y `nte 

Magdalan. 

And He sent away the 

multitude, got into the boat, 

and came to the region of 

Magdala. 

عِد  إِل ى  ص  ف  الْجُمُوع  و  ر  ثمَُّ ص 

اء  إِل ى تخُُومِ  ج  جْد ل  السَّفِين ةِ و   .م 

Ouoh auì `nje niVariceoc nem 

niCaddoukeoc euerpirazin `mmof@ 

nausini `mmof `etamwou `eoumyini 

`ebolqen `tve. 

Then the Pharisees and 

Sadducees came, and testing 

Him asked that He would 

show them a sign from 

heaven. 

يسِي ون   اء  إِل يْهِ الْف رِِّ ج  و 

بوُهُ ف س أ لوُهُ أ نْ  رِِّ د وقِي ون  لِيجُ  الصَّ و 

اءِ يرُِي هُمْ آي ةً مِن    .السَّم 

N;of de af`erou`w pejaf nwou je 

èswp afsan`i `nje han`arouhi 

tetenjoc je `tve oujamy ec`;rosres. 

He answered and said to 

them, “When it is evening 

you say, ‘It will be fair 

weather, for the sky is red;’ 

: اب  س اءُ  إذِ ا» ف أ ج   قلُْتمُْ:ك ان  الْم 

اء   حْوٌ لأ نَّ السَّم  ةٌ ص  رَّ  .مُحْم 

Ouoh han`atoouì tetenjoc je 

voou `t`vrw e;be pi`;rosres `ǹtve nem 

ou`gnovoc@ nisobi tetencwoun `ecomc 

`et̀ve ouoh `vmyini `mpaicyou vai 

tetencwoun `mmof an. 

and in the morning, ‘It 

will be foul weather today, 

for the sky is red and 

threatening.’ Hypocrites! 

You know how to discern 

the face of the sky, but you 

cannot discern the signs of 

the times. 

فيِ  ب احِ:و  الْي وْم  شِت اءٌ لأ نَّ  الصَّ

ةٌ  رَّ اء  مُحْم  ي ا  .بعِبُوُس ةٍ السَّم 

! اؤُون  جْه   مُر  يِِّزُوا و  ت عْرِفوُن  أ نْ تمُ 

اتُ الأ زْمِن ةِ ف   ا ع ل م  أ مَّ اءِ و  ل  السَّم 

!  ت سْت طِيعوُن 

Je pijwou ethwou ouoh `nnwik 

`fkw] `nca oumyini ouoh oumyini 

`nnoutyif naf `ebyl `epimyini `nte Iwna 

A wicked and 

adulterous generation seeks 

after a sign, and no sign 

shall be given to it except 

the sign of the prophet 

لا   يرٌ ف اسِقٌ ي لْت مِسُ آي ةً و  جِيلٌ شِرِِّ

ِِّ تعُْط ى ل هُ آي ةٌ إلِاَّ آي ة  يوُن ان    .«النَّبيِ

ك هُمْ  ض ىثمَُّ ت ر  م   .و 
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pi`provytyc@ ouoh `etaf,au afsenaf. 
Jonah.” And He left them 

and departed. 

Ouoh `etaùi `emyr `nje nefma;ytyc 

auerp̀wbs `esep wik nwou. 

Now, when His 

disciples had come to the 

other side, they had 

forgotten to take bread. 

اء  ت ل مِيذهُُ إِل ى الْع بْرِ ن سُوا  ا ج  ل مَّ و 

 .خُبْزاً أ نْ ي أخُْذوُا 

Peje Iycouc nwou je `anau ouoh 

ma`h;yten `erwten `ebolha `psemyr 

`nte niVariceoc nem niCaddoukeoc. 

Then Jesus said to them, 

“Take heed and beware of 

the leaven of the Pharisees 

and the Sadducees.” 

ق ال  ل هُمْ   انْظُرُوا» ي سُوعُ:و 

يسِيِِّين   مِيرِ الْف رِِّ زُوا مِنْ خ  رَّ ت ح  و 

د وقِيِِّين   الصَّ  .«و 

N;wou de naumokmek `n`qryi 

`nqytou eujw `mmoc je `mpen[i wik 

neman. 

And they reasoned 

among themselves, saying, 

“It is because we have taken 

no bread.” 

 :  إِنَّن ا»ف ف كَّرُوا فيِ أ نْفسُِهِمْ ق ائِلِين 

 .«خُبْزاً ل مْ ن أخُْذْ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou je e;be ou tetenmokmek qen 

;ynou na pikouji `nnah] je `mmon 

teten wik `mmau. 

But Jesus, being aware 

of it, said to them, “O you 

of little faith, why do you 

reason among yourselves 

because you have brought 

no bread? 

ق ال   اذ ا» ل هُمْ:ف ع لِم  ي سُوعُ و   لِم 

تفُ كِِّرُون  فيِ أ نْفسُِكُمْ ي ا ق لِيلِي 

انِ أ نَّكُمْ ل مْ ت أخُْذوُا   خُبْزا؟ًالِإيم 

Mpatetenèmi oude teteǹ̀iri 

`m`vmeuì an `mpi`tiou `nwik `nte pie`tiou 

ǹso je `ateten[i ouyr `nkot. 

Do you not yet 

understand, or remember 

the five loaves of the five 

thousand and how many 

baskets you took up? 

لا  ت ذْكُرُون   مُون  و  تَّى الآن  لا  ت فْه  أ ح 

ك مْ  مْس ةِ الآلا فِ و  اتِ الْخ  مْس  خُبْز  خ 

ذْتمُْ فَّةً قُ   .أ خ 

Oude pisasf `nwik `nte pi`hme `nso 

je `ateten[i ouyr m̀bir. 

Nor the seven loaves of 

the four thousand and how 

many large baskets you took 

up? 

اتِ الأ رْب ع ةِ الآلا فِ  لا  س بْع  خُبْز  و 

ك مْ س لًّ  ذْتمُْ؟و   أ خ 

Pwc tetenka] an je naijw `mmoc 

nwten an e;be piwik@ `areh de `erwten 

`ebolha `psemyr `nte niVariceoc nem 

niCaddoukeoc. 

How is it you do not 

understand that I did not 

speak to you concerning 

bread? -- but to beware of 

the leaven of the Pharisees 

and Sadducees.” 

مُون  أ نِِّي ل يْس  ع نِ ك يْف   لا  ت فْه 

زُوا مِنْ  رَّ الْخُبْزِ قلُْتُ ل كُمْ أ نْ ت ت ح 

يسِيِِّين   مِيرِ الْف رِِّ ؟خ  د وقِيِِّين  الصَّ  «و 

Tote auka] je netafjoc nwou 

an je `areh `erwten `ebolha `psemyr 

`nte niwik alla `ebolha ]̀cbw `nte 

niVariceoc nem niCaddoukeoc. 

Then they understood 

that He did not tell them to 

beware of the leaven of 

bread, but of the doctrine of 

the Pharisees and 

Sadducees. 

حِين ئذٍِ ف هِمُوا أ نَّهُ ل مْ ي قلُْ أ نْ 

مِيرِ الْخُبْزِ ب لْ مِنْ  زُوا مِنْ خ  رَّ ي ت ح 

د وت عْلِيمِ الْف رِِّ  الصَّ  .نقِيِِّييسِيِِّين  و 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==i=b@ =k=y - =i=g@ =i^ Hebrews 12: 28 - 13: 16  16: 13 - 28: 12العبرانيين 

E;be vai enna[i `noumetouro 

`natkim marenswpi `eouon `hmot 

`ntoten@ vai `etennasemsi `mVnou] 

`ebol hitotf enranaf qen ouho] nem 

ou`c;erter. 

Therefore, since we are 

receiving a kingdom which 

cannot be shaken, let us 

have grace, by which we 

may serve God acceptably 

with reverence and godly 

fear. 

ل كُوتاً لا   ن حْنُ ق ابلِوُن  م  لِذ لِك  و 

عُ لِي   عْز  ن ا شُكْرٌ بهِِ ن خْدِمُ ي ت ز  كُنْ عِنْد 

ةً  رْضِيَّةً،الله  خِدْم  بِخُشُوعٍ  م 

ى. ت قْو   و 

Ke gar Pennou] ou`,rwm efouwm 

pe. 

For our God is a 

consuming fire. 
ن ا ن ارٌ   .آكِل ةٌ لأ نَّ إِل ه 

}metmaicon marecswpi 

ecc̀mont. 

Let brotherly love 

continue. 
بَّةُ  ح  وِيَّةُ لِت ثبْتُِ الْم   .الأ خ 

}metmaisemmo `mpererpecwbs@ 

`ebol gar hiten ;ai qen ouebsi à 

hanouon sep hanaggeloc `erwou. 

Do not forget to 

entertain strangers, for by so 

doing some have 

unwittingly entertained 

angels. 

اف ة   ب اءِ،لا  ت نْسُوا إضِ  ا  الْغرُ  لأ نْ بِه 

هُمْ لا   ل ئكِ ةً و  اف  أنُ اسٌ م  أ ض 

 .ي دْرُون  

Ariv̀meuì `nnyetconh hwc 

èretenconh nemwou nye;mokh hwc 

èretensop hwten qen cwma. 

Remember the prisoners 

as if chained with them, 

those who are mistreated, 

since you yourselves are in 

أ نَّكُمْ مُق يَّدُون   اذُْكُرُوا الْمُق يَّدِين  ك 

ع هُمْ، أ نَّكُمْ أ نْتمُْ أ يْضاً  م  الْمُذ لِِّين  ك  و 

س دِ فيِ   .الْج 
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the body also. 

Pigamoc taiyout qen ouon niben 

]sa`iri toubyout@ nipornoc gar nem 

ninwik Vnou] na]hap `erwou. 

Marriage is honorable 

among all, and the bed 

undefiled; but fornicators 

and adulterers God will 

judge. 

ماً عِنْد  كُلِِّ  اجُ مُك رَّ و  احِدٍ،لِي كُنِ الزِِّ  و 

عُ غ يْر   ضْج  الْم  ا  ن جِسٍ.و  أ مَّ و 

ي دِينهُُمُ  ن اةُ ف س  الز   .اللهُ الْع اهِرُون  و 

peten`tropoc `noumetmaihat an 

pe@ ny`etsop eùerwsi `mmwten `n;of 

gar afjoc je `nnacojpk oude 

`nna,ak `ncwi. 

Let your conduct be 

without covetousness; be 

content with such things as 

you have. For He Himself 

has said, “I will never leave 

you nor forsake you.” 

بَّةِ  ح  الِي ةً مِنْ م  تكُُمْ خ  لِت كُنْ سِير 

الِ. ا  الْم  كُمْ،كُونوُا مُكْت فِين  بمِ   عِنْد 

لا   لا  » ق ال :لأ نَّهُ   .«أ ترُْكُك  أهُْمِلكُ  و 

Hwcte entajryout `anon enjw 

`mmoc je P[oic pe paboỳ;oc 

`nnaerho] je ou pete rwmi naaif nyi. 

So we may boldly say: 

“The Lord is my helper; I 

will not fear. What can man 

do to me?” 

تَّى إِنَّن ا ن قوُلُ  :ح  اثقِِين  ب  » و   الرَّ

افُ.مُعِينٌ لِي ف ل   اذ ا ي صْن عُ بيِ  أ خ  م 

 «إِنْس انٌ؟

Ariv̀meuì `nnetenhugoumenoc 

nyètaucaji nemwten `mpicaji `nte 

Vnou]@ nai `etetennau è`pijinì `ebol 

`nte poujinmosi swpi `ereten`oni 

`mpounah]. 

Remember those who 

rule over you, who have 

spoken the word of God to 

you, whose faith follow, 

considering the outcome of 

their conduct. 

لَّمُوكُمْ اذُْكُرُوا مُرْشِدِيكُمُ الَّذِين  ك  

ةِ  لِم  اي ةِ  اللهِ.بكِ  انْظُرُوا إِل ى نِه 

ثَّلوُا  تِهِمْ ف ت م  انِهِمْ سِير   .بِإِيم 

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou 

ǹ;of `n;of pe nem sa èneh. 

Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and 

forever. 

سِيحُ هُو  هُو  أ مْساً  ي سُوعُ الْم 

إِل ى  الْي وْم  و   .الأ ب دِ و 

Han`cbw `nou;oǹry] ouoh `nsemmo 

`mpen;̀rououeteb ;ynou `ebol@ nanec 

gar `etajre petenhyt qen ouh̀mot 

qen han`qryou`i an nai `ete 

`mpoujemhyou `nje nye;mosi `nqytou.  

Do not be carried about 

with various and strange 

doctrines. For it is good that 

the heart be established by 

grace, not with foods which 

have not profited those who 

have been occupied with 

them. 

لا  تسُ اقوُا بتِ ع الِيم  مُت نَّوِع ةٍ 

غ رِيب ةٍ، س نٌ أ نْ يثُ بَّت   و  لأ نَّهُ ح 

ةِ،الْق لْبُ  ةٍ ل مْ ي نْت فِعْ  بِالنِِّعْم  لا  بِأ طْعِم 

ا الَّذِين    .ت ع اط وْه ابِه 

Eouontan `mmau 

`nouma`nerswousi vai ète `mmontou 

ersisi `eouwm `ebol `nqytf `nje 

nyètsemsi `n]̀ckuny. 

We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

ذْب حٌ »ل ن ا  لا  سُلْط ان  للَّذِين   «م 

سْك ن  أ نْ ي أكُْلوُا   .مِنْهُ ي خْدِمُون  الْم 
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Nizwoun gar ̀ete sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

ا  لُ بدِ مِه  ان اتِ الَّتيِ يدُْخ  ي و  ف إِنَّ الْح 

طِيَّةِ إلِ ى  بِي دِ  «الأ قْد اسِ »ع نِ الْخ 

ا  قُ أ جْس امُه  ن ةِ تحُْر  ئِيسِ الْك ه  ر 

ارِج   لَّةِ خ  ح   .الْم 

E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

pef`cnof `mmin `mmof af[i`mkah cabol 

`n]puly. 

Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the gate. 

لِك يْ يقُ دِِّس   أ يْضاً،لِذ لِك  ي سُوعُ 

مِ  ارِج   ن فْسِهِ،الشَّعْب  بدِ  ت أ لَّم  خ 

 .الْب ابِ 

}nou oun marensenan `ebol 

harof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His reproach. 

لَّةِ  ح  ارِج  الْم  ف لْن خْرُجْ إذِاً إِل يْهِ خ 

امِلِين   هُ ح   .ع ار 

Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

`ncwc. 

For here we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

دِين ةٌ  نَّن ا ل كِ  ب اقِي ةٌ،لأ نْ ل يْس  ل ن ا هُن ا م 

ة  ن طْلبُُ   .الْع تيِد 

Maren`ini oun `èhryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou]@ `ete vai pe `poutah `nte 

nen`cvotou enouwnh `mpefran `ebol. 

Therefore, by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ة   ِ ذ بيِح  ف لْنقُ دِِّمْ بهِِ فيِ كُلِِّ حِينٍ لِِلََّ

ر  شِف اهٍ مُعْت رِف ةٍ  التَّسْبِيحِ، أ يْ ث م 

 .بِاسْمِهِ 

}metreferhebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

يْرِ  ل كِنْ لا  ت نْسُوا فعِْل  الْخ  و 

، التَّوْزِيع  ه ذِهِ لأ نَّهُ بذِ ب ائحِ  مِثلِْ  و 

 .يسُ ر  اللهُ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =z - =i^ 
1 Peter 4: 7 - 16 1  16 - 7: 4بطرس 

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اي ةُ كُلِِّ ش يْءٍ ق دِ  ا نِه  إِنَّم  ب تْ، و  اقْت ر 

اتِ  ل و  اصْحُوا لِلصَّ  .ف ت ع قَّلوُا و 

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

بَّتكُُمْ  ح  ل كِنْ ق بْل  كُلِِّ ش يْءٍ لِت كُنْ م  و 

بَّة   ح  ب عْضِكُمْ لِب عْضٍ ش دِيد ةً، لأ نَّ الْم 

ةً  ط اي ا ت سْترُُ ك ثرْ   .مِن  الْخ 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً ل  بِ  كُونوُا مُضِيفِين  ب عْضُكُمْ ب عْضا

ةٍ  مْد م   .د 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

ذ   ا أ خ  س بِ م  احِدٍ بِح  لِي كُنْ كُل  و 

وْهِب ةً  ا ب عْضُكُمْ ب عْضاً،  م  ي خْدِمُ بِه 

الِحِين   ةِ اللهِ  ك وُك ل ء  ص  ع ل ى نعِْم 

ع ةِ  ِ  .الْمُت ن وِّ

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

الِ اللهِ،  أ قْو  دٌ ف ك  لَّمُ أ ح  إنِْ ك ان  ي ت ك 

ةٍ  أ نَّهُ مِنْ قوَُّ دٌ ف ك  إنِْ ك ان  ي خْدِمُ أ ح  و 

د  اللهُ فيِ كُلِِّ  جَّ ا اللهُ، لِك يْ ي ت م  ي مْن حُه 

سِيحِ، الَّذِي ل هُ  ش يْءٍ بِي سُوع  الْم 

الس لْط انُ إِل ى  جْدُ و  . الْم  أ ب دِ الآبِدِين 

.  آمِين 
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Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

ا  ى  الأ حِبَّاءُ،أ ي ه  لا  ت سْت غْرِبوُا الْب لْو 

ادِث ةٌ،الْمُحْرِق ة  الَّتيِ ب يْن كُمْ  لأ جْلِ  ح 

اب كُمْ أ مْرٌ  أ نَّهُ أ ص  انكُِمْ، ك  امْتِح 

 غ رِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elyl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

سِيحِ  كْتمُْ فيِ آلا مِ الْم  ا اشْت ر  ب لْ ك م 

حُوا لِك يْ ت فْ  حُوا فيِ اسْتعِْل نِ افْر  ر 

جْدِهِ أ يْضاً  .م   مُبْت هِجِين 

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

سِيحِ ف طُوب ى  إنِْ عُيِِّرْتمُْ بِاسْمِ الْم 

اللهِ ي حِل   ل كُمْ، جْدِ و  لأ نَّ رُوح  الْم 

ل يْكُمْ. دَّ  ع  تِهِمْ ف يجُ  ا مِنْ جِه  فُ أ مَّ

ل يْهِ، تكُِمْ  ع  ا مِنْ جِه  أ مَّ دُ.و  جَّ  ف يمُ 

Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

دُكُمْ ك ق اتِلٍ أ وْ   س ارِقٍ،ف ل  ي ت أ لَّمْ أ ح 

،أ وْ ف اعِلِ  رٍِّ اخِلٍ فيِ أمُُورِ  ش  أ وْ مُت د 

يْرِهِ.  غ 

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

سِيحِيٍِّ ف ل   ل كِنْ إنِْ ك ان  ك م  لْ،و   ي خْج 

دُ الله  مِنْ ه ذ ا  جِِّ  الْق بِيلِ.ب لْ يمُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=b - ==l=a 
Acts 15: 22 - 31 31 - 22: 15 أعمال 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

ع   ش ايخُِ م  الْم  سُلُ و  أ ى الر  حِين ئذٍِ ر 

جُل يْنِ  كُلِِّ الْك نِيس ةِ أ نْ ي خْت ارُوا ر 

ا إِل   ع  ى أ نْط اكِ مِنْهُمْ ف يرُْسِلوُهُم  ي ة  م 

ب رْن اب ا : ي هُوذ ا الْمُل قَّب  بوُلسُ  و 

يْنِ فيِ  جُل يْنِ مُت ق دِِّم  سِيل  ر  ب رْس اب ا و 

ةِ.  الِإخْو 

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

ك ت بوُا بِأ يْدِيهِمْ ه ك ذ ا:  سُلُ »و  ا لر 

الِإخْو   ش ايخُِ و  الْم  ةُ يهُْدُون  س ل ماً و 

م  فيِ  ةِ الَّذِين  مِن  الأمُ  إِل ى الِإخْو 

كِيلِيكِيَّة : سُورِيَّة  و   أ نْط اكِي ة  و 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

ارِجِين  مِنْ  إذِْ ق دْ س مِعْن ا أ نَّ أنُ اساً خ 

الٍ مُق لِِّبيِن  عِنْدِن ا أ   زْع جُوكُمْ بِأ قْو 

ق ائِلِين  أ نْ ت خْت تِنوُا  أ نْفسُ كُمْ و 

ت حْف ظُوا النَّامُوس  الَّذِين  ن حْنُ ل مْ  و 

 ن أمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

ةٍ أ نْ  احِد  ق دْ صِرْن ا بِن فْسٍ و  أ يْن ا و  ر 

ع   ا إلِ يْكُمْ م  نرُْسِل هُم  جُل يْنِ و  ن خْت ار  ر 

بوُلسُ   بِيب يْن ا ب رْن اب ا و   ،ح 
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Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

ا لأ جْلِ اسْمِ  جُل يْنِ ق دْ ب ذ لا  ن فْس يْهِم  ر 

سِيحِ. بِِّن ا ي سُوع  الْم   ر 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

ا  هُم  سِيل  و  لْن ا ي هُوذ ا و  ف ق دْ أ رْس 

انكُِمْ بِن فْسِ الأمُُورِ شِف اهاً.  يخُْبِر 

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

ن حْنُ  وحُ الْقدُُسُ و  أ ى الر  لأ نَّهُ ق دْ ر 

يْر   ل يْكُمْ ثقِْلً أ كْث ر  غ  ع  ع  أ نْ لا  ن ض 

اجِب ةِ.  ه ذِهِ الأ شْي اءِ الْو 

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ع نِ  ا ذبُحِ  لِلأ صْن امِ و  أ نْ ت مْت نعِوُا ع مَّ

ن ا الَّتيِ إنِْ  الزِِّ خْنوُقِ و  الْم  الدَّمِ و 

ا ت فْع لوُن   ا ف نعِِمَّ فِظْتمُْ أ نْفسُ كُمْ مِنْه   .ح 

 «.كُونوُا مُع اف يْن  

N;wou men oun `etau,au èbol au`i 

`et̀Anti`o,i`a ouoh `etau;wou] 

`mpimys au] ǹ]èpictoly. 

So, when they were sent 

off, they came to Antioch; 

and when they had gathered 

the multitude together, they 

delivered the letter. 

اءُوا إِل ى  ا أطُْلِقوُا ج  ؤُلا ءِ ل مَّ ف ه 

د ف عوُا  عوُا الْجُمْهُور  و  م  ج  أ نْط اكِي ة  و 

س ال ة    .الرِِّ

Etauws de aurasi `e`hryi `ejen 

pi;wt `nhyt. 

When they had read it, 

they rejoiced over its 

encouragement. 

أوُه ا ف رِحُوا لِس ب بِ  ا ق ر   .التَّعْزِي ةِ ف ل مَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين. المقدسة تكون معنا.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=y@ =i=a Psalm 28 (29): 11 11: (29) 28 مورمزال 

 Fnahemci `nje P[oic@ efoi `nouro 

sa `eneh@ P[oic na] `noujom 

`mpeflaoc@ P[oic na`cmou `epeflaoc 

qen ouhiryny. Allyloui`a. 

 And The Lord will sit as 

a king forever. The Lord 

will give strength to His 

people; The Lord will bless 

His people with peace. 

Alleluia. 

ً  الرب يجلس إلى الأبد. الرب  ملكا

شعبه قوة، الرب يبارك  يعطى

 ويا.يلهلل. بالسلم شعبه

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ^@ =l=; - =m=; 
Luke 6: 39 - 49 49 - 39: 6 لوقا 

afje keparaboly de nwou je 

myti ouon s̀jom `noubelle `e[imwit 

qajwf `noubelle@ my cenahei an 

`e`qryi `eousik `m`p`cnau. 

And He spoke a parable 

to them: “Can the blind lead 

the blind? Will they not 

both fall into the ditch? 

ب  ل هُمْ  ر  ض  ث لً:و  ي قْدِرُ  ه لْ » م 

ى أ نْ ي قوُد   ى؟أ عْم  ا ي سْقطُُ  أ عْم  أ م 

ةٍ؟الِاثنْ انِ فيِ   حُفْر 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw@ marefswpi de on `nje 

ouon niben efcebtwt `m`vry] 

`mpiref]`cbw. 

A disciple is not above 

his teacher, but everyone 

who is perfectly trained will 

be like his teacher. 

ل  مِنْ مُع لِِّمِهِ ب لْ  ِّلْمِيذُ أ فْض  ل يْس  التِ

ار  ك امِلً ي كُونُ مِثلْ   نْ ص  كُل  م 

 مُع لِِّمِهِ.
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E;be ou je `,nau `epijyi qen `vbal 

`mpekcon picoi de etqen pekbal 

`ǹk]`niatk `mmof an. 

And why do you look at 

the speck in your brother’s 

eye, but do not perceive the 

plank in your own eye? 

اذ ا ت نْظُرُ الْق ذ ى الَّذِي فيِ ع يْنِ  لِم 

يْنكِ   ش ب ةُ الَّتيِ فيِ ع  ا الْخ  أ مَّ أ خِيك  و 

ا؟ف ل  ت فْط نُ   ل ه 

Ie pwc ouon `sjom `mmok `ejoc 

èpekcon je pacon ,at `ntahioùi pijyi 

`ebolqen pekbal@ ǹ;ok de hwk `,nau 

an `epicoi etqen pekbal@ pisobi hi 

picoi `ebolqen pekbal `nsorp ouoh 

tote ek`enau `mbol `ehi pijyi `ebolqen 

`vbal `mpekcon. 

Or how can you say to 

your brother, ‘Brother, let 

me remove the speck that is 

in your eye,’ when you 

yourself do not see the 

plank that is in your own 

eye? Hypocrite! First 

remove the plank from your 

own eye, and then you will 

see clearly to remove the 

speck that is in your 

brother’s eye. 

:دِرُ أ نْ ت قوُل  أ وْ ك يْف  ت قْ   ي ا لأ خِيك 

أ خِي د عْنيِ أخُْرِجِ الْق ذ ى الَّذِي فيِ 

ش ب ة  الَّتيِ  أ نْت  لا  ت نْظُرُ الْخ  يْنكِ  و  ع 

.فيِ  يْنكِ  ائيِ!ي ا  ع  لاً  مُر  أ خْرِجْ أ وَّ

حِين ئذٍِ تبُْصِرُ  ش ب ة  مِنْ ع يْنكِ  و  الْخ 

يِِّداً أ نْ تخُْرِج  الْق ذ ى الَّ  ذِي فيِ ج 

.ع يْنِ   أ خِيك 

Ou gar `mmon ou`ssyn `enanef 

ef̀iri `nououtah efhwou palin `mmon 

ous̀syn efhwou ef̀iri `nououtah 

`enanef. 

For a good tree does not 

bear bad fruit, nor does a 

bad tree bear good fruit. 

راً  ةٍ تثُمِْرُ ث م  يِِّد  ةٍ ج  ر  ا مِنْ ش ج  لأ نَّهُ م 

راً  دِيَّةٍ تثُمِْرُ ث م  ةٍ ر  ر  لا  ش ج  دِيِّاً و  ر 

يِِّداً.  ج 

Piouai gar piouai `nni`ssyn 

èsaucouwnf `ebolqen pefoutah@ ou 

gar `mpaucek kente `ebol qen 

hancouri oude `mpau[el `aloli 

`ebolqen oubatoc. 

For every tree is known 

by its own fruit. For men do 

not gather figs from thorns, 

nor do they gather grapes 

from a bramble bush. 

فُ مِنْ  ةٍ تعُْر  ر  رِه ا.لأ نَّ كُلَّ ش ج   ث م 

ف إِنَّهُمْ لا  ي جْت نوُن  مِن  الشَّوْكِ تِيناً 

لا  ي قْطِفوُن  مِن  الْعلَُّ   عِن باً.يْقِ و 

Piàga;oc `nrwmi `ebolqen piàho 

ǹ̀aga;on `nte pefhyt saf`ini 

`mpiàga;on `ebol@ ouoh picampethwou 

`ebolqen pef`aho ethwou saf̀ini 

`mpipethwou `ebol@ `ebol gar qen 

p̀houo `mpihyt sare pirwf caji. 

A good man out of the 

good treasure of his heart 

brings forth good; and an 

evil man out of the evil 

treasure of his heart brings 

forth evil. For out of the 

abundance of the heart his 

mouth speaks. 

نْزِ ق لْبهِِ  الِحُ مِنْ ك  ا لِإنْس انُ الصَّ

الِإنْس انُ  الِحِ يخُْرِجُ الصَّل ح  و  الصَّ

يرِ  نْزِ ق لْبهِِ الشِِّرِِّ يرُ مِنْ ك  الشِِّرِِّ

.يخُْرِجُ  ف إِنَّهُ مِنْ ف ضْل ةِ الْق لْبِ  الشَّرَّ

لَّمُ   ف مُهُ.ي ت ك 
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E;be ou tetenmou] `eroi je P[oic 

P[oic ouoh teten`iri an `nny`e]jw 

`mmwou nwten. 

But why do you call Me 

‘Lord, Lord,’ and do not do 

the things which I say? 

اذ ا  لِم  ب   ت دْعُون نيِ:و  ب  ي ا ر  ي ا ر 

ا  أ نْتمُْ لا  ت فْع لوُن  م   أ قوُلهُ؟ُو 

Ouon niben e;na`i haroi ouoh 

`ntefcwtem `enacaji ouoh `ntefaitou 

]natamwten je aften;wnt `enim. 

Whoever comes to Me, 

and hears My sayings and 

does them, I will show you 

whom he is like: 

عُ ك ل مِي  ي سْم  نْ ي أتْيِ إِل يَّ و  كُل  م 

لُ  ي عْم  نْ يشُْبهُِ بهِِ و   :، أرُِيكُمْ م 

Aften;wnt `eourwmi èafkwt 

`nouyi vy`etafswki ouoh afjwji `e`qryi 

ouoh af,w `noucen] hijen ]petra@ 

ètauswpi de `nje hanmouǹhwou euos 

afkwlh `nje `viaro `eqoun `nca piyi `ete 

`mmau ouoh `mpefs̀jemjom `nkim `erof 

e;be je nafkyt `nkalwc `ejen 

oupetra. 

He is like a man 

building a house, who dug 

deep and laid the foundation 

on the rock. And when the 

flood arose, the stream beat 

vehemently against that 

house, and could not shake 

it, for it was founded on the 

rock. 

ق   ع مَّ ف ر  و  ح  يشُْبهُِ إِنْس اناً ب ن ى ب يْتاً و 

ع  الأ س اس  ع ل ى  ض  و  خْرِ.الو  ا  صَّ ف ل مَّ

د م  النَّهْرُ ذ لِك  الْب يْت   د ث  س يْلٌ ص  ح 

عْزِع هُ لأ نَّهُ ك ان   ف ل مْ ي قْدِرْ أ نْ يزُ 

سَّساً ع ل ى  خْر.مُؤ   الصَّ

Vy de e;nacwtem ouoh 

`ntefs̀temaitou aften;wnt `eourwmi 

`eafkwt `nouyi hijen pikahi ,wric 

cen]@ vyèta v̀iiaro kwlh èqoun `erof 

ouoh catotf afhei ouoh a `phei `mpiyi 

`ete `mmau aferounis]. 

But he who heard and 

did nothing is like a man 

who built a house on the 

earth without a foundation, 

against which the stream 

beat vehemently; and 

immediately it fell. And the 

ruin of that house was 

great.” 

لُ ف يشُْبهُِ  لا  ي عْم  عُ و  ا الَّذِي ي سْم  أ مَّ و 

إِنْس اناً ب ن ى ب يْت هُ ع ل ى الأ رْضِ مِنْ 

هُ النَّهْرُ  د م  ف س ق ط  دُونِ أ س اسٍ ف ص 

الاً  ك ان  خ   ح  ابُ ذ لِك  الْب يْتِ و  ر 

 ً  .«ع ظِيما

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Second Week of Lent (Saturday) 

 (سبتال)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الثانيمن س داسالاليوم 
 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=d@ =z> =i Psalm 24 (25): 7, 10 10، 7: (25) 24 مورمزال 

 Kata peknai `n;ok `aripameu`i@ e;be 

tekmet`,rictoc P[oic@ e;be pekran 

P[oic ek`e,a panobi nyi `ebol je `fos 

gar. Allyloui`a. 

 According to Your 

mercy remember me, for the 

sake of Your goodness, O 

Lord. For good and upright 

is The Lord. For the sake of 

Your name, O Lord, You 

shall forgive my sin, for it is 

great. Alleluia. 

كرحمتك اذكرني أنت من أجل 

صلحك يا رب. الرب صالح 

من أجل اسمك يا رب  .ومستقيم

 اغفر لي خطيتي لأنها كثيرة.

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =m=g - =n Mark 9: 43 - 50  50 - 43: 9مرقس 

Ouoh `eswp `nte tekjij 

er̀ckandalizec;e `mmok jojc `ebol@ 

nanec nak `ntek`i `eqoun `epiwnq ekoi 

`nja[y ie `ere tekjij ̀cnou] `erok 

`ntekse `e]geenna `epi`,rwm `nat[eno. 

If your hand causes you 

to sin, cut it off. It is better 

for you to enter into life 

maimed, rather than having 

two hands, to go to hell, 

into the fire that shall never 

be quenched, 

تكْ  ي دُك   إنِْ أ عْث ر  ا.و  يْرٌ  ف اقْط عْه  خ 

ي اة  أ قْط ع  مِنْ أ نْ  ل ك  أ نْ ت دْخُل  الْح 

نَّم   ه  ت مْضِي  إِل ى ج  انِ و  ت كُون  ل ك  ي د 

 تطُْف أُ.إِل ى النَّارِ الَّتيِ لا  
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Pima `ete `mpare poufent mou 

ouoh pou,̀rwm `mpaf[eno. 

where ‘Their worm 

does not die and the fire is 

not quenched.’ 

النَّارُ لا   يْثُ دُودُهُمْ لا  ي مُوتُ و  ح 

 تطُْف أُ.

Ouoh `eswp `nte tek[aloj 

er̀ckandalizec;e `mmok jojc hitc 

`ebol@ nanec nak `ntek`i `eqoun `epiwnq 

ekoi `n[ale `èhote `ere ouon [aloj 

`cnou] `erok `ncehitk `e]geenna. 

And if your foot causes 

you to sin, cut it off. It is 

better for you to enter life 

lame, rather than having 

two feet, to be cast into hell, 

into the fire that shall never 

be quenched, 

تكْ  رِجْلكُ   إنِْ أ عْث ر  ا.و  يْرٌ خ   ف اقْط عْه 

ج  مِنْ أ نْ  ي اة  أ عْر  ل ك  أ نْ ت دْخُل  الْح 

نَّم   ه  ح  فيِ ج  تطُْر  ت كُون  ل ك  رِجْل نِ و 

 تطُْف أُ.فيِ النَّارِ الَّتيِ لا  

Pima `ete `mpare poufent mou 

ouoh pou,̀rwm `mpaf[eno. 

where ‘Their worm 

does not die, and the fire is 

not quenched.’ 

النَّارُ لا   يْثُ دُودُهُمْ لا  ي مُوتُ و  ح 

 تطُْف أُ.

Ouoh `eswp `nte pekbal 

er̀ckandalizec;e `mmok vorkf `ebol@ 

nanec nak `ntek`i `eqoun `e]metouro 

`nte Vnou] `eoubal `mmauatf `eterok 

`̀ehote `eouon bal `cnou] `mmok 

`ncehitk `e]geenna. 

And if your eye causes 

you to sin, pluck it out. It is 

better for you to enter the 

kingdom of God with one 

eye, rather than having two 

eyes, to be cast into hell 

fire, 

يْنكُ   تكْ  ع  إنِْ أ عْث ر  ا.و  يْرٌ  ف اقْل عْه  خ 

ِ أ   ل كُوت  اللََّّ ر  مِنْ ل ك  أ نْ ت دْخُل  م  عْو 

ح  فيِ  تطُْر  يْن انِ و  أ نْ ت كُون  ل ك  ع 

نَّم   ه   النَّارِ.ج 

Pima `ete `mpare poufent mou 

ouoh pou,̀rwm `mpaf[eno. 

where ‘Their worm 

does not die and the fire is 

not quenched.’ 

النَّارُ لا   يْثُ دُودُهُمْ لا  ي مُوتُ و  ح 

 تطُْف أُ.

Ouon gar niben `esaumolhf 

`mpi`,rwm ouoh swt niben 

saumoulhf qen pi`hmou. 

“For everyone will be 

seasoned with fire, and 

every sacrifice will be 

seasoned with salt. 

كُلَّ  لَّحُ بِن ارٍ و  احِدٍ يمُ  لأ نَّ كُلَّ و 

لَّحُ  ةٍ تمُ   بمِِلْحٍ.ذ بِيح 

Nane pi`hmou `eswp de `nte 

pih̀mou erat`hmou `esaumolhf qen ou 

mare `hmou swpi qen ;ynou ouoh 

`arihiryny qen ǹnetenèryou. 

Salt is good, but if the 

salt loses its flavor, how 

will you season it? Have 

salt in yourselves, and have 

peace with one another.” 

يِِّدٌ.ا لْمِلْحُ  ار  الْمِلْحُ  ج  ل كِنْ إذِ ا ص  و 

اذ ا  ةٍ ف بمِ  نْ لِي كُ  تصُْلِحُون ه؟ُبلِ  مُلوُح 

س الِمُوا  ل كُمْ فيِ أ نْفسُِكُمْ مِلْحٌ  و 

 ً  .«ب عْضُكُمْ ب عْضا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بولس الرسول إلى أهل رومية،

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i=d@ =a - =i=y Romans 14: 1 - 18  18 - 1: 14رومية 

Petswni de qen `vnah] sopf 

`erwten qen hanhioi an `nte 

hanmokmek. 

Receive one who is 

weak in the faith, but not to 

disputes over doubtful 

things. 

انِ  عِيفٌ فيِ الِإيم  نْ هُو  ض  م  و 

ةِ  اك م   الأ فْك ارِ.ف اقْب لوُهُ لا  لِمُح 

Ouon pe;nah] men `eouem ǹen,ai 

niben petswni de safouem ou`o]. 

For one believes he may 

eat all things, but he who is 

weak eats only vegetables. 

احِدٌ يؤُْمِنُ أ نْ ي أكُْل  كُلَّ ش يْءٍ  و 

عِيفُ ف ي أكُْلُ  ا الضَّ أ مَّ  بقُوُلاً.و 

Vye;ouwm `mpen;̀refsesf vy`ete 

`ǹfouwm an@ vyète `n`fouwm an 

`mpen;̀ref]hap `epe;ouwm@ Vnou] 

gar afsopf `erof. 

Let not him who eats 

despise him who does not 

eat, and let not him who 

does not eat judge him who 

eats; for God has received 

him. 

لا   نْ لا  ي أكُْلُ و  نْ ي أكُْلُ بمِ  رِ م  لا  ي زْد 

نْ ي أكُْلُ  نْ لا  ي أكُْلُ م  لأ نَّ الله  ي دِنْ م 

 .ق بِل هُ 

N;ok nim `n;ok pet]hap `eoubwk 

ǹsèmmo ef`ohi `eratf `epef[oic ie 

efnahei efòhi de `eratf ouon `sjom 

gar m̀P[oic `etahof `eratf. 

Who are you to judge 

another’s servant? To his 

own master he stands or 

falls. Indeed, he will be 

made to stand, for God is 

able to make him stand. 

بْد   نْ أ نْت  الَّذِي ت دِينُ ع  ؟م   غ يْرِك 

وْلا هُ ي ثبْتُُ أ وْ  ل كِنَّهُ  ي سْقطُُ.هُو  لِم  و 

 يثُ بِِّت هُ.س يثُ بَّتُ لأ نَّ الله  ق ادِرٌ أ نْ 

Ouon pe]hap men gar `n`ehoou 

qa`thy `nèhoou@ ouon pet]hap de 

`ǹehoou niben piouai piouai maref;wt 

ǹhyt qen pefhyt `mmin `mmof. 

One person esteems one 

day above another; another 

esteems every day alike. Let 

each be fully convinced in 

his own mind. 

رُ  آخ  احِدٌ ي عْت بِرُ ي وْماً دُون  ي وْمٍ و  و 

ا دٍ فيِ حِ ي عْت بِرُ كُلَّ ي وْمٍ ف لْي ت ي قَّنْ كُل  و 

قْلِهِ:  ع 



99 

 

Vye;meùi `epièhoou afmeùi `eP[oic 

ouoh vye;ouwm afouwm `mP[oic 

`fsep`hmot gar `nten Vnou] ouoh 

vyète `n`fouwm an `fouwm an `mP[oic 

ouoh `fsep̀hmot `nten Vnou]. 

He who observes the 

day, observes it to the Lord; 

and he who does not 

observe the day, to the Lord 

he does not observe it. He 

who eats, eats to the Lord, 

for he gives God thanks; 

and he who does not eat, to 

the Lord he does not eat, 

and gives God thanks. 

بِِّ ي هْت م   الَّذِي ي هْت م  بِالْي وْمِ ف لِلرَّ

الَّذِي لا  ي هْت   بِِّ لا  و  م  بِالْي وْمِ ف لِلرَّ

بِِّ ي أكُْلُ لأ نَّهُ  ي هْت م . الَّذِي ي أكُْلُ ف لِلرَّ و 

بِِّ لا   الَّذِي لا  ي أكُْلُ ف لِلرَّ ي شْكُرُ الله  و 

ي شْكُرُ   الله .ي أكُْلُ و 

Mmon `hli gar `mmon nawnq naf 

ouoh `mmon `hli namou naf. 

For none of us lives to 

himself, and no one dies to 

himself. 

لا   دٌ مِنَّا ي عِيشُ لِذ اتهِِ و  لأ نْ ل يْس  أ ح 

دٌ ي مُوتُ   لِذ اتهِِ.أ ح 

Eswp gar ennawnq ennawnq 

m̀P[oic@ `eswp de ennamou ennamou 

m̀P[oic@ `ite oun ennawnq `ite 

tennamou `anon na P[oic.  

For if we live, we live to 

the Lord; and if we die, we 

die to the Lord. Therefore, 

whether we live or die, we 

are the Lord’s. 

إنِْ  بِِّ ن عِيشُ و  لأ نَّن ا إنِْ عِشْن ا ف لِلرَّ

بِِّ  إنِْ  ن مُوتُ.مُتنْ ا ف لِلرَّ ف إِنْ عِشْن ا و 

بِِّ   ن حْنُ.مُتنْ ا ف لِلرَّ

E;be vai gar Pi`,rictoc afmou 

ouoh afwnq hina `ntefer[oic 

`eny`etonq nem nye;mwout. 

For to this end Christ 

died and rose and lived 

again, that He might be 

Lord of both the dead and 

the living. 

ق ام   سِيحُ و  ات  الْم  ذ ا م  لأ نَّهُ لِه 

ع اش  لِك يْ ي سُود  ع ل ى الأ حْي اءِ  و 

اتِ. الأ مْو   و 

N;ok de e;be ou ek]hap `epekcon 

`mmon `n;ok hwk e;beou eksws 

`mpekcon `anon gar tyren cenatayon 

`eraten nahren pibyma `nte 

Pi`,rictoc. 

But why do you judge 

your brother? Or why do 

you show contempt for your 

brother? For we shall all 

stand before the judgment 

seat of Christ. 

اذ ا ت دِينُ  ا أ نْت  ف لِم  أ مَّ ؟و  اك  أ وْ  أ خ 

اذ ا ت زْد رِي  ؟أ نْت  أ يْضاً لِم   بِأ خِيك 

ام   مِيعاً س وْف  ن قِفُ أ م  لأ نَّن ا ج 

سِيحِ.كُرْسِيِِّ   الْم 

C`cqyout gar je ]wnq `anok peje 

P[oic@ je keli niben eu`ekwlj nyi 

ouoh `nte lac niben ouwnh `ebol 

`mVnou]. 

For it is written: “As I 

live, says the Lord, every 

knee shall bow to Me, and 

every tongue shall confess 

to God.” 

كْتوُبٌ:لأ نَّهُ  ب   م  يٌّ ي قوُلُ الرَّ أ ن ا ح 

كُل   إِنَّهُ لِي س ت جْثوُ كُل  رُكْب ةٍ و 

دُ لِس    الله .انٍ س ي حْم 

Hara oun piouai piouai `mmon 

`fna] logoc `ejwf `mmin `mmof 

`mVnou]. 

So then each of us shall 

give account of himself to 

God. 

احِدٍ مِنَّا س يعُْطِي ع نْ  ف إِذاً كُل  و 

ِ.ن فْسِهِ حِس اباً   لِِلََّ
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Mpen`;ren]hap oun je 

`eneneryou@ alla vai mallon mahap 

`erof `es̀tem,a où[rop ie 

ou`ckandalon `mpekcon. 

Therefore, let us not 

judge one another anymore, 

but rather resolve this, not 

to put a stumbling block or 

a cause to fall in our 

brother’s way. 

 ً اكِمْ أ يْضاً ب عْضُن ا ب عْضا لْ ب   ف ل  نحُ 

رِيِِّ احْكُمُوا  ذ ا:بِالْح  أ نْ لا   بِه 

ةٌ. عْث ر  ةٌ أ وْ م  صْد م  ع  لِلأ خِ م   يوُض 

}`emi ouoh pahyt ;yt qen P[oic 

Iycouc@ je `mmon `hli ef[aqem `ebol 

hitotf `ebyl `evye;meùi `eouen,ai je 

`f[aqem af[aqem `ntotf `mvy `ete 

`mmau. 

I know and am 

convinced by the Lord 

Jesus that there is nothing 

unclean of itself; but to him 

who considers anything to 

be unclean, to him it is 

unclean. 

بِِّ ي سُوع   مُت ي قِِّنٌ فيِ الرَّ إِنِِّي ع الِمٌ و 

نْ  أ نْ ل يْس  ش يْءٌ ن جِساً بذِ اتهِِ إلِاَّ م 

 .ن جِسٌ ساً ف ل هُ هُو  ي حْسِبُ ش يْئاً ن جِ 

Icje gar e;be ou`qre `are pekcon 

naer m̀mah `nhyt@ ie `kmosi an je 

kata oùagapy `mpertake vy`eta 

Pi`,rictoc mou `e`hryi `ejwf qen 

tek`qre. 

Yet if your brother is 

grieved because of your 

food, you are no longer 

walking in love. Do not 

destroy with your food the 

one for whom Christ died. 

ف إِنْ ك ان  أ خُوك  بِس ب بِ ط ع امِك  

س ب   نُ ف ل سْت  ت سْلكُُ ب عْدُ ح  يحُْز 

بَّةِ. ح  لا  تهُْلِكْ بِط ع امِك  ذ لِك  الَّذِي  الْم 

سِيحُ  ات  الْم   لأ جْلِهِ.م 

Mpen`;roujeou`a oun `epen`aga;on 

nem pe tenpe;nanef. 

Therefore, do not let 

your good be spoken of as 

evil; 

ل حِكُمْ.ف ل  يفُْت ر  ع ل ى   ص 

}metouro gar ǹte Vnou] nac 

qen ouwm an nem oucw@ alla acqen 

oume;myi nem ouhiryny nem ourasi 

qen Pi`pneuma efouab.  

for the kingdom of God 

is not eating and drinking, 

but righteousness and peace 

and joy in the Holy Spirit. 

شُرْباً  ل كُوتُ اللهِ أ كْلً و  لأ نْ ل يْس  م 

وحِ  حٌ فيِ الر  ف ر  س ل مٌ و  ب لْ هُو  بِرٌّ و 

 الْقدُُسِ.

Vy gar etoi `mbwk qen vai 

`mPi,̀rictoc@ afranaf m̀Vnou] ouoh 

oucwtp pe qen nirwmi.  

For he who serves 

Christ in these things is 

acceptable to God and 

approved by men. 

سِيح  فيِ ه ذِهِ ف هُو   م  الْم  د  نْ خ  لأ نَّ م 

كًّى عِنْد   مُز  رْضِيٌّ عِنْد  اللهِ و  م 

 النَّاسِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =k=b - =k=z 
James 1: 22 - 27  27 - 22: 1يعقوب 

Swpi èretenoi `nref`iri `mpicaji 

ouoh `nouref[i`cmy `mmauatf an@ 

`mmon `eretenerhal `mmwten 

`mmauàten ;ynou. 

But be doers of the 

word, and not hearers only, 

deceiving yourselves. 

ل كِنْ كُونوُا ع امِلِين   ةِ،و  لا   بِالْك لِم 

ادِعِين    نفُوُس كُمْ. س امِعِين  ف ق طْ خ 

Vy gar `ete ouref[i`cmy pe `nte 

picaji ouoh `nouref erhwb an pe@ vai 

af̀oni `nourwmi `eaf]`niatf `m̀pho `nte 

pefjinmici qen ouial. 

For if anyone is a hearer 

of the word and not a doer, 

he is like a man observing 

his natural face in a mirror; 

ةِ  لِم  دٌ س امِعاً لِلْك  لأ نَّهُ إنِْ ك ان  أ ح 

ل يْس   جُلً  ع امِلً،و  ف ذ اك  يشُْبهُِ ر 

جْه  خِلْق تهِِ فيِ  ن اظِراً   مِرْآةٍ.و 

Af]niatf gar m̀mof ouoh afse 

naf ouoh catotf afer`pwbs `mpiry] 

`enafoi `mmof. 

for he observes himself, 

goes away, and immediately 

forgets what kind of man he 

was. 

قْتِ  لِلْو  ض ى، و  م  ف إِنَّهُ ن ظ ر  ذ ات هُ و 

ا  .ن سِي  م   هُو 

Vy de `etafcomc `cv̀nomoc etjyk 

`ebol `nte ]metremhe ouoh `ntef`ohi 

ǹqytf@ `mpaferref[i`cmy `nrefer`pwbs 

alla `nrefìri `mpihwb@ vai ef̀eer 

oumakarioc qen petef̀iri `mmof. 

But he who looks into 

the perfect law of liberty 

and continues in it, and is 

not a forgetful hearer but a 

doer of the work, this one 

will be blessed in what he 

does. 

نِ اطَّل ع  ع ل ى النَّامُوسِ  ل كِنْ م  و 

يَّةِ  ،امِلِ الْك   ث ب ت   ،ن امُوسِ الْحُرِِّ  و 

ار  ل يْس  س امِعاً ن اسِ  ص  ياً ب لْ ع امِلً و 

ةِ  ذ ا بِالْك لِم  غْبوُطاً فيِ ، ف ه  ي كُونُ م 

لِهِ   .ع م 

Vy de e;umeùi `erof je 

ourefsemsi pe ouoh `ǹf[i,alinoc 

`mpeflac an alla aferhal `mpefhyt 

ouè̀vlyou pe `psemsi `mvai. 

If anyone among you 

thinks he is religious, and 

does not bridle his tongue 

but deceives his own heart, 

this one’s religion is 

useless. 

دٌ فِيكُمْ ي ظُن  أ نَّهُ  يِّنٌِ،إنِْ ك ان  أ ح   د 

هُو  ل يْس  يلُْجِمُ  ب لْ ي خْد عُ  لِس ان هُ،و 

 ب اطِل ةٌ.ي ان ةُ ه ذ ا ف دِ  ق لْب هُ،
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Pisemsi de e;ouab ouoh 

`nat;wleb qaten Vnou] ouoh Viwt@ 

vai pe `ejem `psini `nniorvanoc nem 

ni,yra `nq̀ryi qen pouhojhej `èareh 

`erof efoi `nata[ni `ebol ha pikocmoc. 

Pure and undefiled 

religion before God and the 

Father is this: to visit 

orphans and widows in their 

trouble, and to keep oneself 

unspotted from the world. 

 ِ ةُ النَّقِيَّةُ عِنْد  اللََّّ ي ان ةُ الطَّاهِر  ا لدِِّ

ى  ه ذِهِ:الآبِ هِي   افْتقِ ادُ الْي ت ام 

امِلِ فيِ  الأ ر  حِفْظُ  ضِيق تِهِمْ،و  و 

ن سٍ مِن    .الْع ال مِ الِإنْس انِ ن فْس هُ بلِ  د 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=b@ =i=z - ==l 
Acts 22: 17 - 30  30 - 17: 22أعمال 

Acswpi de `etaikott 

èIeroucalym ouoh eier̀proc eu,ec;e 

qen piervei aiswpi qen outwmt. 

Now it happened, when 

I returned to Jerusalem and 

was praying in the temple, 

that I was in a trance. 

عْتُ إِل ى  ج  ا ر  د ث  لِي ب عْد  م  ح  و 

يْك لِ  لِِّي فيِ الْه  كُنْتُ أصُ  لِيم  و  أوُرُش 

لْتُ فيِ  ص  يْب ةٍ.أ نِِّي ح   غ 

Ouoh ainau `erof efjw `mmoc nyi@ 

je iyc `mmok àmou ǹ,wlem `ebol qen 

Ieroucalym@ je ouyi cena[i metme;re 

`ntotk an e;byt. 

And saw Him saying to 

me, ‘Make haste and get out 

of Jerusalem quickly, for 

they will not receive your 

testimony concerning Me.’ 

أ يْتهُُ ق ائلًِ  اخْرُجْ  لِي:ف ر  أ سْرِعْ و 

لِيم  لأ نَّهُمْ لا   ع اجِلً مِنْ أوُرُش 

اد ت ك   نِِّي.ي قْب لوُن  ش ه   ع 

Anok hw pejyi je P[oic@ `n;wou 

cee`mi je `anok naihiouì `e`p`steko ouoh 

naihiouì kata cunagwgy niben 

`nnye;nah] `erok. 

So I said, ‘Lord, they 

know that in every 

synagogue I imprisoned and 

beat those who believe on 

You. 

ب  هُمْ ي عْل مُون  أ نِِّي كُنْتُ  ف قلُْتُ: ي ا ر 

عٍ أ   جْم  أ ضْرِبُ فيِ كُلِِّ م  حْبسُِ و 

.الَّذِين  يؤُْمِنوُن    بكِ 
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Ouoh hote `enaunavwn `ebol 

`m`p`cnof `nCtevanoc pekmarturoc@ 

`anok hw nai`ohi `erat `eai]ma] ouoh 

nai `areh `eni`hbwc `nte ny`enauqwteb 

`mmof. 

And when the blood of 

Your martyr Stephen was 

shed, I also was standing by 

consenting to his death, and 

guarding the clothes of 

those who were killing 

him.’ 

مُ اسْتفِ انوُس  ش هِيدِك   حِين  سُفِك  د  و 

اضِياً بقِ تلِْهِ  ر  اقفِاً و  كُنْتُ أ ن ا و 

افظِاً ثِي اب  الَّذِين   ح   ق ت لوُهُ.و 

Ouoh pejaf nyi je mosi@ je `anok 

]naouorpk `ehane;noc euou ỳou. 

Then He said to me, 

‘Depart, for I will send you 

far from here to the 

Gentiles.’” 

اذْه بْ ف إِنِِّي س أرُْسِلكُ  إِل ى  لِي:ف ق ال  

م    ب عِيداً.الأمُ 

Naucwtem de `erof sa paicaji@ 

ouoh au[ici `ntou`cmy `e`hryi eujw 

`mmoc@ je `ali vai `mpairy] `ebol hijen 

`pkahi ou gar f̀emps̀a `nwnq an. 

And they listened to him 

until this word, and then 

they raised their voices and 

said, “Away with such a 

fellow from the earth, for he 

is not fit to live!” 

ة  ثمَُّ  تَّى ه ذِهِ الْك لِم  ف س مِعوُا ل هُ ح 

خُوا  ر  :ص  خُذْ مِثلْ  ه ذ ا مِن   ق ائلِِين 

الأ رْضِ لأ نَّهُ ك ان  لا  ي جُوزُ أ نْ 

.  ي عِيش 

Euws de `ebol ouoh euci] 

`nnou`hbwc ouoh eucet swis `epi`ayr. 

Then, as they cried out 

and tore off their clothes 

and threw dust into the air, 

حُون   ي طْر  إذِْ ك انوُا ي صِيحُون  و  و 

ي رْمُون  غُب اراً إِل ى  .ثِي اب هُمْ و  وِِّ  الْج 

Aferkeleuin ǹje pi,iliar,oc 

e;rou[itf `eqoun è]paremboly 

èafjoc e;rou] `mkah naf qen 

hanmactigx@ hina ǹtefèmi je e;be ou 

ǹlwiji cews èbol m̀pairy] `èhryi 

èjwf. 

the commander ordered 

him to be brought into the 

barracks, and said that he 

should be examined under 

scourging, so that he might 

know why they shouted so 

against him. 

ر  الأ مِيرُ أ نْ يذُْه ب  بهِِ إِل ى  أ م 

ب اتٍ الْمُ  ر  ع سْك رِ ق ائلًِ أ نْ يفُْح ص  بضِ 

ي صْرُخُون   لِي عْل م  لأ يِِّ س ب بٍ ك انوُا

ل يْهِ ه ك ذ ا  .ع 

Hwcte `etau[olkf qen niqwk 

peje Pauloc `mpi`ekatontar,oc 

`enaf`ohi `eratf je ourwmi `nRwmeoc 

`ǹfer`pkehwou`i `m`phap an@ petcc̀se 

nwten pe èermactiggoin mmof. 

And as they bound him 

with thongs, Paul said to the 

centurion who stood by, “Is 

it lawful for you to scourge 

a man who is a Roman, and 

uncondemned?” 

د وهُ لِلسِِّي اطِ ق ال  بوُلسُُ لِق ائدِِ  ا م  ف ل مَّ

اقفِِ:الْمِئ ةِ  ل كُمْ أ نْ  أ ي جُوزُ » الْو 

قْضِيٍِّ  انِيِّاً غ يْر  م  ت جْلِدُوا إِنْس اناً رُوم 

ل يْهِ؟  «ع 

Etafcwtem de ǹje 

pièkatontar,oc afse sa 

pi,iliar,oc aftamof efjw m̀moc je 

 When the centurion 

heard that, he went and told 

the commander, saying, 

“Take care what you do, for 

this man is a Roman.” 

ف إِذْ س مِع  ق ائدُِ الْمِئ ةِ ذ ه ب  إِل ى 

هُ  أ خْب ر  اذ ا  انْظُرْ » ق ائلًِ:الأ مِيرِ و  م 

!أ نْت  مُزْمِعٌ أ نْ  لأ نَّ ه ذ ا  ت فْع ل 

جُل   انيٌِّ الرَّ  «.رُوم 
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ou pe ètaknaaif@ pairwmi gar 

ouRwmeoc pe. 

Etafì de sarof `nje pi,iliar,oc 

pejaf naf je àjoc nyi je `n;ok 

ouRwmeoc@ `n;of de pejaf je àha. 

 Then the commander 

came and said to him, “Tell 

me, are you a Roman?” He 

said, “Yes.” 

ق ال   اء  الأ مِيرُ و   لِي. قلُْ » ل هُ:ف ج 

؟أ أ نْت   انيٌِّ  «.ن ع مْ » ف ق ال : «رُوم 

Af`eroùw de ǹje pi,iliar,oc je 

ànok aiswp `ntaipolyti`a nyi qa 

oumys ǹkevaleon@ Pauloc de pejaf 

je ànok `etaumact ǹqytc. 

The commander 

answered, “With a large 

sum I obtained this 

citizenship.” And Paul said, 

“But I was born a citizen.” 

اب   ا» الأ مِيرُ:ف أ ج  بْل غٍ  أ مَّ أ ن ا ف بمِ 

ال  ف ق   «.ع وِيَّة  الرَّ ك بِيرٍ اقْت ن يْتُ ه ذِهِ 

ا»: بوُلسُُ  اأ ن ا ف ق دْ وُلِدْتُ  أ مَّ  «.فِيه 

Catotou oun aulojou euhioùi 

èPauloc ouoh auhenou cabol m̀mof 

ǹje ny`enau]̀mkah naf ouoh à 

pi,iliar,oc erho] ètaf`emi je 

ouRwmeoc pe ouoh je ne afconhf. 

Then immediately those 

who were about to examine 

him withdrew from him; 

and the commander was 

also afraid after he found 

out that he was a Roman, 

and because he had bound 

him. 

ى ع نْهُ الَّذِين  ك انوُا  قْتِ ت ن حَّ لِلْو  و 

صُوهُ.مِعِين  أ نْ مُزْ  اخْت ش ى  ي فْح  و 

لأ نَّهُ  انيٌِّ و  لِم  أ نَّهُ رُوم  ا ع  الأ مِيرُ ل مَّ

 ق يَّد هُ.ق دْ 

Pefrac] de afouws è̀emi 

èpitajro je e;be ou auerkatygorin 

èrof `nje niIoudai afbolf èbol ouoh 

afouahcahni e;rouì ǹje niar,y`ereuc 

nem pima`n]hap tyrf ouoh afen 

Pauloc èpecyt aftahof èratf qen 

toumy]. 

The next day, because 

he wanted to know for 

certain why he was accused 

by the Jews, he released him 

from his bonds, and 

commanded the chief 

priests and all their council 

to appear, and brought Paul 

down and set him before 

them. 

فيِ الْغ دِ إذِْ ك ان  يرُِيدُ أ نْ ي عْل م   و 

: اذ ا ي شْت كِي الْي هُودُ  الْي قِين  ل  لِم   يْهِ؟ع 

ر  أ نْ ي حْضُر   أ م  ب اطِ و  لَّهُ مِن  الرِِّ ح 

كُل   ن ةِ و  س اءُ الْك ه  عِهِمْ.رُؤ  جْم   م 

ر  بُ  هُ ف أ حْض  أ ق ام  يْهِمْ ولسُ  و   «.ل د 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

وتعتز لم تزل كلمة الرب تنمو 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =i=;> =k Psalm 117 (118): 19, 20 20، 19: (118) 117 مورمزال 

 Aouwn nyi `nnipuly `nte 

]me;myi@ hina `ntase èqoun `nqytou 

`ntaouwnh `ebol `mP[oic. ;ai te 

]puly `nte P[oic@ `ere ni`;myi 

nasenwou èqoun `nqytc. 

Allyloui`a. 

 Open to me the gates of 

righteousness: that I will go 

into them, and praise The 

Lord. This is the gate of 

The Lord: the righteous 

shall enter into it. Alleluia. 

افتحوا لي أبواب البر لكي أدخل 

فيها وأعترف  للرب. هذا هو باب 

 .الرب والصديقون يدخلون فيه

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =z@ =i=g - =k=a 
Matthew 7: 13 - 21  21 - 13: 7متي 

Amwini `eqoun `ebol hiten ]puly 

etjyou je `couwsc `nje ]puly ouoh 

`fouec;wn `nje pimwit et[i `e`ptako 

ouoh ceos `nje nye;nasenwou `eqoun 

`ebol hitotf. 

Enter by the narrow 

gate; for wide is the gate 

and broad is the way that 

leads to destruction, and 

there are many who go in by 

it. 

يِِّقِ لأ نَّهُ  ادْخُلوُا مِن  الْب ابِ الضَّ

حْبٌ الطَّرِيقُ الَّذِي  ر  اسِعٌ الْب ابُ و  و 

ك ثِيرُون  هُمُ  دِِّي إِل ى الْه ل كِ و  يؤُ 

 مِنْهُ!الَّذِين  ي دْخُلوُن  
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Je c̀jyou `nje ]puly ouoh 

f̀hejhwj `nje pimwit et[i `e`pwnq 

ouoh hankouji `nje ny`e;najemf. 

Because narrow is the 

gate and difficult is the way 

which leads to life, and 

there are few who find it. 

ب  الطَّرِيق   أ كْر  ا أ ضْي ق  الْب اب  و  م 

ق لِيلوُن  هُمُ  ي اةِ و  دِِّي إِل ى الْح  الَّذِي يؤُ 

 ي جِدُون هُ!ذِين  الَّ 

Areh de `erwten `ebol ha 

nip̀rovytyc `nnouj ny`e;nyou 

harwten qen hanhebcw `nècwou 

caqoun de `mmwou hanouwns 

`nrefhwlem ne. 

Beware of false 

prophets, who come to you 

in sheep’s clothing, but 

inwardly they are ravenous 

wolves. 

مِن  الأ نْبِي اءِ الْك ذ ب ةِ الَّذِين   احْت رِزُوا

ل كِنَّهُمْ مِ   نْ ي أتْوُن كُمْ بِثِي ابِ الْحُمْل نِ و 

اطِف ةٌ! اخِلٍ ذِئ ابٌ خ   د 

Ebolqen nououtah 

`ereteǹecouwnou@ my ti saucek `aloli 

`ebol hi hanson] ie saucek kente 

`ebol hi niceroji. 

You will know them by 

their fruits. Do men gather 

grapes from thornbushes or 

figs from thistles? 

ارِهِمْ ت عْرِفوُن هُمْ مِ  . ه لْ ي جْت نوُن  نْ ثمِ 

س كِ  مِن  الشَّوْكِ عِن باً أ وْ مِن  الْح 

 تِينا؟ً

Pairy] `ssyn niben e;nanef 

safenoutah è;nanef `ebol@ pis̀syn 

de ethwou ]afen outah efhwou 

`ebol. 

Even so, every good tree 

bears good fruit, but a bad 

tree bears bad fruit. 

اراً  ةٍ ت صْن عُ أ ثمْ  يِِّد  ةٍ ج  ر  ه ك ذ ا كُل  ش ج 

دِيَّةُ  ةُ الرَّ ر  ا الشَّج  أ مَّ يِِّد ةً و  ف ت صْن عُ ج 

دِيَّةً  اراً ر   .أ ثمْ 

Mmons̀jom `nous̀syn `enanef 

`eeroutah efhwou oude ou`ssyn 

efhwou `eeroutah `enanef. 

A good tree cannot bear 

bad fruit, nor can a bad tree 

bear good fruit. 

يِِّد ةٌ أ نْ ت صْن ع   ةٌ ج  ر  لا  ت قْدِرُ ش ج 

دِيَّةٌ أ نْ  ةٌ ر  ر  لا  ش ج  دِيَّةً و  اراً ر  أ ثمْ 

اراً  يِِّد ةً.ت صْن ع  أ ثمْ   ج 

Ssyn niben `ete `fna``iri an 

`nououtah `enanef cenakorjf `ncehitf 

`epi`,rwm. 

Every tree that does not 

bear good fruit is cut down 

and thrown into the fire. 

يِِّداً  راً ج  ةٍ لا  ت صْن عُ ث م  ر  كُل  ش ج 

تلُْق ى فيِ   النَّارِ.تقُْط عُ و 

Hara `ebolqen nououtah 

`ereteǹecouwnou. 

Therefore, by their fruits 

you will know them. 
ارِهِمْ   ت عْرِفوُن هُمْ.ف إِذاً مِنْ ثمِ 

Ouon niben an etjw `mmoc nyi je 

P[oic P[oic e;na`i `eqoun `e]metouro 

`nte nivyou`i alla pet``iri `mpetehne 

Not everyone who says 

to Me, ‘Lord, Lord,’ shall 

enter the kingdom of 

heaven, but he who does the 

will of My Father in heaven. 

ب  ي ا  لِي:نْ ي قوُلُ كُل  م   ل يْس   ي ا ر 

ل كُوت   ب  ي دْخُلُ م  اتِ.ر  او  ب لِ  السَّم 

ة  أ بيِ الَّذِي فيِ  اد  الَّذِي ي فْع لُ إِر 

اتِ  او   .السَّم 
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Paiwt etqen nivyou`i. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the Second Week of Lent (Temptation Sunday) 

 (التجربة أحد)الكبير من الصوم  الأسبوع الثانيمن  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm and Gospel 

 العشية وإنجيل مزمور

 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n@ =a> =; Psalm 51: 1, 9 9، 1: 50 مورمزال 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomià tyrou ek`ecoljou. 

Allyloui`a. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Hide Your 

face from my sins, and blot 

out all my iniquities. 

Alleluia. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اصرف وجهك عن خطاياي، 

 .اهلليلوي وامح كل آثامي.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =i=b - =i=e Mark 1: 12 - 15  15 - 12: 1مرقس 

Ouoh catotf `a pi`pneuma hitf 

`ebol hi `psafe. 

Immediately, the Spirit 

drove Him into the 

wilderness. 

وحُ إِل ى  هُ الر  ج  قْتِ أ خْر  لِلْو  يَّةِ.و   الْب رِِّ
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Ouoh naf,y pe hi `psafe `n`hme 

`ǹehoou nem `hme `n`ejwrh eferpirazin 

`mmof `ntotf `m`pcatanac@ ouoh 

naf,y pe nem ni;yrion ouoh 

niàggeloc nausemsi `mmof. 

And He was there in the 

wilderness forty days, 

tempted by Satan, and was 

with the wild beasts; and 

the angels ministered to 

Him. 

يَّةِ أ رْب عِين   ك ان  هُن اك  فيِ الْب رِِّ و 

بُ مِن   رَّ ك ان   الشَّيْط انِ.ي وْماً يجُ  و 

ع   ل ئكِ   الْوُحُوشِ.م  تِ الْم  ار  ص  ةُ و 

 ت خْدِمُهُ.

Ouoh menenca `;rou] `nIwannyc 

af`i `nje Iycouc de `e]Galile`a 

efhiwis `mpieuaggelion `nte 

]metouro `nte Vnou]. 

Now, after John was put 

in prison, Jesus came to 

Galilee, preaching the 

gospel of the kingdom of 

God, 

اء  ي سُوعُ  نَّا ج  ا أسُْلِم  يوُح  ب عْد  م  و 

ل كُوتِ  ةِ م  لِيلِ ي كْرِزُ بِبِش ار  إِل ى الْج 

.ِ  اللََّّ

Ouoh efjw `mmoc je afjwk `ebol 

`nje picyou ouoh acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou] `arimet`anoin 

ouoh nah] qen pieuaggelion. 

and saying, “The time is 

fulfilled, and the kingdom 

of God is at hand. Repent, 

and believe in the gospel.” 

ي قوُلُ: ب   ق دْ » و  اقْت ر  انُ و  م  ل  الزَّ ك م 

آمِنوُا  ِ ف توُبوُا و  ل كُوتُ اللََّّ م 

 .«بِالِإنْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n^@ =a Psalm 56 (57): 1 1: (57) 56مور مزال 

 Nai nyi Vnou] ouoh nai nyi@ je 

ac,a`h;yc `erok `nje taqu,y@ 

]naerhelpic qa `tqyibi `nte nektenh@ 

sa teccini `nje ]ànomi`a. Allyloui`a. 

 Be merciful to me, O 

God, be merciful to me! For 

my soul trusts in You; and 

in the shadow of Your wings 

I will make my refuge, until 

these calamities have passed 

by. Alleluia. 

ارحمني يا الله ارحمني، فإنه عليك 

وبظل جناحيك  توكلتْ نفسي.

 .أعتصم، إلى أن يعبر الإثم

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

وإلهنا مبارك الآتي باسم الرب. ربنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =d@ =a - =i=g 
Luke 4: 1 - 13  13 - 1: 4لوقا 

Iycouc de efmeh `ebolqen 

Pip̀neuma e;ouab aftac;o èbolha 

piIordanyc ouoh afolf `nje pi`pneuma 

`e`psafe. 

Then Jesus, being filled 

with the Holy Spirit, 

returned from the Jordan 

and was led by the Spirit 

into the wilderness, 

ع  مِن  الأرُْدُنِِّ مُمْت لِئاً  ج  ا ي سُوعُ ف ر  أ مَّ

ك ان  يقُْت ادُ  وحِ الْقدُُسِ و  مِن  الر 

وحِ فيِ  يَّةِ.بِالر   الْب رِِّ

Nh̀me `nèhoou eferpirazin `mmof 

`nje pidi`aboloc ouoh `mpefouem `hli 

qen ni`ehoou `ete `mmau ouoh `etaujwk 

èbol af`hko `e`pqa`e. 

being tempted for forty 

days by the devil. And in 

those days He ate nothing, 

and afterward, when they 

had ended, He was hungry. 

بُ مِنْ  رَّ .أ رْب عِين  ي وْماً يجُ   إِبْلِيس 

يْئاً فيِ تِلْك   ل مْ ي أكُْلْ ش  ا و   الأ يَّامِ.و  ل مَّ

اع   تْ ج   أ خِيراً.ت مَّ

Pejaf de naf `nje pidi`aboloc je 

icje `n;ok pe Psyri `mVnou] `ajoc 

`mpaiẁni je `nteferwik. 

And the devil said to 

Him, “If You are the Son of 

God, command this stone to 

become bread.” 

ق ال  ل هُ  كُنْت  ابْن  اللهِ  إنِْ » إِبْلِيسُ:و 

رِ أ نْ ي صِير   ج  ذ ا الْح   .«خُبْزاً ف قلُْ لِه 

Ouoh af̀eroùw naf `nje Iycouc je 

c̀̀cqyout je nare pirwmi nawnq `ewik 

m̀mauatf an alla `ecaji niben 

e;nyou `ebolqen rwf `mVnou]. 

But Jesus answered him, 

saying, “It is written, ‘Man 

shall not live by bread 

alone, but by every word of 

God.’” 

اب هُ  كْتوُبٌ » ي سُوعُ:ف أ ج  أ نْ ل يْس   م 

حْد هُ ي حْي ا الِإنْس انُ ب لْ بكُِلِِّ  بِالْخُبْزِ و 

ةٍ مِن    «.اللهِ ك لِم 

Ouoh `etafolf `e`pswi `ejen 

outwou ef[oci `nje pidi`aboloc 

aftamof `enimetourwou tyrou `nte 

Then the devil, taking 

Him up on a high mountain, 

showed Him all the 

kingdoms of the world in a 

moment of time. 

ب لٍ ع الٍ  ثمَُّ أ صْع د هُ إِبْلِيسُ إِل ى ج 

الِ  م  مِيع  م  اهُ ج  أ ر  سْكُون ةِ فيِ و  كِ الْم 

انِ.ل حْظ ةٍ مِن   م   الزَّ
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]oikoumeny qen ou`ctigmy `nte 

ou`,ronoc. 

Ouoh pejaf naf `nje pidi`aboloc 

je ]na] nak `mpaiersisi tyrf nem 

pefẁou je `anok pe `eteftoi `etot 

ouoh vy`e]ouasf saityif naf. 

And the devil said to 

Him, “All this authority I 

will give You, and their 

glory; for this has been 

delivered to me, and I give 

it to whomever I wish. 

ق ال  ل هُ  أعُْطِي ه ذ ا  ل ك  » إِبْلِيسُ:و 

جْد هُنَّ لأ نَّهُ إلِ يَّ ق دْ  م  الس لْط ان  كُلَّهُ و 

نْ  أ ن ا أعُْطِيهِ لِم   أرُِيدُ.دُفِع  و 

N;ok oun aksanouwst `mpa`m;o 

`ebol ef`eswpi nak thrf. 

Therefore, if You will 

worship before me, all will 

be Yours.” 

امِي ي كُونُ ل ك   دْت  أ م  ف إِنْ س ج 

مِيعُ   «.الْج 

Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je masenak `ebol haroi 

`pcatanac je `c̀cqyout je P[oic 

peknou] pe `etek`eouwst `mmof ouoh 

ǹ;of `mmauatf pe `etek`esemsi `mmof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Get behind 

Me, Satan! For it is written, 

‘You shall worship the Lord 

your God, and Him only 

you shall serve.’” 

اب هُ  ي ا ش يْط انُ  اذْه بْ » ي سُوعُ:ف أ ج 

كْتوُبٌ:إِنَّهُ  بِِّ إِل هِك  ت سْجُدُ  م  لِلرَّ

حْد هُ  إِيَّاهُ و   «.ت عْبدُُ و 

Af̀enf de on `e`hryi `eIeroucalym 

ouoh aftahof `eratf hijen `ptenh 

`nte piervei ouoh pejaf naf je icje 

ǹ;ok pe Psyri `mVnou] hitk `epecyt 

èbol tai.  

Then he brought Him to 

Jerusalem, set Him on the 

pinnacle of the temple, and 

said to Him, “If You are the 

Son of God, throw Yourself 

down from here. 

هُ  أ ق ام  لِيم  و  اء  بهِِ إِل ى أوُرُش  ثمَُّ ج 

ق ال   يْك لِ و  ن احِ الْه   إنِْ » ل هُ:ع ل ى ج 

حْ ن فْس ك  مِنْ هُن ا  كُنْت  ابْن  اللهِ ف اطْر 

.أ  إِل ى   سْف ل 

Cc̀qyout gar je efèhonhen 

`etotou `nnef`aggeloc e;bytk je 

`ntouàreh `erok. 

For it is written: ‘He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you,’ 

كْتوُبٌ:لأ نَّهُ  ل ئكِ ت هُ  م  أ نَّهُ يوُصِي م 

.بكِ  لِك يْ   ي حْف ظُوك 

Ouoh `ntoufitk èjen noù[nauh 

mypote `ntek[i[̀rop `eoùwni 

`ntek[aloj. 

and, ‘In their hands they 

shall bear you up, lest you 

dash your foot against a 

stone.’” 

أ نَّهُمْ ع ل ى أ ي ادِيهِمْ ي حْمِلوُن ك  لِك يْ  و 

رٍ  ج   «.رِجْل ك  لا  ت صْدِم  بِح 

Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je aujoc je `nnekerpirazin 

m̀P[oic peknou]. 

And Jesus answered and 

said to him, “It has been 

said, ‘You shall not tempt 

the Lord your God.’ ” 

اب   بِ  قِيل : إِنَّهُ » ي سُوعُ:ف أ ج  رِِّ لا  تجُ 

بَّ   «.إِل ه ك  الرَّ
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Ouoh `etafjek piracmoc niben 

`ebol `nje pidi`aboloc afsenaf `ebol 

harof sa oucyou. 

Now, when the devil 

had ended every temptation, 

he departed from Him until 

an opportune time. 

ل  إِبْلِيسُ كُلَّ  ا أ كْم  ل مَّ ق هُ و  ت جْرِب ةٍ ف ار 

 .إِل ى حِين

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i=d@ =I=; - =i=e@ =z Romans 14: 19 - 15: 7  7: 15 - 19: 14رومية 

Hara oun maren[oji `nca na 

]hiryny nem na pikwt `enen`eryou. 

Therefore, let us pursue 

the things which make for 

peace and the things by 

which one may edify 

another. 

ا هُو  لِلسَّل مِ  ف لْن عْكُفْ إذِاً ع ل ى م 

ا هُو  لِلْبنُْي انِ ب عْضُن ا  م   لِب عْضٍ.و 

Mperbel pihwb `nte Vnou] `ebol 

e;be oùqre@ ceouab men tyrou@ alla 

oupethwou pe `mpirwmi vye;naouwm 

`ebol hiten ou`[rop. 

Do not destroy the work 

of God for the sake of food. 

All things indeed are pure, 

but it is evil for the man 

who eats with offense. 

ل    اللهِ.لا  ت نْقضُْ لأ جْلِ الطَّع امِ ع م 

ةٌ ل كِنَّهُ ش رٌّ  كُل  الأ شْي اءِ ط اهِر 

ةٍ.لِلِإنْس انِ الَّذِي ي أكُْلُ   بعِ ثرْ 

Nanec `e`stemouem af oude 

`es̀temceyrp nem vy`ete pekcon 

na[i[rop `nqytf. 

It is good neither to eat 

meat nor drink wine nor do 

anything by which your 

brother stumbles or is 

offended or is made weak. 

ب   لا  ت شْر  س نٌ أ نْ لا  ت أكُْل  ل حْماً و  ح 

يْئاً ي صْط دِمُ بهِِ أ خُوك   لا  ش  مْراً و  خ 

 ي ضْعفُُ.أ وْ ي عْثرُُ أ وْ 
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N;ok ouon`ntak `nounah] `mmau 

,af `nqytk `mpe`m;o m̀Vnou]@ 

`wouni`atf `mvy`ete `n`fna]hap `erof an 

qen vy`etefnaerdokimazin `mmof. 

Do you have faith? 

Have it to yourself before 

God. Happy is he who does 

not condemn himself in 

what he approves. 

انٌ؟أ ل ك   ام   إِيم  ف لْي كُنْ ل ك  بِن فْسِك  أ م 

نْ لا  ي دِينُ ن فْس هُ فيِ  اللهِ، طُوب ى لِم 

ا ي    سْت حْسِنهُُ.م 

Vy de etoi `nhyt `cnau èswp 

afsanouwm afhitf `m̀phap@ je `nou 

`ebol qen ounah] an pe@ hwb de niben 

`ete `nou `ebol qen ounah] an pe 

ounobi pe. 

But he who doubts is 

condemned if he eats, 

because he does not eat 

from faith; for whatever is 

not from faith is sin. 

انُ  ا الَّذِي ي رْت ابُ ف إِنْ أ ك ل  يدُ  أ مَّ و 

ا  كُل  م  انِ و  لأ نَّ ذ لِك  ل يْس  مِن  الِإيم 

انِ ف هُو   طِيَّةٌ.ل يْس  مِن  الِإيم   خ 

Cem`psa de nan `anon qa ny`ete 

ouon `sjom `mmwou `ntenfai qa 

niswni `nte niatjom@ ouoh `nten`stem 

ranan `mmauaten. 

We then who are strong 

ought to bear with the 

scruples of the weak, and 

not to please ourselves. 

ل يْن ا ن حْنُ الأ قْوِي اء  أ نْ  ف ي جِبُ ع 

لا   ع ف اءِ و  ن حْت مِل  أ ضْع اف  الض 

 أ نْفسُ ن ا.نرُْضِي  

Piouai piouai `mmwten 

marefranaf `mpef̀svyr qen 

pipe;nanef eukwt. 

Let each of us please his 

neighbor for his good, 

leading to edification. 

يْرِ  احِدٍ مِنَّا ق رِيب هُ لِلْخ  ف لْيرُْضِ كُل  و 

 لأ جْلِ الْبنُْي انِ.

Ke gar Pi`,rictoc ne ètafranaf 

`mmauatf an alla kata `vry] 

etc̀qyout@ je nisws `nte nyèt]s̀vit 

nak auì `e`hryi `ejwi.  

For even Christ did not 

please Himself; but as it is 

written, “The reproaches of 

those who reproached You 

fell on Me.” 

 ً سِيح  أ يْضا ل مْ يرُْضِ ن فْس هُ  لأ نَّ الْم 

كْتوُبٌ:  ا هُو  م  اتُ ت عْ »ب لْ ك م   ييِر 

ق ع تْ ع ل يَّ   .«مُع يِِّرِيك  و 

Hwb gar niben `etauersorp 

`ǹcqytou auc̀qytou `eten`cbw hina 

`ebol hiten ]hupomony nem 

]metref]nom] `nte ni`gravy `nte 

]helpic swpi nan.  

For whatever things 

were written before were 

written for our learning, that 

we through the patience and 

comfort of the Scriptures 

might have hope. 

ا س ب ق  ف كُتِب  كُتِب  لأ جْلِ  لأ نَّ كُلَّ م 

ا  بْرِ والتَّعْزِي ةِ بمِ  تَّى بِالصَّ ت عْلِيمِن ا ح 

اءٌ  ج   .فيِ الْكُتبُِ ي كُونُ ل ن ا ر 

Vnou] de `nte ]hupomony nem 

]parak̀lycic ef`e] `noumeùi `nouwt 

Now may the God of 

patience and comfort grant 

you to be like-minded 

التَّعْزِي ةِ أ نْ  بْرِ و  لْيعُْطِكُمْ إِل هُ الصَّ و 

اماً  وا اهْتمِ  ا ب يْن كُ ت هْت م  احِداً فِيم   مْ و 

سِيحِ ي سُوع   س بِ الْم   .بِح 
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nwten `eneten`eryou kata Pi`,rictoc 

Iycouc. 

toward one another, 

according to Christ Jesus, 

Hina qen ouhyt `nouwt nem ourw 

`nouwt `nteten]`wou `mVnou] ouoh 

Viwt `mPpen[oic Iycouc Pi`,rictoc.  

that you may with one 

mind and one mouth glorify 

the God and Father of our 

Lord Jesus Christ. 

بِِّن ا ي سُوع   دُوا الله  أ ب ا ر  جِِّ لِك يْ تمُ 

سِيحِ بِن فْسٍ  احِدٍ الْم  ف مٍ و  ةٍ و  احِد   .و 

E;be vai sep neten`eryou `erwten 

kata `vry] hwf èta Pi`,rictoc sep 

;ynou `erof `eoùwou `mVnou]. 

Therefore, receive one 

another, just as Christ also 

received us, to the glory of 

God. 

ا أ نَّ  لِذ لِك  اقْب لوُا ب عْضُكُمْ ب عْضاً ك م 

جْدِ اللهِ  سِيح  أ يْضاً ق بِل ن ا لِم   .الْم 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =b@ =a - =i=g 
James 2: 1 - 13  13 - 1: 2يعقوب 

Na`cnyou `mper,a pinah] `nte 

p̀̀wou `nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

`nten ;ynou qen oumetrefjoust `eho.  

My brethren, do not 

hold the faith of our Lord 

Jesus Christ, the Lord of 

glory, with partiality. 

تيِ،ي ا  بِِّن ا  إِخْو  انُ ر  لا  ي كُنْ ل كُمْ إِيم 

سِيحِ،ي سُوع   جْدِ، فيِ  الْم  بِِّ الْم  ر 

اب اةِ.  الْمُح 

Eswp gar `ntef`i `eqoun 

ètetencunagwgy `nje ourwmi ère 

ouon ou`][our ǹnoub toi `epeftyb qen 

ouhebcw ecvori `ntef`i de `eqoun hwf 

`nje ouhyki qen ouhebcw ec̀a;iẁou. 

For if there should come 

into your assembly a man 

with gold rings, in fine 

apparel, and there should 

also come in a poor man in 

filthy clothes, 

جُلٌ  عِكُمْ ر  جْم  ل  إلِ ى م  ف إِنَّهُ إنِْ د خ 

اتمِِ ذ ه بٍ فيِ لِب اسٍ  و  ،بِخ   ب هِيٍِّ

ل  أ يْضاً ف قِيرٌ بِلِب اسٍ  د خ  سِخٍ.و   و 

Ouoh `ntetenjoust `evy`ete 

]hebcw etvori toi hiwtf ouoh 

and you pay attention to 

the one wearing the fine 

clothes and say to him, 

“You sit here in a good 

ف ن ظ رْتمُْ إِل ى اللَّبسِِ اللِِّب اس  الْب هِيَّ 

قلُْتمُْ  أ نْت  هُن ا  اجْلِسْ » ل هُ:و 

 ً س نا قلُْتمُْ  «.ح  ت  أ نْ  قفِْ » لِلْف قِيرِ:و 
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`ntetenjoc je `n;ok hemci nak 

`mpaima `nkalwc ouoh `ntetenjoc 

`mpihyki hwf je `n;ok `ohi `eratk 

hamny ie hemci `mpaima qaten `vma 

`n,a ni[alauj. 

place,” and say to the poor 

man, “You stand there,” or, 

“Sit here at my footstool,” 

هُن ا ت حْت   اجْلِسْ »أ وِ  «هُن اك  

وْطِئِ  يَّ م   «.ق د م 

My `mpeten,a ousib] `n`qryi qen 

;ynou ̀e`aretenerref]hap `n`qryi qen 

hanmeùi euhwou. 

have you not shown 

partiality among yourselves, 

and become judges with evil 

thoughts? 

لْ لا  ت رْت ابوُن  فيِ   أ نْفسُِكُمْ،ف ه 

اة  أ فْك ارٍ  ت صِيرُون  قضُ  ةٍ؟و  ير   شِرِِّ

Cwtem na`cnyou namenra]@ my 

Vnou] nafcwtp ǹnihyki `nte 

pikocmoc `nrama`o qen pinah] ouoh 

`ǹklyronomoc `nte ]metouro 

;y`etafws `mmoc `nnye;namenritf. 

Listen, my beloved 

brethren: Has God not 

chosen the poor of this 

world to be rich in faith and 

heirs of the kingdom which 

He promised to those who 

love Him? 

تيِ  عوُا ي ا إِخْو  ،اسْم  ا  الأ حِبَّاء  أ م 

اء  ه ذ ا الْع ال مِ أ غْنِي اء   ُ فقُ ر  اخْت ار  اللََّّ

انِ،فيِ  ل كُوتِ الَّذِي  الِإيم  ث ة  الْم  ر  و  و 

ع د  بهِِ الَّذِين    يحُِب ون ه؟ُو 

N;wten de `aretenses pihyki@ 

my nirama`wou an etoi `njwri `erwten@ 

ouoh `n;wou etcwk `mmwten 

`ehanma`n]hap. 

But you have 

dishonored the poor man. 

Do not the rich oppress you 

and drag you into the 

courts? 

ا أ نْتمُْ ف أ ه نْتمُُ  أ مَّ .و  أ ل يْس   الْف قِير 

هُمْ  ل يْكُمْ و  الأ غْنِي اءُ ي ت س لَّطُون  ع 

ون كُمْ إِل ى  اكِمِ؟ي جُر  ح   الْم 

My `n;wou an etjeouà `epiran 

e;nanef `etaumou] `mmof `ejen ;ynou. 

Do they not blaspheme 

that noble name by which 

you are called? 

دِِّفوُن  ع ل ى الاِ  ا هُمْ يجُ  س نِ أ م  سْمِ الْح 

ل يْكُمْ؟الَّذِي دُعِي  بهِِ   ع 

Icje men tetenjwk `mpinomoc 

`nouro `ebol kata ni`gravy@ je 

ek`emenre pek`svyr `mpekry] kalwc 

teten`iri `mmoc. 

If you really fulfill the 

royal law according to the 

Scripture, “You shall love 

your neighbor as yourself,” 

you do well; 

لوُن  النَّامُوس   مِِّ ف إِنْ كُنْتمُْ تكُ 

س ب  الْكِت ابِ   تحُِب  »الْمُلوُكِيَّ ح 

س ناً  «.ك ن فْسِك  ق رِيب ك   .ت فْع لُ ف ح   ون 

Icje de tetenjoust `eho 

tetenerhwb `ev̀nobi@ `ere `vnomoc cohi 

`mmwten hwc parabatyc. 

 

but if you show 

partiality, you commit sin, 

and are convicted by the 

law as transgressors. 

ابوُن  ت فْع لوُن   ل كِنْ إنِْ كُنْتمُْ تحُ  و 

طِيَّةً، بَّخِين  مِن  النَّامُوسِ  خ  مُو 

.  ك مُت ع دِِّين 
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Vy gar e;na`areh `e`vnomoc tyrf 

`ntefhei de qen ouai afswpi efoi 

`ǹeno,oc `mmwou tyrou. 

For whoever shall keep 

the whole law, and yet 

stumble in one point, he is 

guilty of all. 

فِظ  كُلَّ  نْ ح  ا  النَّامُوسِ،لأ نَّ م  إنَِّم  و 

احِد ةٍ،ع ث ر  فيِ  ار  مُجْرِماً  و  ف ق دْ ص 

 الْكُلِِّ.فيِ 

Vy gar `etafjoc je `nnekernwik 

afjoc je `nnekqwteb@ icje `koi `nnwik 

an `kqwteb de@ akswpi ekoi 

`mparabatyc `nte pinomoc. 

For He who said, “Do 

not commit adultery,” also 

said, “Do not murder.” Now 

if you do not commit 

adultery, but you do murder, 

you have become a 

transgressor of the law. 

 لا   أ يْضاً:لا  ت زْنِ ق ال   ق ال :ذِي لأ نَّ الَّ 

ل كِنْ  ت قْتلُْ. ،ف إِنْ ل مْ ت زْنِ و  ق دْ ف   ق ت لْت 

.صِرْت  مُت ع دِِّياً   النَّامُوس 

Caji `mpairy] ouoh `ariouì 

`mpairy] hwc euna]hap `erwten `ebol 

hiten `vnomoc `nte ]metremhe.  

So speak and so do as 

those who will be judged by 

the law of liberty. 

ه ك ذ ا افْع لوُا ك ع تِيدِين   لَّمُوا و  ه ك ذ ا ت ك 

اك مُوا بِن امُوسِ  يَّةِ.أ نْ تحُ   الْحُرِِّ

Pihap gar oua;nai pe `mvy`ete 

`mpef`iri `mpinai@ sare `vnai gar 

sousou `mmof `ejen pihap. 

For judgment is without 

mercy to the one who has 

shown no mercy. Mercy 

triumphs over judgment. 

نْ ل مْ  ةٍ لِم  حْم  لأ نَّ الْحُكْم  هُو  بلِ  ر 

لْ  ةً،ي عْم  حْم  ةُ ت فْت خِرُ ع ل ى  ر  حْم  الرَّ و 

 .الْحُكْمِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=g@ =a - =i=a 
Acts 23: 1 - 11 11 - 1: 23 أعمال 

Etafcomc de `nje Pauloc `epima 

`n]hap pejaf@ nirwmi nen`cnyou ànok 

`ǹqryi qen oucunydecic niben e;naneu 

Then Paul, looking 

earnestly at the council, 

said, “Men and brethren, I 

have lived in all good 

عِ  جْم  س  بوُلسُُ فيِ الْم  :ف ت ف رَّ ق ال   و 

ا» ةُ إِنِِّي بكُِلِِّ  أ ي ه  الُ الِإخْو  ج  الرِِّ

ِ إِل ى ه ذ ا  الِحٍ ق دْ عِشْتُ لِِلََّ مِيرٍ ص  ض 

 «.الْي وْمِ 
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aier̀apoliteuc̀;e `m Vnou] sa `eqoun 

`epai`ehoou. 

conscience before God until 

this day.” 

Piar,y`ereuc de Ananiac 

afouahcahni `nnyet`ohi `eratou 

nahraf e;rouhioùi qen rwf. 

And the high priest 

Ananias commanded those 

who stood by him to strike 

him on the mouth. 

ن ةِ  ئيِسُ الْك ه  ن انِيَّا ر  ر  ح  ف أ م 

اقفِِين  عِنْد هُ أ نْ ي ضْرِبوُهُ ع ل ى  الْو 

 ف مِهِ.

Tote peje Pauloc naf je 

Vnou] nahiou`i `erok `mpairy] ]joi 

etosj `nkonià `ker̀pkehemci ek`e]hap 

`eroi kata pinomoc ouoh ekerkeleuin 

e;rouhiouì `eroi cabol `mpinomoc. 

Then Paul said to him, 

“God will strike you, you 

whitewashed wall! For you 

sit to judge me according to 

the law, and do you 

command me to be struck 

contrary to the law?” 

 س ي ضْرِبكُ  » بوُلسُُ:حِين ئذٍِ ق ال  ل هُ 

ا الْح   أ ف أ نْت   الْمُب يَّضُ!ائطُِ اللهُ أ ي ه 

س ب  النَّامُوسِ  الِسٌ ت حْكُمُ ع ل يَّ ح  ج 

الِفاً  رْبيِ مُخ  أ نْت  ت أمُْرُ بضِ  و 

 «.لِلنَّامُوسِ؟

Nyde et`ohi `eratou pejwou je 

akhwous `epiar,y`ereuc `nte Vnou]. 

And those who stood by 

said, “Do you revile God’s 

high priest?” 

:ف ق ال   اقفِوُن  ئيِس   أ ت شْتمُِ » الْو  ر 

ن ةِ   «الله؟ِك ه 

Pauloc de pejaf je naicwoun an 

pe na`cnyou je ouar,y`ereuc pe 

c̀̀cqyout gar je ouar,wn `nte 

peklaoc je `nnekje pethwou qarof. 

Then Paul said, “I did 

not know, brethren, that he 

was the high priest; for it is 

written, ‘You shall not 

speak evil of a ruler of your 

people.’” 

ا  ل مْ » بوُلسُُ:ف ق ال   أ كُنْ أ عْرِفُ أ ي ه 

ن ةٍ لأ نَّهُ  ئيِسُ ك ه  ةُ أ نَّهُ ر  الِإخْو 

كْتوُبٌ: ئِيسُ ش عْبكِ  لا  ت قلُْ فِيهِ  م  ر 

 «.سُوءاً 

Etaf`emi de `nje Pauloc je ouon 

oumeroc men `eva niCaddokeoc pe 

pikemeroc de `eva niVariceoc pe 

afws `ebolqen pima `n]hap@ nirwmi 

nen`cnyou `anok ouVariceoc `psyri 

`mVariceoc e;be ouhelpic nem 

ou``anactacic `nte nirefmwout `anok 

ce]hap `eroi. 

But when Paul 

perceived that one part were 

Sadducees and the other 

Pharisees, he cried out in 

the council, “Men and 

brethren, I am a Pharisee, 

the son of a Pharisee; 

concerning the hope and 

resurrection of the dead I 

am being judged!” 

لِم  بوُلسُُ أ نَّ قِسْماً مِنْهُمْ  ا ع  ل مَّ و 

د وقِي ون   يسِي ون   ص  ر  ف رِِّ الآخ  و 

خ  فيِ  ر  عِ:ص  جْم  ا» الْم  الُ  أ ي ه  ج  الرِِّ

يسِيٌّ ابْنُ  ةُ أ ن ا ف رِِّ .الِإخْو  يسِيٍِّ  ف رِِّ

اتِ أ ن ا  ةِ الأ مْو  اءِ قيِ ام  ج  ع ل ى ر 

اك مُ   «.أحُ 

Vai de `etafjof afswpi `nje 

ou`s;orter oute niVariceoc nem 

niCaddokeoc ouoh afvwrj `nje 

And when he had said 

this, a dissension arose 

between the Pharisees and 

the Sadducees; and the 

assembly was divided. 

ع ةٌ ب يْن   ث تْ مُن از  د  ا ق ال  ه ذ ا ح  ل مَّ و 

انْش قَّتِ  د وقِيِِّين  و  الصَّ يسِيِِّين  و  الْف رِِّ

اع ةُ. م   الْج 
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pimys. 

NiCaddokeoc men gar cejw `mmoc 

je `mmon ``anactacic oude aggeloc 

oude pi`pneuma@ niVariceoc de 

ceouwnh `mmwou `ebol eucop. 

For Sadducees say that 

there is no resurrection—

and no angel or spirit; but 

the Pharisees confess both. 

د وقِيِِّين  ي قوُلوُن  إِنَّهُ ل يْس   لأ نَّ الصَّ

ا  أ مَّ لا  رُوحٌ و  ل كٌ و  لا  م  ةٌ و  قِي ام 

ون  بكُِلِِّ  يسِي ون  ف يقُِر  .الْف رِِّ  ذ لِك 

Afswpi de `nje ounis] `nq̀rwou 

ouoh autwounou `nje hanouon 

`ebolqen niVariceoc au`mlaq eujw 

`mmoc je tenjem `hli `mpethwou an 

qen pairwmi icje oup̀neuma afcaji 

nemaf ie ouaggeloc. 

Then there arose a loud 

outcry. And the scribes of 

the Pharisees’ party arose 

and protested, saying, “We 

find no evil in this man; but 

if a spirit or an angel has 

spoken to him, let us not 

fight against God.” 

ن ه ض  ك ت ب ةُ  د ث  صِي احٌ ع ظِيمٌ و  ف ح 

ط فِقوُا  يسِيِِّين  و  قِسْمِ الْف رِِّ

اصِمُون   :يخُ  ن جِدُ  ل سْن ا» ق ائلِِين 

دِيِّاً فيِ ه ذ ا  يْئاً ر  إنِْ  الِإنْس انِ!ش  و 

هُ ف ل   لَّم  ل كٌ ق دْ ك  ك ان  رُوحٌ أ وْ م 

ارِب نَّ   «.الله  نحُ 

Etafswpi de `nje ounis] 

`ǹs;orter aferho] `nje pi,iliar,oc 

mypwc `ncefi `mPauloc `ebol hitotou 

aferkeleuin `mpi`ctrateuma `ntouse 

`eh̀ryi `ntouhwlem `mmof `ebolqen 

toumy] `ntou`enf `èhryi `e]parèmboly 

Now when there arose a 

great dissension, the 

commander, fearing lest 

Paul might be pulled to 

pieces by them, commanded 

the soldiers to go down and 

take him by force from 

among them, and bring him 

into the barracks. 

ةٌ اخْت ش ى  ع ةٌ ك ثِير  ث تْ مُن از  د  ا ح  ل مَّ و 

ر  الأ مِيرُ أ نْ ي فْس خُوا بوُلسُ  ف أ   م 

ي خْت طِفوُهُ مِنْ  الْع سْك ر  أ نْ ي نْزِلوُا و 

ي أتْوُا بهِِ إِل ى  س طِهِمْ و   الْمُع سْك رِ.و 

Nh̀ryi de qen pi`ejwrh e;nyou `a 

P[oic `ohi `eratf nahraf@ pejaf je 

jemnom] `m`vry] gar `etakerme;re 

e;byt qen Ieroucalym pairy] hw] 

`erok pe `ntekerme;re e;byt qen 

`tkeRwmy. 

But the following night 

the Lord stood by him and 

said, “Be of good cheer, 

Paul; for as you have 

testified for Me in 

Jerusalem, so you must also 

bear witness at Rome.” 

ب   ق ف  بهِِ الرَّ فيِ اللَّيْل ةِ التَّالِي ةِ و  و 

ق ال : ا  ثقِْ » و  ي ا بوُلسُُ لأ نَّك  ك م 

لِيم  ه ك ذ ا  ا لِي فيِ أوُرُش  ش هِدْت  بمِ 

 ً د  فيِ رُومِي ة  أ يْضا  .ي نْب غِي أ نْ ت شْه 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =ia - =i=g Psalm 26 (27): 11 - 13 13 - 11: (27) 26 مورمزال 

 aikw] `nca pekho@ pekho P[oic pe 

]nakw] `ncwf@ m̀pervwnh `mpekho 

cabol `mmoi@ swpi nyi `nouboỳ;oc ouoh 

`mper,at `ncwk@ oude `mperyi`pho `mmoi 

Vnou] Pacwtyr. Allyloui`a. 

 I have sought Your face: 

Your face, O Lord, I will 

seek. Do not turn away Your 

face from me. Be a helper to 

me, and do not forsake me; 

and do not overlook me, O 

God my Savior. Alleluia. 

طلبت وجهك، ووجهك يا رب 

كن  .وجهك عنى ألتمس. لا تحجب

 ً خذلني ولا ترفضني ، لا تلي معينا

 ويا.يلهلل يا الله مخلصي.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =a - =i=a 
Matthew 4: 1 - 11  11 - 1: 4متي 

Tote Iycouc `a pip̀neuma olf 

`e`psafe `èpjinte pidi`aboloc erpirazin 

`mmof. 

Then Jesus was led up 

by the Spirit into the 

wilderness to be tempted by 

the devil. 

يَّةِ مِن   ثمَُّ أصُْعِد  ي سُوعُ إِل ى الْب رِِّ

ب  مِنْ  رَّ وحِ لِيجُ  .الر   إِبْلِيس 

Ouoh `etafernycteuin `n`hme 

`ǹehoou nem `hme `n`ejwrh `ep̀qa`e de 

af`hko 

And when He had fasted 

forty days and forty nights, 

afterward He was hungry. 

اراً  ام  أ رْب عِين  ن ه  ا ص   ف ب عْد  م 

اع   أ رْب عِين  ل يْل ةً ج   أ خِيراً.و 

Ouoh afì `nje vyèt[wnt pejaf 

naf je icje `n;ok pe Psyri `mVnou] 

Now when the tempter 

came to Him, he said, “If 

You are the Son of God, 

ق ال   بُ و  رِِّ  إنِْ » ل هُ:ف ت ق دَّم  إِل يْهِ الْمُج 

ِ ف قلُْ أ نْ ت صِير  ه ذِهِ  كُنْت  ابْن  اللََّّ

ةُ  ار   «.خُبْزاً الْحِج 
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`ajoc hina `nte nai`wni erwik. 
command that these stones 

become bread.” 

N;of de af`erou`w pejaf naf je 

c̀̀cqyout je nare pirwmi nawnq `ewik 

`mmauatf an alla `ejen caji niben 

e;nyou `ebolqen rwf `mVnou]. 

But He answered and 

said, “It is written, ‘Man 

shall not live by bread 

alone, but by every word 

that proceeds from the 

mouth of God.’” 

: اب  كْتوُبٌ:» ف أ ج  ل يْس  بِالْخُبْزِ  م 

ةٍ  حْد هُ ي حْي ا الِإنْس انُ ب لْ بكُِلِِّ ك لِم  و 

ِ ت خْرُجُ مِنْ ف مِ   «.اللََّّ

Tote afolf `nje pidi`aboloc 

`e]baki e;ouab ouoh aftahof `eratf 

`ejen `ptenh `nte piervei. 

Then the devil took Him 

up into the holy city, set 

Him on the pinnacle of the 

temple, 

دِين ةِ  ذ هُ إِبْلِيسُ إِل ى الْم  ثمَُّ أ خ 

ن احِ  أ وْق ف هُ ع ل ى ج  الْمُق دَّس ةِ و 

يْك لِ.  الْه 

Ouoh pejaf naf je icje `n;ok pe 

Psyri `mVnou] hitk `epecyt `ebol tai 

c̀̀cqyout gar je `fnahonhen `etotou 

`nnefàggeloc e;bytk ouoh eu`efitk 

hijen noujij mypote `ntek[i`[rop 

`eouẁni `ntek[aloj. 

and said to Him, “If You 

are the Son of God, throw 

Yourself down. For it is 

written: ‘He shall give His 

angels charge over you,’ 

and, ‘In their hands they 

shall bear you up, lest you 

dash your foot against a 

stone.’” 

ق ال   حْ  إنِْ » ل هُ:و  ِ ف اطْر  كُنْت  ابْن  اللََّّ

كْتوُبٌ:ن فْس ك  إِل ى أ سْف لُ لأ نَّهُ  هُ أ نَّ  م 

ل ئكِ ت هُ بكِ  ف ع ل ى أي ادِيهِمْ  يوُصِي م 

رٍ  ج  ي حْمِلوُن ك  لِك يْ لا  ت صْدِم  بِح 

 «.رِجْل ك  

Af`erouẁ naf `nje Iycouc je 

palin `c̀cqyout je `nnekerpirazin 

m̀P[oic peknou]. 

Jesus said to him, “It is 

written again, ‘You shall 

not tempt the Lord your 

God.’” 

كْتوُبٌ » ي سُوعُ:ق ال  ل هُ  لا   أ يْضاً: م 

بَّ  بِ الرَّ رِِّ  «.إلِ ه ك  تجُ 

Palin on afolf `nje pidi`aboloc 

`ejen outwou ef[oci `emasw ouoh 

aftamof `enimetourwou tyrou `nte 

pikocmoc nem pouẁou. 

Again, the devil took 

Him up on an exceedingly 

high mountain, and showed 

Him all the kingdoms of the 

world and their glory. 

ذ هُ أ يْ  ً ثمَُّ أ خ  ب لٍ ع الٍ  ضا إِبْلِيسُ إِل ى ج 

الِكِ الْع ال مِ  م  مِيع  م  اهُ ج  أ ر  اً و  جِدِّ

جْد ه ا. م   و 

Ouoh pejaf naf je nai tyrou 

]natyitou nak aksanhitk `e`qryi 

`ntekouwst `mmoi. 

And he said to Him, 

“All these things I will give 

You if You will fall down 

and worship me.” 

ق ال   ا إنِْ  أعُْطِيك  » ل هُ:و  مِيع ه  ه ذِهِ ج 

دْت   س ج  رْت  و  ر   .«لِيخ 

Tote peje Iycouc naf je 

masenak `pcatanac `c`cqyout gar je 

P[oic peknou] pe ètekeouwst `mmof 

Then Jesus said to him, 

“Away with you, Satan! For 

it is written, ‘You shall 

worship the Lord your God, 

and Him only you shall 

 ي ا اذْه بْ »: حِين ئذٍِ ق ال  ل هُ ي سُوعُ 

كْتوُبٌ  ش يْط انُ! بِِّ إلِ هِك  لأ نَّهُ م  : لِلرَّ

حْد هُ  إِيَّاهُ و   «.ت عْبدُُ ت سْجُدُ و 
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ouoh `n;of `mmauatf pe 

ètekesemsytf. 

serve.’” 

Tote af,af `nje pidi`aboloc ouoh 

ic haǹaggeloc au`i ausemsi `mmof. 

Then the devil left Him, 

and behold, angels came 

and ministered to Him. 

ل ئكِ ةٌ ق دْ  إذِ ا م  ك هُ إِبْلِيسُ و  ثمَُّ ت ر 

تْ ت خْدِمُهُ  ار  تْ ف ص  اء   .ج 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Evening Prayers for Second Sunday of Lent 

 من الصوم الكبيرالثاني صلوات مساء الأحد 
 

The Psalm 

  مزمورال
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m@ =a Psalm 40 (41): 1 1: (41) 40 مورمزال 

 Wouniatf `mvye;naka]@ `ejen 

ouhyki nem oujwb@ qen pièhoou 

ethwou@ ef̀enahmef `nje P[oic. 

Allyloui`a. 

 Blessed is he who 

considers the poor and the 

needy; The Lord will deliver 

him in time of trouble. 

Alleluia. 

 المسكين فهم في أمرطوبى لمن يت

، في يوم الشر ينجيه والفقير

 ويا.يلهلل. الرب

 

The Gospel 

  الإنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =d@ =a - =i=g 
Luke 4: 1 - 13  13 - 1: 4لوقا 

Iycouc de efmeh `ebolqen 

Pip̀neuma e;ouab aftac;o èbolha 

piIordanyc ouoh afolf `nje pi`pneuma 

`e`psafe. 

Then Jesus, being filled 

with the Holy Spirit, 

returned from the Jordan 

and was led by the Spirit 

into the wilderness, 

ع  مِن  الأرُْدُنِِّ مُمْت لِئاً  ج  ا ي سُوعُ ف ر  أ مَّ

وحِ الْقدُُ  ك ان  يقُْت ادُ مِن  الر  سِ و 

وحِ فيِ  يَّةِ.بِالر   الْب رِِّ

Nh̀me `nèhoou eferpirazin `mmof 

`nje pidi`aboloc ouoh `mpefouem `hli 

being tempted for forty 

days by the devil. And in 

those days He ate nothing, 

بُ مِنْ  رَّ .أ رْب عِين  ي وْماً يجُ   إِبْلِيس 

يْئاً فيِ تِلْك   ل مْ ي أكُْلْ ش  ا و   الأ يَّامِ.و  ل مَّ

اع   تْ ج   أ خِيراً.ت مَّ
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qen ni`ehoou `ete `mmau ouoh `etaujwk 

èbol af`hko `e`pqa`e. 

and afterward, when they 

had ended, He was hungry. 

Pejaf de naf `nje pidi`aboloc je 

icje `n;ok pe Psyri `mVnou] `ajoc 

`mpaiẁni je `nteferwik. 

And the devil said to 

Him, “If You are the Son of 

God, command this stone to 

become bread.” 

ق ال  ل هُ  كُنْت  ابْن  اللهِ  إنِْ » إِبْلِيسُ:و 

رِ أ نْ ي صِير   ج  ذ ا الْح   .«خُبْزاً ف قلُْ لِه 

Ouoh af̀eroùw naf `nje Iycouc je 

c̀̀cqyout je nare pirwmi nawnq `ewik 

m̀mauatf an alla `ecaji niben 

e;nyou `ebolqen rwf `mVnou]. 

But Jesus answered him, 

saying, “It is written, ‘Man 

shall not live by bread 

alone, but by every word of 

God.’” 

اب هُ  كْتوُبٌ » ي سُوعُ:ف أ ج  أ نْ ل يْس   م 

حْد هُ ي حْي ا الِإنْس انُ ب لْ بكُِلِِّ  بِالْخُبْزِ و 

ةٍ مِن    «.اللهِ ك لِم 

Ouoh `etafolf `e`pswi `ejen 

outwou ef[oci `nje pidi`aboloc 

aftamof `enimetourwou tyrou `nte 

]oikoumeny qen ou`ctigmy `nte 

ou`,ronoc. 

Then the devil, taking 

Him up on a high mountain, 

showed Him all the 

kingdoms of the world in a 

moment of time. 

ب لٍ ع الٍ  ثمَُّ أ صْع د هُ إِبْلِيسُ إِل ى ج 

الِ  م  مِيع  م  اهُ ج  أ ر  سْكُون ةِ فيِ و  كِ الْم 

انِ.ل حْظ ةٍ مِن   م   الزَّ

Ouoh pejaf naf `nje pidi`aboloc 

je ]na] nak `mpaiersisi tyrf nem 

pefẁou je `anok pe `eteftoi `etot 

ouoh vy`e]ouasf saityif naf. 

And the devil said to 

Him, “All this authority I 

will give You, and their 

glory; for this has been 

delivered to me, and I give 

it to whomever I wish. 

ق ال  ل هُ  أعُْطِي ه ذ ا  ل ك  » إِبْلِيسُ:و 

جْد هُنَّ لأ نَّهُ إلِ يَّ ق دْ  م  الس لْط ان  كُلَّهُ و 

نْ  أ ن ا أعُْطِيهِ لِم   أرُِيدُ.دُفِع  و 

N;ok oun aksanouwst `mpa`m;o 

`ebol ef`eswpi nak thrf. 

Therefore, if You will 

worship before me, all will 

be Yours.” 

امِي ي كُونُ ل ك   دْت  أ م  ف إِنْ س ج 

مِيعُ   «.الْج 

Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je masenak `ebol haroi 

`pcatanac je `c̀cqyout je P[oic 

peknou] pe `etek`eouwst `mmof ouoh 

ǹ;of `mmauatf pe `etek`esemsi `mmof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Get behind 

Me, Satan! For it is written, 

‘You shall worship the Lord 

your God, and Him only 

you shall serve.’” 

اب هُ  ي ا ش يْط انُ  اذْه بْ » ي سُوعُ:ف أ ج 

كْتوُبٌ:إِنَّهُ  بِِّ إِل هِك  ت سْجُدُ  م  لِلرَّ

حْد هُ  إِيَّاهُ و   «.ت عْبدُُ و 

Af̀enf de on `e`hryi `eIeroucalym 

ouoh aftahof `eratf hijen `ptenh 

Then he brought Him to 

Jerusalem, set Him on the 

pinnacle of the temple, and 

said to Him, “If You are the 

هُ  أ ق ام  لِيم  و  اء  بهِِ إِل ى أوُرُش  ثمَُّ ج 

ق ال   يْك لِ و  ن احِ الْه   إنِْ » ل هُ:ع ل ى ج 

حْ ن فْس ك  مِنْ هُن ا كُنْت  ابْن   اللهِ ف اطْر 

.إِل ى   أ سْف ل 
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`nte piervei ouoh pejaf naf je icje 

ǹ;ok pe Psyri `mVnou] hitk `epecyt 

èbol tai.  

Son of God, throw Yourself 

down from here. 

Cc̀qyout gar je efèhonhen 

`etotou `nnef`aggeloc e;bytk je 

`ntouàreh `erok. 

For it is written: ‘He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you,’ 

كْتوُبٌ:لأ نَّهُ  ل ئكِ ت هُ  م  أ نَّهُ يوُصِي م 

.بكِ  لِك يْ   ي حْف ظُوك 

Ouoh `ntoufitk èjen noù[nauh 

mypote `ntek[i[̀rop `eoùwni 

`ntek[aloj. 

and, ‘In their hands they 

shall bear you up, lest you 

dash your foot against a 

stone.’” 

أ نَّهُمْ ع ل ى أ ي ادِيهِمْ ي حْمِلوُ ن ك  لِك يْ و 

رٍ  ج   «.رِجْل ك  لا  ت صْدِم  بِح 

Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je aujoc je `nnekerpirazin 

m̀P[oic peknou]. 

And Jesus answered and 

said to him, “It has been 

said, ‘You shall not tempt 

the Lord your God.’ ” 

اب   بِ  قِيل : إِنَّهُ » ي سُوعُ:ف أ ج  رِِّ لا  تجُ 

بَّ   «.إِل ه ك  الرَّ

Ouoh `etafjek piracmoc niben 

`ebol `nje pidi`aboloc afsenaf `ebol 

harof sa oucyou. 

Now, when the devil 

had ended every temptation, 

he departed from Him until 

an opportune time. 

ل  إِبْلِيسُ كُلَّ  ا أ كْم  ل مَّ ق هُ ت جْ و  رِب ةٍ ف ار 

 .إِل ى حِين

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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